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Аннотация
Жизнерадостная Шивон – тренер по личностному росту, у которой полно забот. Миранда привыкла работать в компании мужчин, для которых она «свой парень». Застенчивая и тревожная Джейн помогает в благотворительном магазине. Они не знакомы между собой и совсем не похожи друг на друга, но есть кое-что объединяющее их – неудавшееся свидание в День святого Валентина. Свидание с одним и тем же человеком – Джозефом Картером. И то, что каждая из них готова дать ему второй шанс.
Вот только в уравнении из трех женщин и одного мужчины конечный ответ не может понравиться всем. Кто найдет любовь, а чье сердце будет разбито?
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Шивон

Он не пришел.
Шивон медленно выдыхает через нос. Пытается успокоиться, но все равно со стороны скорее напоминает разъяренного быка, нежели человека, познавшего дзен.
Ради этого свидания она отменила встречу с подругой, накрутила локоны и накрасила губы, а еще побрила ноги (не только до колен, но и выше: вдруг ему захочется провести рукой по ее бедру под столом).
А он, черт возьми, не явился.
— Я не злюсь, — говорит она Фионе. Они разговаривают по видеосвязи: Шивон искренне верит в силу зрительного контакта. И конечно, ей хочется, чтобы хоть кто-то увидел, как сногсшибательно она выглядит, даже если это всего лишь соседка по квартире. — Я принимаю ситуацию как есть. Он мужчина, и он меня кинул. Чего я ожидала?
— У тебя такой макияж, что сразу видно твою готовность с ним переспать. — Фиона, прищурившись, вглядывается в экран. — А еще даже девяти утра нет, Шив.
Шивон пожимает плечами. Она сидит в одном из тех кафе, что кичатся своей необычностью, — это всегда ужасно раздражает ее как в людях, так и в местах и предметах, — с чашкой недопитого двойного латте на овсяном молоке. Если бы она знала, что он не придет, выбрала бы нормальное молоко. Шивон становится веганом, только когда у нее хорошее настроение.
— Секс — это для нас как раз обычное дело.
— Даже если у вас свидание за завтраком?
На самом деле, они никогда не встречались по утрам. Но когда она сказала ему, что ненадолго приехала в Лондон, он предложил: «Позавтракаешь со мной завтра, если сможешь?»
Приглашение явно что-то значило, особенно в День святого Валентина. Как правило, их свидания проходят в гостиничном номере и после одиннадцати вечера. Они видятся в первую пятницу месяца, не считая редких бонусных встреч во время ее внеплановых поездок в Лондон.
Этого более чем достаточно. Шивон и не хочет большего. Он живет в Англии, она — в Ирландии, они оба занятые люди. Их схема работает идеально.
— Точно не хочешь дать ему еще пять минут? — спрашивает Фиона, жуя хлопья и изящно прикрывая рот рукой. Она сидит на кухне, волосы все еще собраны в косу, заплетенную на ночь. — Может, он просто опаздывает?
Шивон неожиданно понимает, что тоскует по своей квартирке, хотя не была дома всего день. Скучает по знакомому лимонному запаху кухни и тишине просторной гардеробной. Скучает по той себе, которая еще не совершила ошибку, понадеявшись, что ее лучший секс без обязательств может на самом деле перерасти во что-то большее.
Она делает глоток и говорит с максимально беззаботным видом, пожимая плечами:
— Да брось, он не придет. Я смирилась с этой мыслью.
— Тебе не кажется, что ты напрасно списываешь его со…
— Фиона, он сказал «в восемь тридцать». Уже без десяти. Он меня продинамил. Будет лучше, если я просто… — она сглатывает, — приму это и буду жить дальше.
— Ладно, — вздыхает Фиона. — Что ж… Пей свой кофе и не забывай, что ты великолепна, и готовься надрать сегодня пару задниц.
На словах «надрать пару задниц» слышно американский акцент, хотя обычно у Фионы такой же ирландский выговор, как у Шивон. Когда они впервые встретились в школе актерского мастерства в Дублине, им было по восемнадцать, Фиона тогда говорила как жительница Нью-Йорка и излучала уверенность в себе. Но десять лет провальных прослушиваний измотали ее. Она неудачница, вечная актриса второго состава. Шивон абсолютно уверена, что этот год будет для Фионы удачным. Она верила в каждый год на протяжении последних десяти лет.
— Когда это я не была готова надрать кому-то задницу? Я тебя умоляю.
Шивон откидывает волосы как раз в тот момент, когда мимо проходит какой-то мужчина. Он задевает ее стул, стакан в его руке покачивается, и несколько капель кофе падают на плечо Шивон. Кофе впитывается в ярко-красную ткань платья, оставляя два крошечных пятнышка, напоминающих точку с запятой.
Это все, что нужно для киношного романтического знакомства. Шивон окидывает мужчину быстрым взглядом: довольно привлекательный и высокий, у такого должны быть большая собака и громкий смех. И тут он говорит:
— Боже правый, вашими волосами можно и глаз кому-нибудь выколоть!
И Шивон понимает, что у нее слишком плохое настроение для крупных импозантных мужчин, которые не извиняются за пролитый на дизайнерское платье кофе. В груди поднимается горячая волна праведного гнева, и она принимает ее с благодарностью, даже с облегчением: это именно то, что нужно.
Она касается его руки, совсем легонько. Мужчина замедляет шаг, удивленно вскинув брови. Выдержав паузу, Шивон спрашивает:
— Вы, наверное, хотели сказать «Извините»? — Ее голос так и сочится медом.
— Осторожно, приятель! — Голос Фионы доносится из телефона, прислоненного к керамическому цветочному горшку, стоящему в центре стола.
Он не собирается быть осторожным. Шивон так и думала.
— За что именно я должен извиняться, Рапунцель? — Проследив за ее взглядом, замечает пятнышки на плече, но лишь добродушно фыркает, снисходительно улыбаясь, и прищуривается, словно не может ничего разглядеть. Пытается быть милым, и, если бы Шивон была в «веганском» настроении, она могла бы ему подыграть. Но, к несчастью для любителя кофе, ее только что продинамили в День святого Валентина.
— Это платье обошлось мне почти в две тысячи евро. Сразу переведете деньги или будете платить частями?
Запрокинув голову, мужчина смеется. Несколько парочек косятся в их сторону.
— Очень смешно.
— Я не шучу.
Его улыбка меркнет, и вот теперь все начинается по-настоящему. Он первым повышает голос, она одергивает ворот, демонстрируя лейбл, он огрызается, обозвав болтливой малявкой, что дает ей заряд энергии еще на пару минут. Фиона смеется с экрана телефона. Шивон почти забывает, что она оказалась в одиночестве в каком-то странном кафе, пролетев со свиданием.
— Ты просто зверь, — ласково говорит Фиона, когда Шивон откидывается на спинку стула.
Мужчина пулей вылетел из кафе, бросив на стол десять фунтов — «на химчистку». Все пялятся на нее. Шивон поправляет блестящие светлые локоны, из-за которых все и началось, и поворачивается к окну. Вздернуть подбородок. Выпятить грудь. Закинуть ногу на ногу. Все говорит о том, что она пытается не заплакать, но об этом знает только Фиона.
— Помогло?
— Конечно. И я стала на десятку богаче. Что бы мне купить? — Шмыгнув носом, Шивон тянется за меню. Взгляд падает на часы: 09:00. Еще только девять утра, а у нее уже рекордно плохой день. — Может, большой английский завтрак под названием «Во всем находи позитив»? Или смузи из кейла «Всегда улыбайся»?
Она хлопает ладонью по меню и отпихивает его в сторону. Мужчина и женщина за соседним столиком слегка подпрыгивают, глядя на нее с тревогой.
— Капец, это худшее место для девушки, которую бросил парень в День святого Валентина.
Гнев улетучился, осталось лишь сдавленное одинокое и болезненное ощущение подступающих к горлу слез.
— Не смей из-за этого раскисать, — говорит Фиона. — Он придурок, если продинамил тебя.
— Он правда придурок, — с жаром соглашается Шивон. Голос ее дрожит.
Фиона замолкает. Шивон подозревает, что подруга дает ей время взять себя в руки, и изо всех сил старается сдержать слезы.
— Я знаю, что для тебя это было большим событием, Шив… — осторожно начинает Фиона. — Это же… Это ведь первое настоящее свидание после Киллиана?
Шивон отвечает ей угрюмым взглядом и, признав поражение, смахивает слезы.
— Ты что, думаешь, у меня три года не было свиданий?
Они обе знают, что не было. Но Фиона понимает, что говорить об этом не стоит, наконец она вздыхает и говорит:
— Значит, ты его бросишь?
— Уже бросила. С ним покончено.
Он еще пожалеет о том дне, когда продинамил ее. Шивон не знает, что скрывается за этим «пожалеет». Пока не знает, но скоро придумает. И ему это не понравится.

Миранда

На часах 09:03, а они еще не явились.
Привалившись к машине, Миранда грызет ноготь на большом пальце, потуже стягивает хвост, проверяет шнурки на ботинках. Затем роется в рюкзаке, чтобы убедиться, что ничего не забыла: две бутылки воды, альпинистское снаряжение, ручная пила, на рукоятке которой выгравировано ее имя, — подарок родителей на день рождения. Все на месте и в надлежащем виде: ни один предмет магическим образом не исчез за те двадцать минут, что она ехала из дома.
В 09:07 наконец доносится шуршание шин по гравию. Обернувшись, она видит фургон Джейми: ярко-зеленый, украшенный логотипом компании «Дж. Дойл». Сердце Миранды бешено колотится, она немного расправляет плечи, когда из машины выходит Джейми, а за ним остальные члены бригады.
Джейми широко улыбается.
— Эй-Джей, Спайкс, Трей, это Миранда Россо.
Двое мужчин бросают на Миранду нервные взгляды — так обычно ведут себя парни, которым было строго наказано вести себя прилично. Трей невысокий и коренастый, у него глубоко посаженные глаза и угрюмый вид. Спайкс на голову выше Трея и телосложением напоминает игрока в регби — под затасканной линялой футболкой скрывается накачанная грудь. Парни кивают ей и сразу переводят взгляды на участок, где предстоит работать.
Остается Эй-Джей. Он смотрит на Миранду совершенно иначе — его взгляд скользит по ее телу сверху вниз. Похоже, фразу «Веди себя прилично с незнакомой девушкой» он воспринял как вызов.
Миранду предупреждали об Эй-Джее. Репутация у него еще та. «У этого Эй-Джея было больше женщин, чем деревьев, на которые он взобрался, — сказал Миранде ее прежний начальник, когда она сообщила ему, что переходит в бригаду Джейми. — Лицо ангела, а сердце конченого ублюдка».
Так что Миранда готова к пронзительному взгляду зеленых глаз, бороде, мускулистым татуированным рукам и к тому, что он изгибает бровь, когда их взгляды встречаются, словно говоря: «Таких женщин, как ты, я ем на завтрак».
Но она оказалась не готова увидеть у него на руках щенка кокапу. Даже не сразу придумала, как на это реагировать. Эй-Джей невозмутимо гладит собаку по голове, словно брать с собой крохотного щенка, когда едешь на объект, абсолютно нормально.
— Ах да, это Рип, — без особого энтузиазма комментирует Джейми. — По-видимому, его нельзя оставить дома одного, верно, Эй-Джей?
— Тяжело переживает расставание, — отзывается Эй-Джей, прижимая Рипа к широкой, мускулистой груди.
Миранда изо всех сил старается не улыбаться. Ее план был игнорировать Эй-Джея — обычно эта стратегия лучше всего работает с самоуверенными типами. Но… Щеночек такой милый. Как можно устоят перед кем-то похожим на игрушечного мишку — весь курчавый и с носиком-пуговкой.
— Привет, Рип, — говорит Миранда, протянув руку, чтобы песик ее понюхал. — Привет, малыш.
Рип начинает вилять хвостом, ударяя хозяина по ребрам, а Миранда пытается не растаять.
— Ты ему нравишься, — замечает Эй-Джей.
Он вновь проходится по ее телу взглядом, и тут мозг девушки жмет на тормоз. Щенок, может, и милый, но она чересчур много внимания уделяет торсу мужчины, который держит его на руках. Это в ее план не входило.
— Привет, — говорит она, отрывая взгляд от Рипа и улыбаясь Трею и Спайксу. — Рада знакомству, парни.
— Россо тот еще верхолаз. — Джейми хлопает Миранду по плечу. — Видели бы вы ее на соревнованиях по спасению на высоте. И до нее никто так быстро не карабкался на дерево. Снаряжение у тебя с собой?
— Ага, — откликается Миранда, кивая на рюкзак.
— Полезешь на большое дерево, — решает Джейми. — Клиент хочет, чтобы крону уменьшили на треть. — Он указывает на березу, возвышающуюся над палисадником роскошного дома. Тонкое дерево гнется и колышется на ветру. — Покажешь ребятам, как это делается.
— Разумеется, — соглашается Миранда, уже склоняясь над рюкзаком.

Лазание по деревьям не терпит промедления.
Когда Миранде было пятнадцать, она шла домой из школы и услышала вдалеке мужские восторженные крики. Придя на звук, она увидела трех альпинистов-арбористов, учащихся земельного колледжа, расположенного через дорогу от ее школы. Вдоль дороги рядком росли сосны, высокие и красивые, с их ветвей свисали желтые и оранжевые веревки. Задрав голову, она наблюдала, как мужчины передвигались от дерева к дереву, подобно Тарзану прыгая с ветки на ветку, и, обхватывая стволы ногами, повисали на страховочных ремнях. Один даже висел вниз головой.
До этого Миранде не приходило в голову, что можно зарабатывать на жизнь, лазая по деревьям.
Инструктор, заметив ее интерес, рассказал, что на следующей неделе пройдет день открытых дверей, и при желании можно попытать свои силы. Стоило Миранде ощутить, как ремни приняли на себя вес тела, стоило залезть на первую ветку и опустить взгляд на землю внизу, как она попалась на крючок.
С тех пор прошло десять лет, и теперь Миранда не просто зарабатывает на жизнь, лазая по деревьям, — она делает это по-настоящему хорошо. И хотя родители по-прежнему не понимают, почему их старшая дочь сознательно выбрала для себя такую опасную профессию — в первый же день предложили ей оформить страховку, — они неохотно смирились с ее решением, и главным образом потому, что не могли не видеть, с каким энтузиазмом Миранда относится к своему делу.
Едва забравшись на березу и закрепив страховочную веревку на самой высокой ветви, способной выдержать вес человека, Миранда забывает о Трее, Спайксе и Эй-Джее. И даже о Картере, с которым в обед у нее будет свидание, и о том, что на дне рюкзака ее ждет аккуратно сложенное платье. Сидя на дереве на высоте двенадцати метров над землей, ты испытываешь страх, даже если за плечами большой опыт. Пока работаешь, в голове нет места ни для чего другого: есть только ты, веревки, ветер и дерево.
Эй-Джей подстригает изгородь перед участком, а Рип радостно крутится у его ног, спотыкаясь на неокрепших лапах. Джейми некоторое время присматривает за Мирандой, но где-то через полчаса уходит, чтобы помочь Эй-Джею. Трей и Спайкс собирают ветки и пропускают их через измельчитель. Утро проходит под рев бензопил в сверкающем тумане опилок.
Миранда соскальзывает вниз по страховочной веревке и жестко приземляется, впечатав пятки в землю. Веревка падает следом, ни за что не зацепившись по пути. Хорошее выдалось утро. Она снимает шлем — хвост растрепался, несколько прядей прилипли ко лбу.
— Неплохо, — замечает Эй-Джей, когда она проходит мимо него.
— Спасибо, — бросает она в ответ, направляясь к Джейми. — На этом все, босс?
— Точно, тебе же надо уйти! — восклицает Джейми, выпрямляясь. В руках у него охапка веток орешника. Ему уже под пятьдесят, и он давно не забирается на дерево быстрее всех и лишний раз не рискует, но в нем по-прежнему чувствуется азарт. По-настоящему хороший арборист — адреналиновый наркоман, который знает меру. Или не знает, но ему очень везет. — В половину первого, так? Свидание?
Миранда стряхивает опилки с рабочих штанов. Ей приходится носить подтяжки: защитные брюки скроены на мужскую фигуру и всегда слишком свободны в талии. Друг, с которым она познакомилась на курсах по спасению с воздуха, подсказал, что подтяжки спасут от риска однажды со стыдом обнаружить, что штаны сползли до щиколоток.
— Ага, романтический ланч, — кивает Миранда, отстегивая бензопилу и укладывая ее в кузов фургона Джейми. — Вообще-то, сегодня День святого Валентина, если ты забыл.
— Жена утром напомнила, — закатив глаза, отвечает Джейми.
— Романтический ланч? — раздается голос Эй-Джея за ее спиной.
Она не оборачивается, но отвечает:
— Мой парень предложил встретиться и заодно отметить первый день работы в команде Джейми.
— Или вечером у него на очереди другая женщина, — подначивает Эй-Джей.
Миранда не слишком вспыльчива. Она считает, что у каждого, кто ведет себя как говнюк, есть на это свои резоны, и беситься не стоит. Но ей также известно, что терпимость может расцениваться как слабость, особенно если ты женщина. Она делает глубокий вдох.
— А какие у тебя планы на вечер, Эй-Джей? — спрашивает она, мельком взглянув на него через плечо и успев заметить мимолетную кривую улыбку. — Свидание с горячей девчонкой?
— Зависит.
— От чего? — Миранда распускает хвост и проводит пальцами по волосам, распутывая узелки. У нее густые вьющиеся волосы, а потому почти всегда спутанные.
— От того, разрешит ли Джейми пригласить тебя в бар.
— Эй-Джей! — рявкает Джейми. — О чем мы говорили по дороге сюда?
Миранда лишь на мгновение встречается взглядом с Эй-Джеем. Он ее дразнит или, может, проверяет. Но в глубине его глаз кроется неподдельный жар, и до Миранды внезапно доходит, что он и правда готов пригласить ее куда-нибудь выпить, а потом привезти к себе домой. Прекрасный и опасный мужчина.
Вообще, это довольно лестно. Даже несмотря на его репутацию — по слухам, он совращает все, что движется.
— Почему бы и нет? Я же знаю, что вечером ты свободна, — продолжает Эй-Джей, сложив на груди татуированные руки. Бицепсы у него просто огромные. Миранда почти не сомневается, что он нарочно их демонстрирует.
Она вздергивает подбородок.
— Не интересует. Но все равно спасибо. — Она поворачивается к Джейми. — Завтра в семь утра? Пришлешь мне адрес?
— Не интересует! — радостно повторяет Джейми. — Когда ты в последний раз слышал такое от девушки, Эй-Джей?
Тот лишь пожимает плечами и наклоняется, чтобы взять на руки Рипа. Уходя, Миранда чувствует, что его взгляд по-прежнему направлен на нее.
— Давненько, — признается Эй-Джей. — Но я всегда их дожимаю.
Миранда смеется.
— Не в этот раз, — весело бросает она через плечо. — Я занята.
— Мистер Романтический-Ланч, — кричит Эй-Джей. — Везет тебе.

Ей действительно повезло. Вообще-то, она сама не всегда верит своему счастью. Картер из тех парней, кто, по ее мнению, никогда бы не обратил внимания на такую, как она. Он зрелый, с высокооплачиваемой работой, носит пошитые на заказ костюмы. И он роскошен. По-взрослому роскошен, не так, как неряха Эй-Джей. У Картера круглые очки и квадратный мужественный подбородок, а его улыбка сражает наповал.
Они познакомились через Реджа — парня, с которым Миранда когда-то работала в одной бригаде. Редж и Картер вместе играли в футбол. В прошлом году Миранда встретилась с Реджем в пабе, куда после игры пришла половина команды. Картер был гладко выбрит и в деловом костюме — забыл захватить одежду, чтобы переодеться после матча. Он выгодно выделялся на общем фоне. Когда остальные парни начали глумиться над его прикидом, он лишь застенчиво склонил голову, поблескивая очками в свете ламп, и в животе у Миранды все перевернулось. Стало понятно, что в теле широкоплечего взрослого мужчины скрывается мальчишка, и Миранде он сразу показался более доступным.
Миранда не могла на него не пялиться. В конце концов он это заметил и ответил легкой вопросительной полуулыбкой. Она не ожидала такой деликатной реакции. Ей казалось, что для такого, как он, женское внимание — обычное дело. Наконец, осмелев после трех пинт, она попросила Реджа представить их друг другу, окрыленная полуулыбкой, которой одарил ее Картер. «Россо, это Картер. Картер, это Россо, — сказал Редж. — Картер, купи ей выпить, пожалуйста. Эта женщина заслуживает хорошего отношения».
Сейчас, пять месяцев спустя, Картер, похоже, все еще следует тому совету: ресторан, в который он пригласил ее на День святого Валентина, из тех, где в меню не указаны цены, а края тарелок украшают глазурью. Он находится недалеко от Эрстеда, спального пригорода Суррея, где живет Миранда. Переодевшись и подкрасив губы и глаза в «Макдоналдсе» за углом, вполне довольная собой, она направилась ко входу. Но через три минуты, когда ее уже провожали к столику, настроение резко меняется — она чувствует себя недостаточно взрослой и прилично одетой в своем голубом сарафане и потертых туфлях-лодочках. Все остальные женщины выглядят по-настоящему изысканно.
Миранда привстает на стуле, чтобы незаметно, под прикрытием скатерти, одернуть подол. Ресторан с претензией, потому намеки на День святого Валентина здесь лишь косвенные: розовые лепестки на столах, больше свечей, чем обычно, и некоторая атмосфера самодовольства.
Миранда сама немного опоздала и не сразу замечает, что уже давно перевалило за два часа, а Картера так и не видно. Но он часто опаздывает, так что она не слишком удивлена. Около половины третьего официант спрашивает, не хочет ли она чего-нибудь выпить, и приходится заказать колу: неловко просто так сидеть в окружении влюбленных парочек, теребя салфетку и постукивая ногой.
Она отправляет Картеру сообщение: «Ты где?!»
Потом еще одно: «Ты что, опаздываешь?»
И еще: «Картер?! Ау?!»
Мало-помалу она превращается из женщины, которая ждет своего мужчину, в женщину, которую бросили. На первый взгляд ничего не изменилось: она все еще сидит за столиком, постоянно проверяет телефон, слишком быстро опустошает стакан. Но всем очевидно, что с каждой секундой ее статус меняется, и спустя сорок пять минут Миранда становится человеком, которого можно лишь пожалеть.
Она больше не в силах оставаться невозмутимой и неподвижной. С каждой минутой ей все сильнее хочется поерзать, пошевелить ногами и руками, несмотря на утро, проведенное на работе. Она уговаривает себя подождать до пятнадцати десяти, но уже в пять минут встает и идет к бару, чтобы расплатиться за напиток.
Придется взглянуть правде в глаза: он ее про-ди-на-мил.
Наверняка этому есть предельно разумное объяснение, говорит она себе. Какая-нибудь по-настоящему смешная история. Картер расскажет ее в лицах. Он очень хорошо имитирует речь разных людей: в совершенстве овладел итальянским акцентом отца Миранды и умеет говорить точь-в-точь как парень из Ливерпуля, живущий с ней в одном доме. Они вместе посмеются над этим. Это станет одной из их историй: «Помнишь, как ты продинамил меня в День святого Валентина?»
Но сейчас ощущения довольно фиговые. Миранда покусывает губу, ожидая, пока распечатается чек. Она знает, что простит Картера. На самом деле она его уже простила, предвкушая идеальное оправдание. Но на мгновение так приятно представить себя той женщиной, которая не прощает. Которая скажет: «Не надо мне этого дерьма. Ты меня продинамил — с меня довольно. Между нами все кончено».
Когда Миранда приходит домой, часы показывают половину четвертого, а от Картера по-прежнему нет известий. Ей не хватает ее прежней соседки по квартире: было бы здорово, если бы кто-то прямо сейчас посочувствовал ей и налил чаю. Она стоит посреди гостиной, прислушиваясь к шуму машин за окном и размышляя, не пришел ли Картер к выводу, что она ему не подходит.
«Это бесполезно, Миранда Россо, — говорит она себе, скидывая туфли. — Возьми себя в руки».
Еще даже нет и пяти — до конца дня далеко. Она пропылесосит, потом приготовит ужин и ляжет спать пораньше. Нет смысла сидеть и хандрить. Кому это когда-то помогало?

Джейн

Закуски очень выручают. Пока Джейн жует тарталетку с сыром или спринг-ролл, есть по меньшей мере три секунды, чтобы придумать, как отвечать на ужасные вопросы, которые неизбежно возникают, когда оказываешься на вечеринке по случаю помолвки в одиночестве, потому что твой парень тебя продинамил.
— Ты все еще одна, птичка моя? — спрашивает Кира. В каждой руке она держит по бокалу игристого, но все равно умудряется приподнять грудь, так что висящие у нее на шее цепочки ненадолго скрываются в декольте вечернего платья.
Кира дважды в неделю работает в благотворительном магазине графа Лэнгли и решительно настроена свести Джейн с Ронни Лэнгли, сыном самого графа и первопричиной всей этой неразберихи.
Когда Джейн только начала работать в магазине, она приглянулась Ронни. Все сотрудники фонда испытывают чрезмерную симпатию к Ронни. Он в принципе того типажа, что у людей немедленно вызывают жалость. В свои тридцать пять Ронни все еще холост, несмотря на то что является первым в очереди на наследование обветшалого особняка, и, похоже, этот факт делает его в глазах всех, кроме Джейн, завидным женихом.
Каждый сотрудник благотворительного магазина возложил на себя миссию свести Джейн с Ронни. И потому Джейн пошла на маленькую ложь, сказав, что у нее есть парень. Эта ложь росла как снежный ком, но еще никогда не подвергалась такому испытанию, как сегодня.
— Уверена, он уже едет, просто задержался на работе, — тихонько говорит Джейн, глядя на часы. Сейчас только четверть седьмого — впереди еще целый час неформального общения и фуршета, и лишь потом гости сядут за стол.
Кира, хлопая накладными ресницами, рассматривает ее наряд — тот же самый, в котором Джейн была днем на работе. Щеки Джейн пылают. Она решила, что бледно-зеленое хлопковое платье будет вполне подходящим, если снять шерстяной кардиган и колготки, но, как оказалось, оно недостаточно торжественное. Толпа за спиной Киры растет. Пришло так много гостей, что едва ли сами жених и невеста — Констанс и Мартин — знают всех по именам. Прием проходит в ратуше Уинчестера, темой мероприятия, что неудивительно, выбран День святого Валентина. От избытка розового цвета просто рябит в глазах.
— Послушай, птичка, — все не может успокоиться Кира, и ее морщины становятся глубже, когда она хмурит лоб, — мы все знаем, что никакого парня у тебя нет, ты все выдумала. Лучше признайся в этом сейчас, если…
— Джейн, дорогая, можно тебя на минутку? — кричит Мортимер.
Джейн направляется к Мортимеру с выражением искренней благодарности на лице, а вот Кира выглядит недовольной.
Мортимеру Даперти семьдесят, каждый день он надевает на работу коричневый костюм, неизменно съедает в обед сандвич с тунцом и каждый вечер в шесть часов говорит перед уходом: «Ну, пока, Джейн! Скоро увидимся!» Когда в магазине больше никого нет, они с Джейн сосуществуют в мягкой тишине с запахом нафталина, отпаривая и отглаживая принесенную дарителями одежду и передавая друг другу подержанные книги. Бывает, что за день они не обмениваются ни словом.
— У тебя какой-то несчастный вид, — ласково замечает Мортимер.
— Я… плохо себя чувствую в толпе, — оправдывается Джейн, стараясь выровнять дыхание.
— А где же молодой человек, который должен был прийти с тобой?..
Джейн мастерски наловчилась отбиваться от вопросов о личной жизни, но Мортимер их обычно не задает, так что, застигнутая врасплох, она, сама того не замечая, начинает отвечать:
— Он просто согласился мне помочь. Мы не вместе, но он сказал, что пойдет со мной, чтобы мне не пришлось проводить вечер в одиночку. — Джейн опускает взгляд на свои туфли. Практичная мягкая коричневая кожа — в таких туфлях и помереть не стыдно. — Кира права: я действительно соврала насчет парня.
Мортимер понимающе кивает.
— Очень разумная стратегия защиты. А этот твой друг что, даже не позвонил?
Джейн ожидала от Мортимера некоторого осуждения, но он все так же доброжелателен.
— Нет, не позвонил. — Она вновь опускает взгляд на туфли.
Мортимер осуждающе цокает языком. Но Джейн разочарована не в Джозефе, а в себе. Не следовало полагаться ни на кого, кроме себя. Не зря она нынче предпочитает проводить время среди растений и кошек, а не в обществе других людей — у первых двух видов репутация намного лучше.
После переезда в Уинчестер Джейн каждый день приходит к открытию в булочную «Хокстон» и покупает баночку обезжиренного йогурта с фруктами и гранолой. На самом деле, это неоправданное расточительство, но привычные действия ее успокаивают, словно каждый день надеваешь одни и те же удобные растоптанные ботинки.
Когда Джейн впервые увидела Джозефа в булочной — сразу после Рождества, — она так резко остановилась, что чуть не упала прямо в дверном проеме, запутавшись в собственных ногах. Она его узнала. Она не могла точно сказать, откуда его знает, но он казался ей… важным. Может, это кто-то с ее старой работы? Воскликнув «Ой!», она уставилась на него, не сразу вспомнив, что пялиться на других — самый быстрый способ привлечь внимание к собственной персоне, а этого надо избегать во что бы то ни стало.
Джозеф обернулся и посмотрел на Джейн, но, похоже, не узнал. Он одарил ее лучезарной и слегка озадаченной улыбкой и поздоровался.
На мгновение Джейн замерла как статуя, глядя на мужчину во все глаза. Потом пробормотала: «Извините, я… перепутала вас кое с кем», — и, отвернувшись, поспешила встать в конец очереди, чтобы скрыться из виду. Но когда, купив круассан, он выходил из магазинчика, почувствовала на себе его взгляд — теплый и заинтересованный. После этого Джейн видела его каждое утро на протяжении двух недель, но по-прежнему не могла вспомнить, откуда его знает. Она больше не повторяла свою ошибку и не пялилась.
Джейн успела немного расслабиться, и тут…
— Это как-то странно, правда? — сказал Джозеф, внезапно развернувшись и посмотрев прямо на нее, когда они стояли в очереди.
Джейн быстро заморгала.
— Прошу прощения? — выдавила она из себя, устремив взгляд в пол.
— Ну, я о вас столько всего знаю. Я знаю, что вы носите желтый джемпер по понедельникам, голубую блузку по вторникам, белое воздушное платье по средам, в четверг надеваете зеленое, как весенняя листва, платье с кардиганом, а в пятницу — бледно-розовый джемпер. Я знаю, что вы любите читать, потому что у вас всегда с собой книга. И я знаю, что вы любите булочки с корицей, потому что всегда бросаете на них тоскливый взгляд, прежде чем заказать баночку йогурта. Мы видимся каждый день. Но мы не разговариваем.
У Джейн вспотели ладони. Еще никто так быстро не замечал, в какой последовательности она носит свои наряды. И она была уверена, что не засматривалась на булочки с корицей — по крайней мере, не каждое утро.
Наконец, не в силах больше сдерживаться, она подняла взгляд.
Он был несомненно красив, хотя, спроси ее почему, она бы не сразу нашлась с ответом. Его лицо было очень подвижным и выразительным; брови — слишком прямые и густые — придавали бы менее улыбчивому человеку суровый вид. В тепле пекарни его кремово-белая кожа порозовела на скулах, а на подбородке пробивалась щетина на тон темнее каштановых волос. В его лице не было ничего, что могло раскрыть секрет привлекательности, но, встретившись с ним взглядом, Джейн ощутила то опасное, животное возбуждение, что человек испытывает в присутствии кого-то красивого.
— Не думаю, что это так уж странно, — неожиданно для себя сказала она. — Вы разве разговариваете с попутчиками в поезде?
— Да, — без раздумий ответил он.
— Это ужасно, — заявила Джейн, не успев прикусить язык, и мужчина прыснул со смеху.
— Меня зовут Джозеф. Расскажите, где вы берете все эти книги?
Так они стали членами книжного клуба из двух человек. Джейн обычно не заводит друзей или, скорее, люди не заводят дружбу с Джейн. И все же так случилось, что через несколько дней, воскресным утром, они уже пили кофе и обсуждали роман «Выйти на Запад» Мохсина Хамида. «Книги — мое счастливое место», — признался Джозеф, и Джейн буквально расцвела, потому что это именно то, чем книги были и для нее.
Со своей стороны она сделала все, чтобы между ними не было никакой романтики, рассказав ему про своего вымышленного парня — в качестве стратегии защиты, как выразился Мортимер. И лишь в начале февраля, когда они с Джозефом уже стали друзьями, Джейн призналась, что на самом деле парня у нее нет.
— Отличные новости. А то я уже начал думать, что он настоящий придурок.
— Что?! — Джейн старательно создавала образ счастливой пары.
— Его никогда нет рядом! — пояснил Джозеф со смехом. — И ведь он ничего не подарил тебе на день рождения!
И то верно: Джейн не докатилась до того, чтобы покупать себе подарки от имени вымышленного парня.
Легкость, с которой Джозеф отнесся к ее признанию, заставила ее расслабиться, и за последние пару недель они стали еще ближе. Она оставила попытки вспомнить, откуда его знает: может, изначально ее привлекло именно странное навязчивое ощущение, что они знакомы, но теперь он просто Джозеф.
И пусть иногда ее смущает солнечное тепло его улыбки или то, как его глаза при определенном освещении становятся зеленее, она научилась искусно игнорировать это чувство.
Он уже знает о Джейн больше, чем любой человек, до сих пор присутствовавший в ее жизни. Не все, конечно, но, что поразительно, его совершенно не беспокоят те черты ее характера, которые сама она считает непривлекательными: прямолинейность, правила и привычки, нерешительность. Как хорошо, когда снова есть с кем поговорить. Она начала ловить себя на мысли: «Какой от этого может быть вред?»
Сейчас, когда Кира решительно направляется к ней, ведя за собой Ронни, Джейн думает: «Вот такой вред».
— Джейн, — обращается к ней Кира, дергая Ронни за руку, — Ронни мне только что сказал, что он сегодня тоже без пары.
Ронни заметно дрожит рядом с грозной Кирой и буквально излучает неловкость — она вырывается из-под его костюма, как жар из духовки. Джейн это чувствует даже на расстоянии нескольких шагов.
— П-привет, — мямлит он. — Рад встрече, Джейн.
— Парень Джейн… — Кира выжидательно смотрит на нее.
Под самодовольным взглядом Киры Джейн не решается сказать «Он опаздывает» или «Он будет здесь с минуты на минуту».
— Не смог прийти.
— Ох, бедняжка Джейн! Ей так не везет в любви! — восклицает Кира.
Джейн понятия не имеет, с чего она так решила, хотя, как ни досадно это признавать, попала не в бровь, а в глаз.
— Твоя мама еще не донимает тебя просьбами о внуках? Я уже несколько лет наседаю на своих детей, но они все тянут резину, — жалуется Кира.
Джейн на мгновение стискивает зубы, прежде чем ответить:
— Моя мама умерла.
Кира отшатывается, беззвучно открывая и закрывая рот. Это худшая часть подобных разговоров — тишина, повисающая в воздухе до тех пор, пока другой человек придумывает душещипательный комментарий.
— Ох, птичка, я не знала! Ты не рассказывала! — Кира понижает голос: — Так ты поэтому уехала из Лондона?
При слове «Лондон» Джейн вздрагивает, будто кто-то резко схватил ее за плечо. Кира никак не отстанет от нее с этим вопросом — как минимум раз в месяц подает его под разными соусами с упорством по-настоящему одаренной сплетницы.
— Нет, — Джейн старается говорить максимально спокойно. — Нет, моя мама умерла давно. Я была еще ребенком и почти не помню ее.
— Ужасная трагедия, — вздыхает Кира.
Ронни неловко переминается с ноги на ногу, как ребенок, которому нужно в туалет. Кира доброжелательно похлопывает Джейн по голой руке — у нее потная ладонь, и стоит невероятных усилий сдержаться и не стряхнуть ее. Джейн совсем не хочется прикосновений, когда ей грустно. Ее давно никто не касался, и от этого еще хуже — ощущения такие, словно надела колючий шерстяной джемпер после шелковой блузки.
— Что ж, моя птичка, у тебя есть мы, и мы позаботимся о тебе, — со слезами на глазах произносит Кира и театрально подмигивает Джейн. — Может, Ронни сядет на место твоего парня за ужином, а? Кто знает, вдруг для вас это станет началом новой истории!

Войдя в магазин на следующее утро, Джейн тихонько озирается — нет ли где любопытной Киры, — прежде чем встать за кассу. Вчерашний прием стал настоящим кошмаром. Она пошла лишь потому, что Констанс всегда была к ней добра. Это мероприятие стало полезным напоминанием, что выход из зоны комфорта никогда не приводит ни к чему хорошему. Джейн вдыхает затхлый воздух магазина и приступает к обычным ежедневным делам: сделать уборку, включить кассу и начать разбирать пакеты с пожертвованиями.
Пол в магазине уже подметен, а на кофейном столике возле стеллажей с книгами стоит ваза со свежими цветами, призванная немного оживить вид. Благотворительный магазин графа Лэнгли занимает один из домов постройки пятнадцатого века, расположенных на северо-востоке города прямо у реки. Покосившиеся балки и скрипучие деревянные полы, на стену туалета для персонала, как прилив на песчаный берег, наползает плесень. Фонд графа Лэнгли поддерживает людей, чья смерть уже не за горами. Но финансирование оскудевает почти так же быстро, как растет плесень.
— Джейн!
Она вздрагивает. Из задней комнаты появляется Кира. Джейн должна была догадаться, что та здесь, когда увидела цветы. За спиной Киры маячат Констанс и Мортимер. Сегодня в магазине явно не нужно столько народу. И разве Констанс не должна быть сейчас в постели со своим женихом?
— Ох, птичка, — приближается к ней Кира, раскрывая объятия, — я всю ночь места себе не находила, все думала, каково тебе было вчера одной. Но Ронни само очарование, правда?
Неужели, ну неужели ей предстоит выносить это целый день? Это невозможно.
— Джейн?! — кто-то окликает ее из-за спины, когда над дверью звякает колокольчик.
Она оборачивается на голос. Пригнув голову, чтобы не стукнуться о низкий дверной проем, в магазин входит Джозеф.
— Джейн, мне так жаль, — говорит он, направляясь к ним. — Всем привет. Я Джозеф. Очень рад с вами познакомиться. Мне так жаль, что я не смог прийти на ужин.
И тут он кладет руку Джейн на поясницу и нежно целует ее в щеку.
Нежный поцелуй, поцелуй парня и девушки. У него это выходит так непосредственно, так легко, что Джейн только и удивляется вспышке желания, пронзающей тело, когда его губы касаются ее щеки.
Джозеф раньше никогда до нее не дотрагивался. Ни разу. При знакомстве они не пожимали друг другу руки, они даже не обнимались при встрече. Он никогда не придерживал ее за локоть, когда они пробирались через толпу. Ей это нравится: он не стремится к тактильному контакту, и эта дистанция, отсутствие флирта позволяют чувствовать себя в безопасности.
Но еще это означает, что она не имела ни малейшего понятия, как отреагирует тело, когда ощутит его губы на своей коже. До этого самого момента. Ее сердце до сих пор трепещет, ей жарко, губы приоткрыты. И все это от мимолетного контакта.
Мортимер провожает Джозефа вглубь магазина и предлагает присесть вместе со всеми. Сердцебиение Джейн постепенно приходит в норму. Она наблюдает за остальными. Кира пялится на Джозефа с открытым ртом — Джейн замечает, что между зубами у нее застряло что-то зеленое. Констанс сидит, выпучив глаза, явно сбитая с толку — похоже, Кира вчера поделилась новостями и своими выводами. Губы Джейн непроизвольно растягиваются в улыбке. Все же приятно всех в кои-то веки удивить.
— Мне так жаль, Джейн, — шепчет Джозеф ей на ухо, пока все рассаживаются по местам, образуя неправильный круг среди мусорных пакетов и коробок, захламляющих заднюю комнату. — Я надеюсь загладить свою вину.
На его лице читается беспокойство: он хмурит брови и морщит лоб. Но Джейн видит только его губы. Никогда прежде не обращала внимания на их цвет — матовый и красновато-коричневый. Это губы романтика. Такие губы точно знают, что надо делать.
— Все в порядке, — уверяет она.
— Нет, не в порядке. Я тебя подвел.
Джозеф начинает свой рассказ, развлекая присутствующих. Он разбил телефон, потом тащился в пробке следом за погрузчиком (Джейн могла только догадываться, что это какая-то спецтехника), потом у него сломалась машина, а водитель погрузчика помог ему отбуксировать ее в безопасное место, и эвакуатор так долго не приезжал, а он сам не мог вспомнить номер телефона Джейн…
Минут через пять им удается вдвоем вырваться на кухню, чтобы налить кофе. Само помещение больше походит на шкаф для посуды, древняя вытяжка на стене хрипит, как кашляющий курильщик, но здесь они могут остаться наедине.
— Хоть что-то из этого правда? — спрашивает у него Джейн. — Машина, подъемник, эвакуатор?
На мгновение Джозеф прикрывает глаза и вздыхает. Он часто кажется взвинченным и задерганным, когда приходит куда-то, словно сбился с ног, пытаясь оказаться в нескольких местах одновременно. Но сегодня вид у него скорее измученный, нежели задерганный.
— Нет. Ну, кое-что правда, но не все.
Джейн кивает, глядя на чашку. Раньше она пила черный кофе, но сейчас добавляет молоко, а иной раз и сливки.
— Я подвел тебя, Джейн. Пожалуйста, посмотри на меня.
Она поднимает глаза, и взгляд вновь задерживается на его губах. Она не может на него сердиться за то, что произошло вчера вечером, потому что мозг полностью занят тем поцелуем, той долей секунды, когда ее защита пала и она позволила Джозефу внести сумятицу в мысли.
Не то чтобы она никогда не думала о свидании с ним. В конце концов, он очень привлекательный мужчина и, насколько Джейн известно, не женат — даже о девушке никогда не упоминал. Скорее, она упорно подавляла этот импульс, зная, как бесконечно глупо рассматривать Джозефа в такой роли — тогда бы ей пришлось полностью вычеркнуть его из своей жизни. Но благодаря его поведению ей легко держать дистанцию: он так осторожен, словно чувствует, что Джейн может пуститься наутек, как пугливая лань, если подойти слишком близко.
— У меня вчера был очень, очень плохой день. — Глядя в пол, он проводит рукой по волосам. — Если бы я только мог… вернуться в прошлое и поступить иначе.
Если не хочешь пускать человека в свое сердце, не обращай внимания на его вранье. Не обращай внимания вообще на все, что он тебе говорит. С Джозефом это ей дается сложнее, чем должно. Джейн была недостаточно осмотрительна.
— Ладно… — откликается она через секунду.
Джозеф молча ерошит волосы, внимательно глядя на нее. В этом разница между Джозефом-который-только-что-пришел и Джозефом-который-уже-здесь. Стоит ему перевести дух, как он начинает слушать, по-настоящему слушать, с таким вниманием, какое большинство людей обычно лишь имитируют.
— Честно? — спрашивает он.
— Да, честно. Ты сделал мне большое одолжение, пообещав прийти на помолвку моей коллеги и притвориться моим парнем. Довольно странно было даже просить тебя о таком.
Ее лицо заливает румянец. Эта идея пришла им в голову на последней встрече книжного клуба: она кое-что рассказала ему о той лжи, что придумала для коллег, и о том, как эта ложь все сильнее разрасталась и как неловко ей будет, если на вечеринке все узнают, что никакого парня у нее нет. Он тогда сказал: «Ты всегда можешь взять меня с собой. Из меня выйдет отличный фальшивый приятель. И это прекрасный повод, чтобы надеть смокинг».
— Ты… — Он слегка качает головой. — Тебе бы стоило наорать на меня.
Сейчас, когда не надо разыгрывать представление перед ее коллегами, вид у него совсем изможденный — морщинки в уголках его ореховых глаз кажутся глубже, чем несколько дней назад, кожа сухая и посеревшая. Приглядевшись, она замечает синяк около брови.
— Ты не похож на человека, которому нужно, чтобы на него орали, — замечает Джейн, размышляя, не будет ли грубостью спросить о синяке.
— Похож, — с жаром парирует он. — Я заслуживаю настоящего скандала. Я… Черт!
Джейн смотрит на него вопросительно.
— Я знаю, почему ты не злишься на меня, — продолжает Джозеф, хлопая себя по лбу. — Потому что ничего хорошего ты и не ожидала.
— Прости, что?
— В твоей картине мира люди всегда бросают тебя в беде, и я только что это подтвердил, так ведь? Ты не злишься, потому что даже не удивилась.
Вообще-то, вчера Джейн была немного удивлена, но потом всю ночь ругала себя за наивность. Ей просто еще раз напомнили, почему она оставила все попытки завести друзей.
— Я слишком многого от тебя хотела, вот и все, — с легкой улыбкой говорит Джейн. — Но ты не волнуйся. Я делаю много ошибок, но стараюсь не совершать одну и ту же ошибку дважды.

Миранда

Миранда успевает вскарабкаться на середину дуба, когда Картер звонит в первый раз. На самом-то деле она пропускает с десяток звонков от него, поскольку телефон лежит на дне рюкзака. И тому есть причина: если бы он лежал в кармане, у нее бы так сильно чесались руки ответить, что в итоге она залезла бы в телефон, даже вися вниз головой.
Сегодня Миранда решительно настроена на позитив. Она съела очень большую тарелку каши на завтрак, помыла голову и напомнила себе, что есть куча поводов для радости. Может, она чуть-чуть сорвалась на Эй-Джея, когда он начал задавать вопросы о ее «свидании за ланчем», жестом показав кавычки, но ведь этот парень и святого из себя может вывести. Но прямо сейчас она парит над землей, ее обдувает гуляющий в кроне дерева ветер, и день просто замечательный. Любой день хорош, если только присмотреться.
Миранда как раз принимается за стрижку кроны, когда у подножия дерева, на котором она сидит, появляется Картер с большой охапкой цветов. Как только она внизу его замечает, дыхание перехватывает. Такого она никак не ожидала: как он вообще мог оказаться здесь?
— Картер?!
— Привет! — кричит он в ответ — Мне так жаль! Я пришел извиниться!
— Ты… — Миранда неотрывно смотрит вниз, потом приходит в себя и осознает, что уже наполовину отпилила ветку. — Убирайся из-под дерева, Картер!
Куда, черт возьми, подевались остальные? Оглядевшись, она замечает Трея и Спайкса возле измельчителя, а вдалеке разъяренного Джейми, направляющегося к дубу вместе с Эй-Джеем и Рипом.
«Вот дерьмо». Ей срочно надо вниз, пока они не спустили с Картера шкуру за то, что он разгуливает по объекту.
Она торопится. Она нервничает. Она не выспалась.
И это все причины того, что, собравшись спускаться, Миранда разом перерезает и страховочную, и спусковую веревки.
Понимает, что наделала, лишь ощутив легчайшее скольжение веревки по ноге. Она сидела на корточках на развилке двух веток, и ни одна из веревок не удерживает вес ее тела, так что она могла вообще не заметить, что произошло. Когда же остаток спусковой веревки падает ей на колени и соскальзывает вниз, Мирнада поднимает взгляд к страховочной веревке и осознает всю катастрофу положения.
Бензопила вибрирует у нее в руке. Она только что… перерезала обе веревки. И теперь… Теперь Миранда Россо застряла на дубе, в пятнадцати метрах над землей без какой-либо страховки.
— Миранда? — доносится снизу голос Картера.
— О нет… — почти шепотом произносит Миранда.
Где-то внизу кричат Джейми и Эй-Джей — предположительно, на Картера. Миранда проверяет, сколько веревки у нее осталось, — явно недостаточно, чтобы спуститься. Подъем был не из легких, и без веревок не слезть. Это будет гарантированным самоубийством.
Миранда переносит вес тела с одной ноги на другую. Удерживать равновесие было проще простого, пока она знала, что есть страховка, а сейчас от осознания опасности кружится голова.
— Россо! Не двигайся! Это приказ! — долетает до нее через листву голос Джейми.
Миранда замирает.
— Эй-Джей сейчас к тебе залезет! — кричит Джейми. — Не шевелись!
Даже в ситуации, которую без преувеличения можно описать как смертельно опасную, Миранда находит время, чтобы подумать: «Вот черт, только не Эй-Джей».
— Устраивай свою задницу на ветке, чтобы не нагружать ноги! — требует Джейми.
Хорошо, когда есть план, даже если вся его суть сводится к «устраивай свою задницу». Миранда двигается очень аккуратно: одно неверное движение — и она полетит вниз, ударяясь о массивные ветви, ломая ребра то с одной, то с другой стороны, пока не приземлится, как тряпичная кукла, на груду веток у подножия дерева.
Время растягивается и сжимается, словно резиновое. Еще никогда оно не текло так медленно. Но как только она наконец сумела оседлать ветку, кажется, что все произошло за мгновение. Миранда делает выдох, сердце бешено стучит.
Она решается посмотреть вниз и видит Эй-Джея, который закидывает страховочную веревку на ветку справа от нее. Он уже достаточно высоко и скоро поднимется. Вдалеке она видит Картера: он стоит рядом с Джейми, по-прежнему сжимая в руках букет. Рядом с флегматичным и неопрятно одетым Джейми Картер в костюме выглядит как модель, его очки поблескивают на солнце.
— Руки-ноги целы? — спрашивает ее Эй-Джей.
— Да, я в порядке! Просто чувствую себя дурой…
Эй-Джей ничего на это не отвечает. Кряхтя от усердия, он перемахивает через развилку двух ветвей и цепляется за ствол ногами. Теперь он почти поравнялся с Мирандой, их разделяет одна ветка.
— Я оберну спусковую веревку вокруг ствола. Не пугайся.
Миранда выглядит оскорбленной.
— Не испугаюсь.
Веревка со свистом приближается к ней, карабин проносится в нескольких сантиметрах от головы. Миранда отшатывается. Эй-Джей это замечает и улыбается уголком губ. Он запыхался, грудь быстро поднимается и опускается, но он сохраняет идеальное спокойствие, прыгая на ветку Миранды и быстро, чтобы она не успела запаниковать, обхватывая ее рукой за талию. Через несколько секунд их страховочные системы уже сцеплены.
Опасность еще не миновала. Они связаны одной веревкой — стоит ей соскользнуть с ветки, как вес ее тела потянет Эй-Джея вниз. Его обвязка рассчитана на одного, но спускаться им предстоит вместе, и Миранде придется обхватить его ногами и руками — при одной мысли об этом внутри нее горячей волной поднимается смущение.
— Ты знаешь, что делать, — только и говорит Эй-Джей, изогнув бровь.
Миранда сглатывает. Это чрезвычайная ситуация. Спасение на высоте. В том, чтобы прильнуть всем телом к Эй-Джею, нет никакого сексуального подтекста, если учесть, что они висят в пятнадцати метрах над землей, на них рабочие штаны, а вероятность гибели довольно велика.
Только вот… Эй-Джей тяжело дышит и смотрит пристально и насмешливо, и у нее внутри все бурлит от адреналина. Его голые, мускулистые руки покрыты царапинами: длинный багровый порез пересекает татуировку с изображением летящей птицы, набитую чуть выше локтя. Она так близко к нему, что может различить янтарного цвета пятнышки в его карих глазах.
Что-то сексуальное в этом есть.
— Хорошо, — говорит Миранда с чуть большим придыханием, чем хотела бы. — Я тогда… ухвачусь за тебя.
— Ага, — Эй-Джей кивает, едва сдерживая смех.
— Заткнись, — отвечает она, устраиваясь в его объятиях. Он крепкий и сильный и надежно прижимает ее к себе одной рукой. — Неловкая ситуация, ясно?
— Как скажешь. — Эй-Джей слегка откидывается назад, чтобы Миранда могла обнять его.
Когда Миранда обхватывает Эй-Джея руками, перенося вес на страховочные ремни, она даже через ткань толстовки ощущает исходящий от него жар. Она прижимается щекой к его груди. Одной рукой Эй-Джей обнимает ее за плечи, другой понемногу отпускает веревку, и они начинают свой спуск.
По пути вниз они не разговаривают. Губы Эй-Джея плотно сжаты от напряжения, и Миранда чувствует щекой, как поднимается и опускается его грудная клетка. Приземление получается жестким: разомкнув объятия, они едва не падают, забыв о сцепленных ремнях.
— Спасибо, — говорит Миранда, когда они восстанавливают равновесие. — Правда. Спасибо. Ты только что… Ну, жизнь мне спас, наверно.
Эй-Джей с улыбкой просовывает руку между их телами и отстегивает ее снаряжение от своего.
— Теперь-то ты позволишь мне пригласить тебя выпить? — спрашивает он.
Брови Миранды ползут вверх.
— Здесь мой парень, Эй-Джей.
— Миранда! — очень вовремя окликает ее Картер.
— Стой, где стоишь! — кричит Эй-Джей Картеру поверх плеча Миранды. — Идиот, — бормочет, беря Миранду за локоть и уводя ее от дерева. К ним пулей подлетает Рип и неуклюже снует вокруг, путаясь под ногами, обнюхивая лодыжки Эй-Джея.
Миранда хмурится, стряхивая его руку со своего локтя.
— Я могу идти сама. И он не идиот, он просто не знает, где можно, а где нельзя стоять.
Эй-Джей безразлично пожимает плечами.
— Как скажешь. — Он вздергивает брови. — Не за что.
Она фыркает:
— Я уже сказала тебе спасибо.
— Миранда! — кричит Картер. — Ты в порядке?
Она поворачивается, и при взгляде на Картера — костюм усыпан опилками, волосы взъерошены, гигантский букет в руках — всякий гнев улетучивается. Она внезапно отчетливо осознает, что там, на дереве, ей было, мягко говоря, страшновато. А на самом деле очень страшно. Она бежит к Картеру и, прильнув к нему с громким «уф!», зарывается лицом в его рубашку. Когда он ее обнимает, краем глаза она видит цветы.
— Боже, Миранда, — говорит Картер, крепко сжимая ее в объятиях. — Прости меня, прости, прости.

Они идут в дальний угол участка. За их спинами — огромный дом с эркерами и ослепительно-белыми водосточными трубами. Сад поражает воображение даже сейчас, в феврале, когда в воздухе постоянно какая-то морось: газоны в идеальном состоянии, клумбы аккуратно укрыты корой. Миранда с одобрением отмечает, что хозяин уже подстриг кустарники, цветущие зимой.
Картер садится на скамейку под ивой, пристроив букет на колени, и смотрит на нее снизу вверх. Он такой красивый — каштановые волосы растрепаны, глаза за стеклами очков излучают нежность и беспокойство, — и она не сразу вспоминает, что ей положено на него злиться.
— Ты в порядке? — тихо спрашивает он, беря ее за руку. — Выглядело очень страшно, просто жесть.
— Все хорошо, — говорит Миранда, хотя на самом деле ее трясет, и голос слегка дрожит, будто она замерзла. Но во взгляде, направленном на нее, читается такое восхищение, что ради этого не грех и солгать.
— Поверить не могу, что ты этим занимаешься каждый день, — качает головой Картер.
— Я не так уж часто перерезаю страховочную веревку, — уверяет его Миранда с невеселой усмешкой. Какое счастье, что он слишком мало знает о ее работе, чтобы понять, насколько это стремно.
Картер стискивает ее ладонь, затем вдруг вспоминает о цветах, лежащих на коленях, и протягивает ей букет.
— Это тебе, — говорит он и снова смотрит на нее с беспокойством, часто моргая за стеклами очков. — Я очень хочу извиниться.
— И что же случилось вчера? — спрашивает она, забирая цветы. Ее все еще колотит от избытка адреналина после происшествия на дубе, и она крепко стискивает букет. — Ты меня продинамил!
Лицо Картера перекашивается, как у человека, испытывающего неподдельные страдания.
— Знаю. Мне самому от этого тошно. Я правда не хотел, чтобы так получилось, Миранда. Надеюсь, ты это знаешь, и надеюсь, ты не думаешь, что я мог нарочно так поступить, что я вообще могу хоть как-то тебя обидеть.
— Нет, — отвечает она после недолгих размышлений. — Но все же ты меня обидел.
— Конечно. Безусловно. И я знаю, что ты заслуживаешь объяснений… И я обязательно… Просто я… В общем, я не совсем могу… Но я непременно…
Миранда хмурится. Она никогда не видела, чтобы Картер путался в словах от переизбытка эмоций. Это немного сбивает с толку. Обычно Картер всегда собран. А эта горечь в голосе настолько нехарактерна для него, что на какое-то мгновение Миранда задается вопросом, не притворяется ли он, не игра ли все это? Потом он закрывает глаза, и Миранда замечает, какой уставший у него вид: он выглядит таким измученным и помятым, словно его постирали в машинке. Такое не сыграешь.
— Я знаю, что мне не всегда свойственна… откровенность. Но я хочу быть более открытым с тобой, — серьезным тоном говорит он, поднимая на нее взгляд. — Мне кажется, у нас с тобой все хорошо. То есть было хорошо, пока я вчера не облажался. Ты много значишь для меня, правда. Просто я, на самом деле, не силен в этих эмоциональных делах. И то, что произошло вчера, было… Это было… Но я обещаю, что буду стараться и обязательно все объясню, только…
Миранда смягчается. Ей неловко стоять молча. Она никогда не умела скрывать обиду, и гнев, который она испытывала вчера, словно куда-то испарился — прямо сейчас ей хочется, чтобы у них с Картером все стало как раньше.
Но она не сдается еще какое-то время. Она осознает, что в отношениях с Картером и так прыгает выше головы, но это не значит уступать во всем.
— И ты даже не мог меня предупредить? Хотя бы написать что-то в ответ на мое сообщение?
— Я должен был тебе написать. Мне жаль, что я этого не сделал. Прости, пожалуйста. Просто у меня… Все перемешалось в мозгах, но это меня не оправдывает. Я так виноват перед тобой.
Миранда изгибает бровь. Эта таинственность напрягает ее сильнее, чем все остальное. Но он выглядит таким несчастным, что она просто не может больше на него наседать.
— Ты хотела бы… Хочешь приехать ко мне на эти выходные? — спрашивает он.
— Что?
— Понимаю, вряд ли у тебя возникнет такое желание, просто я… — Он стряхивает опилки с брюк. — Может, мне будет легче поговорить с тобой об этом дома, вот и все.
Миранда чувствует, как на руку падает слеза — на ту руку, которую он сжимает.
— Картер! Картер, все хорошо. Не плачь.
— Боже, — говорит он, отпуская ее руку, чтобы вытереть глаза. — Прости меня. Я правда не хотел плакать. Еще и этот татуированный здоровяк, который спас тебя с дерева, увидит, как я расклеился. — Он смотрит куда-то за спину Миранде. — Замечательно.
Обернувшись, она успевает заметить, как Эй-Джей отводит от них взгляд и вновь принимается за стрижку изгороди.
— Ой, не обращай на него внимания, — говорит она, снова повернувшись к Картеру. — Он просто один из тех мачо, кому нравится напускать на себя грозный вид.
Картер сухо спрашивает:
— Значит, ты никогда не назовешь меня мачо, да?
Она чмокает его в губы.
— По-моему, таких мачо, как ты, еще поискать надо. Мужчина имеет право на эмоции, в этом нет ничего плохого.
Картер смотрит в землю.
— А вот с мужчиной, который не приходит на свидание в ресторан, явно что-то не в порядке, — продолжает Миранда, хотя весь запал у нее давно иссяк. Она положила цветы на траву рядом с собой и теперь, не глядя на Картера, крутит в пальцах стебель лилии. — И я действительно считаю, что заслуживаю объяснения. Но могу понять, если ты не хочешь обсуждать это прямо сейчас.
— Может, мне вообще не стоило сюда приходить, — с грустью говорит Картер, и Миранда усмехается.
— Ты же и правда чуть не убил меня, — улыбается она и делает резкий вдох, когда Картер хватает ее за руку.
— Не говори так. Пожалуйста, не говори так.
— Да я шучу! Откуда тебе было знать, что сюда нельзя приходить, чтобы повидаться со мной. Ты ни в чем не виноват.
— Я идиот. Дважды идиот. Идиот, что не пришел вчера, и идиот, что пришел сегодня. Прости, Миранда. Обещаю загладить свою вину.
Она ему верит. Трудно сказать почему, но у нее такое ощущение, что он искренен и, похоже, действительно ужасно сожалеет о произошедшем. Было бы трудно подделать такое виноватое, страдальческое выражение лица.
— Я еще злюсь на тебя, — говорит она не только ему, но и себе самой, в качестве напоминания.
— Я знаю. Разумеется, злишься. У тебя есть на это полное право.
— Но я приеду к тебе на выходные.
Он понуро опускает плечи.
— Спасибо. Я обещаю загладить свою вину перед тобой.
Начинается дождь. Эй-Джей за спиной Миранды орет на всю лужайку, пытаясь донести до Джейми свое ценное мнение о работе.
— Мне надо заняться делом, — извиняющимся тоном говорит Миранда.
Сняв очки, Картер трет покрасневшие глаза.
— Конечно-конечно. Можно я… — Водрузив очки обратно, он поднимает взгляд и неожиданно посылает ей свою фирменную улыбку, вновь напоминая себя прежнего, отчего у Миранды сразу становится легче на душе. — Можно я помогу?
— Поможешь?
— Вы из-за меня сегодня выбились из графика! Давайте я вам помогу. — Он снимает пиджак. — Само собой, я не умею лазать по деревьям, но, может, вы найдете для меня другую работу?
Миранда не может решить, восхищаться ей или смущаться.
— Да ладно, ты не обязан…
— Миранда, — говорит Картер, и его пристальный взгляд, обращенный на нее, по-взрослому серьезен. — Я чувствую себя таким опустошенным и бесполезным. Помоги мне, пожалуйста.
Услышав это, она фыркает со смеху.
— Ну ладно. Думаю, ты можешь помочь Трею — Джейми обрадуется лишней паре рук. Правда, ты испортишь одежду. По-моему, еще никто не занимался уборкой сада в деловом костюме.
Картер подмигивает, и она понимает, что он изо всех сил пытается поглубже упрятать того мужчину, кто еще несколько минут назад лил слезы на скамейке. И это работает: перед ней ее Картер, который валяет дурака, чтобы рассмешить ее, удивить своими поступками. Она начинает расслабляться.
— Если уборка территории в костюме проложит мне путь к твоему сердцу, Миранда Россо, значит, этим я и займусь. Ну что, покажешь мне фронт работ?
Миранда притворно хмурится:
— Ты мог бы собрать обрезки… под лестницей, на которой работает Эй-Джей… — Она не в силах сдержать смех при виде выражения лица Картера. — Ты не обязан этого делать!
Он тяжело вздыхает.
— Никто не обещал, что покаяние будет легкой прогулкой, — говорит он и решительно направляется в сторону Эй-Джея, на ходу засучивая рукава и обнажая загорелые руки. Золотые часы поблескивают на свету.

Шивон

Любая поездка в Лондон проходит в суматохе. После окончания театральной школы Шивон прожила два года возле станции Финчли-роуд и за это время завела как минимум десяток закадычных друзей. Так что теперь, приезжая в город, она вынуждена составлять расписание не только деловых, но и дружеских встреч, чтобы они по возможности следовали друг за другом и проходили в одном и том же месте — «Может, лучше встретимся в Ковент-Гарден?» — пока ее день не превращается в одну сплошную задушевную беседу. Иногда она с утра до вечера сидит в одной кофейне, а они приходят и уходят, как соискатели на собеседовании.
На этот раз она особенно рада непрекращающемуся потоку людей. Она выступила на мероприятии в честь Дня святого Валентина в группе любительниц пилатеса с лекцией «Сначала полюби себя: не жди, что он сделает это за тебя», а остаток дня провела в бесконечных встречах с друзьями. Всякий раз, когда она выплескивала наружу свою боль — «Представляешь, он меня продинамил?!» — ей становилось чуть легче.
— Интересно получается, — сказал ее друг Кит, задумчиво жуя овсяное печенье. — Говорят, в наши дни трудно исчезнуть — социальные сети и все такое, — но я уверен, что в викторианские времена люди друг друга не игнорили, так ведь?
— Он — воплощение всего, что не так с современными мужчинами, — сообщила ей Викеш, потягивая свой овощной смузи. — Какая самонадеянность! Какая уверенность в том, что тебе все должны! Кстати, я тебе рассказывал о парне, который в прямом смысле ушел от меня в разгар секса?
— У тебя только один выход, — сказала Марлена, не замечая пенку от латте на верхней губе, — выследить его и от души отомстить.
И вот вернулась настоящая Шивон. Благодаря друзьям боль от произошедшего вчера уже улеглась и превратилась в идеальную байку психолога.
— Знаете, что произошло со мной вчера? — спрашивает она у зрителей, скрещивая ноги и подаваясь вперед. — Меня продинамили. В День святого Валентина.
По толпе проносится вздох удивления.
— Ага. Знаю. А знаете ли вы, о чем я думала, сидя над чашкой остывшего латте и гадая, появится он или нет? Я думала об ощущении неловкости. Поговорим об этом немного? Я думала о том, какой униженной себя чувствую и как все посетители кафе меня жалеют. Черт! Не знаю, как вы, а я, блин, терпеть не могу, когда меня жалеют.
Многие кивают.
— Но почему? Вы когда-нибудь спрашивали себя: почему это вызывает у меня такое отторжение? Может, следует увидеть в этом сострадание и порадоваться, что незнакомые люди находят время подумать: «Бедняжка, надеюсь, она в порядке»? Потому что у меня-то возникают именно такие мысли, если я вижу женщину, которую явно бросили. Но при этом я не думаю о том, что она жалкая неудачница и ее никто не любит. А вы?
Зрители дружно ее поддерживают.
Хотя среди них, вероятно, и затесался какой-нибудь мудак, кто может и позлорадствовать. Шивон искренне верит в свои слова — что люди по большому счету хорошие и добрые, что они достойны любви, — но она также считает, что многие из них прекрасно умеют это скрывать.
— Так почему мы позволяем неловкости внушать нам дурные мысли об окружающих? И вообще, как этой эмоции удалось проникнуть нам в голову и убеждать: «Все дело в тебе»? Когда… Я хочу сказать, кто виноват в том, что я в одиночестве сидела в том кафе? Я или он?
— Он! — кричат из зала, и Шивон улыбается им всем.
— Хотите знать, что я сделала сразу, как только вышла на улицу? Я заблокировала номер этого парня и стерла всю нашу переписку. Я отправила его в игнор, потому что, блин, не собиралась ждать, пока в игнор отправят меня. Я права? Вы знаете, что я сейчас скажу. Полюби себя первой и не жди, что он сделает это за тебя.
Это идеальная концовка. Ее сердце гулко стучит в такт аплодисментам, а кожа сияет, как на солнце, подсвеченная изнутри любовью к себе. Шивон думает: «Лишь такая любовь мне нужна. Моя любовь».

Гостиничные номера поразительно безлики, по мнению Шивон. Теперь, много путешествуя по работе, она перестала запоминать каждый номер в отдельности и помнит лишь тот отель, где постельное белье иногда выглядит немного иначе, чем в предыдущий приезд.
Фиона обожает, когда Шивон возвращается домой после ночевки в отеле. Чем больших успехов добивалась Шивон, тем круче становились бесплатные туалетные принадлежности в ее гостиничных номерах, и теперь она нередко прихватывает с собой при выселении пробники премиальной косметики евро на тридцать, а то и больше.
Разумеется, Шивон могла позволить себе покупать дорогую косметику, но с некоторыми привычками сложно бороться, а бесплатные ништяки никогда не переставали доставлять ей радость.
Она заворачивается в халат, немного жесткий после стирки, но теплый и достаточно длинный, чтобы прикрывать лодыжки. Раздается стук в дверь. Она хмурится. Голова ее занята размышлениями об отельной косметике. Может, еще и приветственный коктейль принесли?
Но это не официант из лобби-бара.
Это Джозеф Картер.

По мнению Шивон, лучше всего для описания Джозефа Картера подходит определение «харизматичный». Другие, возможно, в первую очередь назвали бы его красивым, но она подозревает, что именно харизма придает ему привлекательности. У него правильные черты лица, глаза приятного орехового оттенка, хорошее телосложение, но, если смотреть на его фото, вы не найдете в его лице ничего примечательного. Однако в жизни он из тех мужчин, на которых все оборачиваются. Он полон жизни: любит посмеяться, готов на любую затею. Его обаяние исключительно положительное: под всей клоунадой скрывается «хороший парень», умеющий быть серьезным.
Если бы Джозеф играл в американской подростковой мелодраме, ему бы досталась роль того самого футболиста, который общается с ботанами; в фильме-катастрофе он играл бы парня, который возвращается, чтобы спасти второстепенного персонажа, чья судьба зрителя вообще не волнует. В очках он сексуальный и взрослый, а стоит ему снять очки, как вы сразу замечаете его обаятельную мальчишескую улыбку и умные глаза — и если ваши взгляды пересекаются, оторваться уже невозможно.
Когда Шивон впервые увидела его, Картер развлекал нескольких коллег историей о собеседовании, на котором он вместо «Приятно с вами познакомиться, большое спасибо» сказал: «Спасибо с вами познакомиться, большой и приятный».

Все внимание окружающих было сосредоточено на Картере. Шивон немного понаблюдала за ним: она всегда ценила людей, умеющих держать аудиторию. Когда он тебе улыбается, ты чувствуешь себя единственным человеком в мире.
Шивон почему-то привлекает все яркое и блестящее. Дорогая бижутерия, роскошное белье. И красивые мужчины с идеальными улыбками — она знает, что они, возможно, слишком хороши, чтобы быть настоящими, но отказаться от них выше ее сил.
И в тот вечер, когда Шивон увела его у толпы поклонников, она узнала, что секс с Джозефом головокружительно прекрасен. Он был таким внимательным — это качество помогало ему вписываться в любую компанию, удерживать аудиторию, и оно же делало его первоклассным любовником.
И все же Шивон позаботилась о том, чтобы их отношения ограничились разовыми встречами для секса: она прекрасно понимала, что не стоит подпускать такого мужчину, как Джозеф, к своему сердцу. Имиджем «хорошего парня» ее не проведешь: уж она-то знала, что мужчины, которые кажутся такими идеальными, стоит узнать их поближе, обычно оказываются полными мудаками. Она всегда относилась к нему как к случайному гостю в своей жизни, и это было мудро: взгляните, чем все обернулось, когда она согласилась на свидание за завтраком.
— Я принес массажное масло, — говорит Джозеф, стоя в дверях гостиничного номера с поднятыми руками — сдаюсь, мол.
В руке он действительно сжимает бутылочку с маслом ветивера и ромашки — ее любимое! Предательское либидо подает голос. Массаж — одно из ее слабых мест: она постоянно напряжена, и приятная боль от прикосновений больших пальцев, разминающих плечи, всегда заставляет ее размякнуть от желания.
Она встряхивается.
— Отвали, — говорит она и пытается захлопнуть дверь у него перед носом.
Дверь ударяется о его ногу.
— Шивон, — говорит он шутливым тоном, и ее гнев вспыхивает еще сильнее.
— Это не смешно, — рявкает она. — Ты меня продинамил.
— Я опоздал, Шив! Прости. Я знаю, что это не нормально, и я хотел сразу перед тобой извиниться, но… Ты заблокировала мой номер за то, что я опоздал на полчаса?
Вдруг она рывком распахивает дверь. Он удивленно моргает. Вид у него какой-то… взъерошенный. Рубашка и брюки измяты и покрыты пылью, а волосы, всегда слегка растрепанные, стоят торчком.
— Я прождала больше получаса, — говорит она, плотнее запахивая халат. Джозеф слишком очарователен для человека, которого она публично поклялась презирать. Это путает ей все карты. — Да откуда мне знать, что ты вообще приходил?
Он хмурится, слегка качая головой. Как всегда, сама серьезность.
— Зачем мне врать?
Шивон внимательно наблюдает за ним. Любопытство одерживает над ней верх.
— А что с тобой стряслось сегодня?
— Да… — Он проводит рукой по волосам, пытаясь их пригладить. — Я метался между всеми твоими любимыми отелями, пытаясь тебя разыскать.
Она прищуривается. Ее трепещущее сердце очень хотело бы в это поверить, но голова слишком разумна.
— Ясно, — говорит она. — Что ж, ты меня нашел. Привет. Пока.
Она вновь делает попытку закрыть дверь, но Джозеф упирается в косяк. Золотые часы поблескивают в электрическом свете, притягивая взгляд к рельефным мышцам. Шивон никогда не могла устоять перед красивыми руками. Пресс, грудь — без них она может обойтись, но, когда перед ней мужчина в рубашке с закатанными рукавами, с крутыми часами на запястье, она обречена.
— Шивон, — говорит он, понизив голос. — Перестань. Пожалуйста. Дай мне еще один шанс.
— Не-а, никаких вторых шансов. Извини.
Он хватает ее за руку, когда она снова поправляет халат. Ощутив его прикосновение на коже, она делает резкий вдох. При этом звуке в его глазах вспыхивает огонь.
— Дай мне хотя бы одну ночь, — шепчет он. — Одну ночь, чтобы я мог уговорить тебя передумать.
Ей определенно не следует этого делать. Она должна пинками выгнать его отсюда и найти нового парня для классного секса. Свет клином на Джозефе не сошелся, даже если ее влечет к нему так, что она теряет волю, и даже если он выделывает языком такое, что…
— Можешь выгнать меня завтра утром, и я больше никогда тебе не позвоню. — В его глазах читается желание, и ей безумно нравится его реакция на нее — когда одного касания их рук достаточно, чтобы он опьянел от страсти.
Шивон сглатывает:
— Одна ночь, — хриплым голосом говорит она. — Большего ты не получишь.

Джейн

Когда в субботу Джейн приходит на работу, она видит Мортимера, висящего на руках на потолочной балке с метелкой для пыли в зубах.
— А, привет, Джейн, дорогая, — говорит он. Его голос звучит глухо, ноги в удобных ботинках слегка подергиваются. — Не будешь ли ты так любезна передать мне вон тот табурет?
Джейн реагирует не сразу. Ей не привыкать к разным странностям, происходящим в благотворительном магазине фонда графа Лэнгли, но она еще не выпила свою традиционную чашку кофе и спит на ходу.
— Ой, Морт, что здесь вообще…
Она кидается поднимать упавшую табуретку, и Мортимер издает вздох облегчения, поставив на нее ноги.
— Тебе вообще не надо было туда лезть, — говорит Джейн, помогая ему спуститься. — Я сама могу вытереть наверху пыль.
— Не хотел напрягать тебя, дорогая. — Мортимер отряхивает лацканы пиджака и приглаживает седые волосы.
— Я не королевская особа, Морт, — говорит Джейн.
— Нет, но ты ангел, — заявляет он, направляясь на кухню. — И я не позволю тебе делать уборку, пока это в моей власти.
— И я точно не ангел, — удивленно отвечает Джейн, но Мортимер ее уже не слышит.
В кухне жужжит кофемашина. Это подарок от партнера Мортимера, Колина, который только что вышел на пенсию, всю жизнь проработав в Министерстве иностранных дел Великобритании, и теперь раз в неделю помогает в магазине. Увидев, что Мортимер по утрам наливает Джейн растворимый кофе, он заявил, что это «неописуемый ужас», и купил им приличную кофемашину. Когда Мортимер попытался выставить ее на продажу в их магазине, Колин устроил такой разнос, что Джейн была вынуждена спрятаться за старинной вешалкой, чтобы они не слышали, как она смеется.
Сегодня у них четыре новых пакета с пожертвованиями: в одном кастрюли и сковородки, второй под завязку набит одеждой, а в двух последних — бесполезная электроника, которую они ни в жизни не продадут.
Джейн держит в руках симпатичную шелковую блузку, поворачивая ее к свету то одним, то другим боком в поисках пятен. У каждого пакета с вещами своя история: малыш вырос, подросток съехал из дома или женщина решила, что уже не похудеет. Когда Джейн переезжала из Лондона в Уинчестер, она отнесла почти все свои вещи в благотворительный магазин; интересно, как поступили волонтеры с таким внушительным количеством серых костюмов и юбок-карандашей, материализовавшихся на ступенях их магазина?
В кармане вибрирует телефон. Она смотрит на экран и прикусывает губу. Папа. Три его последних звонка она пропустила — на этот придется ответить.
— Привет, па, — говорит она, стрельнув глазами по сторонам, чтобы убедиться, что Мортимер еще на кухне. — Как дела?
— Джейни… — говорит он. В его голосе слышится облегчение, а у нее внутри все сжимается: она слишком долго не выходила на связь, и теперь папа волнуется. — Все по-старому, у меня все по-старому. Ты как?
— Отлично, хорошо, — отвечает она, пытаясь собраться с силами для этого разговора. — Сейчас вот на работе.
— В субботу? Они тебя там совсем не щадят.
Джейн болезненно морщится.
Слышен скрип кресла, когда он откидывается назад, — такое ощущение, что она сейчас там, в их маленькой гостиной с узорчатым ковром, наполненной теплым рассеянным светом лампы и удушающим запахом лаванды, исходящим от букетиков, которые приносила соседка Джуди, когда ей нужен был предлог, чтобы проведать их обоих.
Повисает пауза. Джейн представляет, как папа замирает в кресле, на время перестав стучать ногой.
— Девочка моя, ты уверена, что тебе еще нравится в Лондоне? Знаешь, если ты когда-нибудь захочешь вернуться домой, для тебя всегда найдется работенка в химчистке. Только попроси.
Она на мгновение прикрывает рукой глаза — ей больно и тошно от себя самой, когда она изо всех сил пытается его успокоить. Столько времени прошло — казалось, она могла бы уже в совершенстве овладеть искусством лжи. Но с каждым разом лгать становится все труднее: слова застревают в горле, как что-то тухлое и сухое.
— Да нет, все хорошо, правда, па. Вечером иду в паб с девчонками с моего этажа. В Клэпхеме открылось новое крутое заведение.
Мортимер вернулся в офис. Лицо Джейн заливает краска, когда он молча ставит рядом с ней кружку. Он наверняка слышал эту ложь.
— Хорошо, я рад, — говорит отец Джейн. Похоже, сработало — он успокоился.
— Мне пора, па, но я скоро тебе позвоню. Может, поболтаем по видео.
— Было бы чудесно. Здесь, в Мортли, мы все очень гордимся тобой. Надеюсь, ты это знаешь. Я только что встретил Кейти у Моррисонов, она сказала, что ты стала прекрасным примером для ее сына и вдохновила его на поступление в университет в этом году.
Мысль о том, что она стала для кого-то примером и источником вдохновения, причиняет ей настоящую боль.
— Приятно слышать, — слегка сдавленным голосом говорит Джейн. — Мне надо идти, па. До скорого.
— Береги себя. Пока-пока.
Джейн откладывает телефон в сторону и подносит кружку с кофе к носу. Судя по запаху, Мортимер не забыл добавить цельное молоко. Она испытывает прилив нежности к этому человеку, этому педанту в неизменном коричневом костюме, но потом начинает терзаться вопросом, что он подумал, услышав ее ложь.
— Это был мой отец, — начинает Джейн, бросив осторожный взгляд на Мортимера. — Я просто… Не люблю, когда он волнуется. Вот почему я это сказала… О Лондоне. Он много беспокоится, и я не… Это не…
На лице Мортимера читается неожиданное сочувствие, а Джейн разглядывает кофе в кружке, чтобы не встречаться с ним взглядом.
— Кто я такой, чтобы тебя судить, дорогая. Мать Колина до сих пор не знает, кого он в разговорах с ней называет «Колокольчиком». Иногда мы не можем сказать правду, потому что не готовы.
Джейн поднимает на него удивленный взгляд.
— Колокольчик? — немного помедлив, спрашивает она.
Мортимер улыбается, и вокруг глаз у него собираются морщинки.
— Шутка для своих. Но да. Колокольчик не ездит в гости к маме Колина в Эдинбург. Его матери девяносто пять лет, так что и она сюда приехать не может.
— Ох… — хмурится Джейн.
«Если матери Колина девяносто пять лет, не похоже, что у нее в запасе много времени», — размышляет она, но эта мысль, вероятно, уже приходила в голову и самому Мортимеру, так что ей удается вовремя прикусить язык, чтобы не произнести этого вслух.
— Спасибо, — вместо этого говорит она. — За то, что не осуждаешь меня. За доброту. — Она ставит кружку и начинает рассеянно перебирать содержимое пакетов, принесенных дарителями: шнур для телефона, заварочный чайник, маленькая шерстяная шапка.
Мортимер не первый день знаком с Джейн, а сегодня услышал, как она дважды солгала отцу, но ничего не говорит. Она бросает на него быстрый нервный взгляд — удивительно, на его губах играет все та же добрая улыбка.
Над дверью звенит колокольчик, и в магазин входит рыжеволосая женщина средних лет, одетая во что-то вроде фланелевой пижамы.
Некоторое время она борется с зонтиком, в попытке закрыть его: одна из спиц сломана и загибается вовнутрь, как паучья лапка. Женщина яростно чертыхается. Джейн моргает. У посетительницы корнуолльский акцент, широкие плечи, стопы выворотные, как у балерины. Она не обращает никакого внимания на Мортимера и Джейн, которые из-за прилавка наблюдают за тем, как она сражается с зонтом.
— Вам помочь? — наконец спрашивает Джейн.
Ругательства женщины выходят на новый уровень, и у Мортимера отвисает челюсть: наверное, в его время дамы не говорили слово «говнюк».
— Не беспокойтесь, — наконец говорит женщина. — Нам с этим зонтом уже ничем не поможешь.
Но тут ей удается его сложить, и она торжествующе фыркает и с лучезарной улыбкой обращается к продавцам:
— У вас есть какая-нибудь одежда шестнадцатого размера?
— Конечно, — говорит Джейн, первой приходя в себя.
В благотворительный магазин нередко приходят люди после какого-то фиаско с одеждой: кофе, пролитый на пиджак, порванные колготки, джинсы, треснувшие в неудачном месте. Но женщин в пижаме, которым нужен полный комплект одежды, еще не было.
— Смысл в том, чтобы не выглядеть как тетка, которая вышла из квартиры в пижаме и захлопнула за собой дверь в первый день работы над дизайн-проектом огромного особняка, и теперь ей не в чем ехать к заказчику, — объясняет рыжеволосая дама, следуя за Джейн в секцию женской одежды.
— Ох, сочувствую. Сколько у вас времени?
Женщина бросает взгляд на часы:
— Час или около того. Никакой спешки. Да, и как-то немного неловко разгуливать по округе без труселей. — Она указывает на фланелевые пижамные штаны.
Джейн смеется:
— Мортимер не должен услышать слово «труселя», — говорит она, понизив голос и бросив взгляд в сторону прилавка. — Он называет любое белье «нижней одеждой».
Женщина заливисто хохочет, да так громко, что Джейн буквально подпрыгивает.
— Простите, это у меня от отца, — объясняет она. — Я имею в виду смех. Ужасный, правда?
— Вовсе нет, — говорит Джейн, и она не лжет. Этот смех и правда кажется ей очаровательным: он непостижимым образом придает уверенности в себе тем, кто его слышит. — Это я сегодня немного на нервах.
Женщина внимательно смотрит на нее.
— Плохое утро?
— Не настолько плохое, как у вас, — отвечает Джейн. Слова вылетают непроизвольно, и она съеживается, ожидая, что посетительница обидится, но вместо этого снова слышит хохот.
— И то правда. Кстати, меня зовут Эгги, — говорит женщина, протягивая Джейн руку для рукопожатия.
— Джейн.
Нелепость такого официального приветствия поражает, учитывая, что на Эгги пижама с принтом из овечек.
— Хотите примерить платье с запа́хом? — спрашивает Джейн, отодвигая в сторону несколько платьев, чтобы добраться до темно-синего, средней длины, с завязками на талии.
— Ух ты, оно даже красивее тех, что висят у меня в шкафу! — говорит Эгги, отступая на шаг назад, чтобы полюбоваться. Потом хмурится: — Но я не могу вам заплатить, у меня в пижаме нет даже карманов.
— Об этом не беспокойтесь, можете занести деньги завтра. Давайте только сначала найдем вам какую-нибудь нижнюю одежду…

Эгги уходит из магазина преображенной — Джейн испытывает изрядную гордость за свою работу. Они даже смогли найти ей дамскую сумку достаточно большого размера, чтобы в нее можно было запихнуть пижаму.
Снаружи идет дождь, нескончаемым потоком обрушиваясь на землю. Окна в магазине старые, и внешний мир всегда предстает в искаженном виде, а когда по стеклам сбегают капли дождя, он становится похожим на живописное полотно. Джейн какое-то время смотрит в окно, пребывая в глубокой задумчивости. С Эгги было приятно общаться. Рядом с ней Джейн не чувствовала, что всегда все делает не так, даже если у нее с языка срывались излишне прямолинейные слова. Джейн расслабилась рядом с ней. Это было… довольно приятно, на самом деле.
Затем дверь в благотворительный магазин распахивается, и внутрь, спотыкаясь, вваливается Джозеф Картер. Белыми от холода руками он хватается за ближайший книжный шкаф, чтобы не упасть.
И тут Джейн все вспоминает.
Разъяренный мужчина, ввалившийся в кабинет ее начальника. Джозеф.
Крики, с грохотом захлопнутая дверь. «Это ваша вина. Несчастный случай». Эти и другие подобные слова она слышала через стенку, их смысл ускользнул от нее. Затем он, спотыкаясь, вышел из кабинета — лицо перекошено, рука с побелевшими костяшками цепляется за косяк.
Он и правда работал в ее старом офисе. Их пути уже пересекались — давно, когда Джейн была совершенно другим человеком.
— Всего лишь небольшой дождь, — отряхиваясь, с горькой усмешкой говорит Джозеф. — Простите, я вам тут лужу сделал.
— Схожу за шваброй. — Мортимер шаркающей походкой удаляется из торгового зала.
— Привет, — говорит Джозеф, улыбаясь застывшей на месте Джейн. — Не найдется ли у вас зонтика? Хотя вряд ли…
«Спроси у него, — думает она. — Скажи ему, что помнишь его, что вы уже встречались. Спроси у него, что случилось в тот день, что вызвало у него такую ярость».
— Так. — Она подходит к плетеной корзине, в которой хранятся зонты.
Один со Свинкой Пеппой, другой в открытом виде принимает форму сердечка, а на третьем красуется надпись «Я тебя прикрою!».
— Выбор за тобой, — говорит Джейн.
Лицо Джозефа озаряется радостной улыбкой, пока он изучает ассортимент. Его пальто блестит от влаги, волосы зализаны назад, и он еще красивее, чем обычно, — широкоплечий, розовощекий, умытый дождем.
У Джейн есть свои причины, чтобы не говорить о прошлом. Они с Джозефом до сих пор обходились без обсуждения жизни в Лондоне, и он явно не узнаёт ее — так зачем открывать этот ящик Пандоры? Вдруг он не захочет с общаться, если узнает, кто она такая? И пусть Джейн поклялась держать его на расстоянии, поклялась игнорировать то головокружительное ощущение, которое испытала, когда он прижался губами к ее щеке, сама мысль о том, что она может потерять его сейчас, невыносима.
«В этом-то и проблема, — думает она с тоской, когда Джозеф открывает зонт в форме сердца и прыскает со смеху. — Вот почему мне нужно ограничиться растениями и кошками».

Миранда

— Не накручивай себя, — говорит Адель, будто не она весь последний час обсуждала с Мирандой разные сценарии, один хуже другого. — Просто подожди и послушай, что он скажет.
Они на вокзале Ватерлоо: Миранда решила, что будет неплохо пройтись с сестрами по магазинам на Лонг-Акр[1], прежде чем уехать в Уинчестер к Картеру на выходные, но прогулка с девчонками не придала ей уверенности, как она надеялась.
Адель и Фрэнни проявляют живейший интерес к тому, что на самом деле произошло в День святого Валентина. Им только что стукнуло восемнадцать, они близняшки — разнояйцовые, хотя у них обеих круглые карие глаза и склонность относиться к Миранде как к старомодной и немного нелепой старшей сестре. А еще со вчерашнего дня они живут в ее квартире.
Адель месяцами доставала Миранду: сестрички отчаянно хотели вырваться из родительского дома и начать взрослую жизнь, но ни одной из них еще не удалось найти работу. Когда соседка по квартире съехала, Миранде становилось все сложнее находить предлоги, чтобы не пустить их пожить в свободной комнате, и после небольшой трагедии в Валентинов день Миранда наконец уступила.
Хотя ей, конечно, не стоило рассказывать им о том, что произошло с Картером. Ведь они просто обожают посплетничать о чем-то таком. Пока Миранда примеряет джинсы, Адель и Фрэнни весело рассуждают о секретах Картера, которые могут открыться в эти выходные: другая женщина, уголовная судимость, целый гарем на чердаке его дома.
— Я очень рада, что побываю у него в гостях, — твердо говорит Миранда, стараясь сохранить настрой, который был у нее, когда она проснулась.
Она несколько раз приезжала в квартиру Картера в Уинчестере, но обычно они встречаются у нее дома, в Эрстеде, хотя «ее дом» — это крохотная квартирка над магазином ковров, где жалюзи в спальне опускаются лишь до середины окна.
— Может, ему пришлось закапывать труп в День святого Валентина, — говорит Адель, когда они входят в здание вокзала. — Это было бы годным объяснением, почему он не мог послать сообщение.
— Ага, — усмехается Миранда, призывая на помощь оставшиеся крупицы терпения, — наверное, все так и было. Спасибо, Адель.
— Одно могу сказать, — продолжает Адель, уже высказав примерно сто разных идей на эту тему, — он очень обаятельный. Это часто выдает в человеке психопата.
— Картер? — Фрэнни таращится на сестру, разинув рот. — Парень Миранды? Психопат?
Адель немного смущается:
— Ну ладно, может, меня немного занесло.
— Тебе же нравится Картер!
— Да нравится, нравится, — отвечает Адель. Она теребит неоновую резинку для волос, которой перетянут ее пучок. — Я не забыла.
— Я уверена, всему этому есть какое-то по-настоящему скучное, разумное объяснение, — твердо говорит Миранда, когда на табло загорается номер ее платформы. — Картер не из тех парней, кто хранит страшные тайны. Он слишком…
— Добропорядочный? Весь из себя американец? — подсказывает Адель.
— Он из Гэмпшира, — напоминает Миранда сестре, пытаясь сдержать раздражение.
— Ты знаешь, о чем я! — отмахивается Адель. У нее сегодня ярко-голубые тени для век и блестящие кожаные штаны: Адель очень любит косить под «Спайс Герлз». Фрэнни на ее фоне всегда выглядит более сдержанно, хотя в отрыве от сестры ее образы тоже довольно красочные — сегодня на ней ярко-красный джинсовый комбинезон.
— Он правда весь такой приличный, настоящий «хороший парень» — как Капитан Америка, только брюнет.
— Мне пора садиться в поезд, — говорит Миранда, обнимая их обеих. — Пожалуйста, не позволяйте своему воображению слишком разгуляться, пока меня не будет.
— Помни — все считали Теда Банди[2] настоящим милашкой! — на весь вокзал орет Адель. Несколько человек оборачиваются на нее. — Никто никогда не подозревает хорошего парня!

Когда Миранда прибывает в Уинчестер, Картер встречает ее на перроне. Она окидывает его взглядом: он без очков, и на нем шерстяной джемпер, джинсы и сапоги. На плечи накинуто пальто, которого она прежде не видела. Миранда привыкла, что он приходит к ней после работы в деловом костюме, потому ощущения довольно странные — словно она встретилась с другим Джозефом Картером, его двойником в джинсах.
При виде Миранды лицо мужчины расплывается в широкой улыбке, и она не может не ответить ему тем же. Картер так заразительно улыбается, словно это не способ выразить эмоции, а сигнал для радости для всех остальных.
— Привет, — говорит он, когда Миранда подходит к нему. — Выглядишь прелестно. — Он оставляет на ее губах невинный поцелуй, словно не уверен, можно ли ему ее целовать; Миранда подавляет желание углубить поцелуй и прижаться к нему. Может, она и не считает его серийным убийцей, но у нее по-прежнему много вопросов.
При выходе из вокзала Миранда сворачивает налево, на парковку: она всегда шла этим путем, когда приезжала к нему раньше. Тротуар влажно блестит после недавнего дождя; пальто Картера сырое на ощупь, но тучи уже разошлись, открыв взору шелковую голубизну неба.
— Не сюда. — Он касается ее руки. — Я переехал.
Она запинается от неожиданности:
— Переехал? Давно?
Ему явно не по себе.
— Вернулся домой, к маме, — говорит он, кивая в другую сторону, в направлении центра города. — На прошлой неделе.
«Вот и настал этот день», — думает Миранда, ощущая спазм в животе. Семейная история Картера окутана для нее неким ореолом тайны: он упоминал, что в детстве отца часто не было рядом, и она знает, что у него нет братьев и сестер, но он никогда не распространялся о своей матери.
— Ок, показывай дорогу.
Дом находится недалеко от станции. Он из светло-серого кирпича, с остроконечной крышей и готической аркой над черной входной дверью — солидный, но не очень большой, он выглядит немного неуместно на улице, по большей части застроенной новыми домами. Напротив него спортзал и похоронное бюро. Миранда невольно возвращается мыслями к теории Адель о закапывании трупа и болезненно морщится.
— Слушай, я должен… — Картер останавливается, когда они поднимаются по крутым бетонным ступеням к двери. По обе стороны лестницы высажены цветы: длинноногая лаванда, которую пора подстричь, маленькая гортензия. — Я должен тебя подготовить.
Миранда сглатывает.
— Да?
— Сейчас ты познакомишься с моей матерью, — продолжает Картер. — И это может немного… шокировать.
Мысли Миранды пускаются в галоп. Почему это должно ее шокировать? Его мать какая-то знаменитость? Или это связано с какой-то трагедией? Может, в День святого Валентина с ней произошел несчастный случай, и она получила страшную травму?
— Она не совсем здорова, — говорит Картер, и сердце Миранды тает.
— Ох, Картер, сочувствую, — шепчет она, касаясь его руки выше локтя.
Он отворачивается.
— Все нормально.
Ей странно снова видеть Картера в растрепанных чувствах. Обычно он настроен исключительно на позитив — ничто его не раздражает: ни люди, которые лезут без очереди, ни те, кто вслух произносит «спс», ни даже Адель. Сейчас они ступают на новую территорию: Миранде никогда не приходилось о нем заботиться, и она ощущает приступ тревоги.
— Что с ней… Чем она болеет? — в конце концов спрашивает Миранда и тут же понимает, что сказала какую-то бестактность.
По улице медленно ползет транспорт. К ближайшей остановке подъезжает автобус, из него выходят две девочки-подростка и глазеют на них.
— Давай войдем внутрь, Картер, — предлагает Миранда, не убирая руку. Она не видит его лица, но жилы у него на шее натянуты, как струны. — Картер?
— Да-да, — говорит он и наконец сдвигается с места.
Склонив голову, он роется в карманах пальто в поисках ключей от дома. Когда наконец поднимает на нее взгляд, в нем нет и следа былой печали. Картер тепло и ободряюще улыбается, прежде чем отпереть дверь.
В прихожей темно. Миранда на чем-то поскальзывается. Опустив глаза, она видит под ногами простой белый конверт официального вида, адресованный миссис Мэри Картер. Она наклоняется, чтобы поднять его, а когда выпрямляется, видит прямо перед собой женщину.
Миранда делает резкий вдох и вскидывает руку с письмом к горлу, чувствуя, как конверт надрезает кожу под подбородком. Женщине где-то за семьдесят, на ней длинное, свободное платье в стиле 1920-х годов: рукава три четверти, вырез расшит черными бусинами. Она очень бледная и худая. У нее светло-карие глаза Картера и седые волосы. На какое-то время все застывают в молчании, а затем Мэри Картер словно оживает.
— Мои дорогие! — говорит она с улыбкой, которая делает ее родство с Картером очевидным. Это улыбка идеальной хозяйки, принимающей гостей. — Добро пожаловать! — Она целует сына в щеку, и Миранда слышит, как она тихо говорит ему на ушко: — Это которая из них, Джозеф?
— Это Миранда, — отвечает Картер.
— Миранда! — восклицает Мэри. — Ах, как прелестно — такое шекспировское имя. Проходи, дорогая, устроим чаепитие в гостиной.
Миранда идет за Картером. «Которая из них? — Миранда хмурится. — Что она имела в виду?»
Она неуверенно кладет конверт на приставной столик, когда они проходят через гостиную к дивану. Комната выглядит совсем не так, как она себе представила, когда Мэри сказала, что они «устроят чаепитие». Она ожидала увидеть просторное помещение с узорчатыми коврами, возможно, камином. Достаточно шикарное для людей, которые «устраивают чаепитие». Но это старомодная комната с затхлым воздухом. Диваны обрамлены бахромой, прикрывающей ножки, и в ней витает запах нагретой пыли, лежащей на экране старого массивного телевизора. Там идет какая-то детская передача — два улыбающихся ведущих, одетых в желтое, танцуют на неестественно-ярком цветочном поле. Громкость зашкаливает.
— Садитесь, вы оба, — говорит Мэри, проплывая мимо них, чтобы поправить подушку на диване. Она не обращает внимания на телевизор. — Ужасно холодно, правда?
В комнате удушающе жарко, воздух сухой и спертый — так бывает, когда в помещении месяцами работает радиатор, а окна наглухо закрыты.
— Ты ела? Аня приходила? — спрашивает Картер, когда его мать усаживается в кресло напротив дивана, спиной к телевизору.
Взгляд Мэри Картер мечется между Мирандой и сыном. Она беспокойно потирает руки, переплетая большие пальцы.
— Пойду проверю и сделаю нам чаю, — говорит Картер, не получив от матери ответа. — Миранда? Не могла бы ты мне помочь?
Миранда вскакивает с дивана. Она испытывает почти непреодолимое желание выйти из комнаты. Не понимает, что происходит, но чувствует себя здесь явно не в своей тарелке. Это взрослые дела — ее мама точно знала бы, что делать в такой ситуации. Миранда чувствует себя ужасно юной. Она отчаянно хочет стать частью жизни Картера, но теперь, оказавшись здесь, немного боится того, что может обнаружиться. Это все Адель виновата, со своей болтовней о страшных тайнах.
— Прости, — говорит Картер, как только они выходят из комнаты. К нему уже явно вернулось самообладание, и теперь он сжимает ее ладонь, успокаивая. — Это… это деменция. На этой неделе ее состояние сильно ухудшилось.
Деменция. У дедушки по отцовской линии перед смертью было то же самое. У нее сердце кровью обливается за Картера: она помнит, как быстро дедуля перестал ее узнавать, когда она приезжала к нему в гости.
— Я тебе так сочувствую, Картер, — бормочет она, когда они входят в кухню, тесную, но с высоким потолком. Поток зимнего солнечного света, льющийся внутрь через большое окно, освещает слой грязи, покрывающий мебель и линолеум. Миранде сразу хочется здесь прибраться — эта потребность сродни голоду или жажде. Она бы почувствовала себя намного лучше, если бы смогла сделать что-то прямо сейчас: оттереть полки от грязи или пройтись влажной тряпкой по шкафам. Вместо этого она переводит взгляд на чайник — замызганную пластиковую дешевку, которая была бы скорее к месту в ее квартире, а не в доме Мэри Картер.
— Прости. Я еще не успел прибраться. Этот переезд, еще с мамиными счетами пришлось разбираться… А сегодня узнавал насчет установки в доме сигнализации и тревожной кнопки. Еще нужен замок на дверь в ванной — такой, чтобы она не смогла запереться изнутри. Я должен был навести здесь порядок к твоему приходу, но… Понимаешь, я хотел быть открытым с тобой. — Картер разводит руками. — Добро пожаловать в мой беспорядок, — застенчиво говорит он, склонив голову и пытаясь поймать ее взгляд.
Какое-то время она молчит, не зная, что сказать.
— Ты сейчас пересматриваешь впечатление обо мне в худшую сторону? — спрашивает Картер, озираясь по сторонам, как будто пытается взглянуть на помещение ее глазами.
— О тебе? В худшую сторону? — Миранда хмурится, раздосадованная собственной реакцией. — Нет! Нет, боже, совсем наоборот. Я восхищаюсь тем, что ты делаешь. Просто волнуюсь за тебя: одному сложно со всем этим справиться.
— У меня есть тетя, она живет в Брейшфилде, это недалеко. Она очень помогла. И мне удалось найти сиделку через специальную службу, — говорит Картер, проводя рукой по волосам. — Они должны дважды в день присылать эту женщину, Аню, чтобы она готовила маме еду, но мама говорит, что каждый раз приходят разные люди. А вчера она прогнала того, кто пришел, — кто бы это ни был, — потому что подумала, что этот человек крадет чайные пакетики.
Миранда вновь занялась чайником, и при этих словах ее рука замирает над открытой коробкой с чайными пакетиками. Мелькает мысль, что лучше их не трогать, но она ее отбрасывает и берет три пакетика. Открыв подвесной шкафчик в поисках кружек, она обнаруживает огромное количество с виду дорогих, но безвкусных фарфоровых чашек с золотой каемкой.
— Ты теперь живешь здесь, с ней? — спрашивает Миранда. Убедившись, что обычных кружек нет, она берет три чашки из тонкого рифленого фарфора и бросает взгляд на Картера — вдруг он скажет поставить их назад? — но он даже не моргает.
— Другого выхода я не нашел, — говорит Картер, открывая холодильник. — Как я должен понять, ела она что-нибудь или нет?
— Проверь мусорное ведро, — предлагает Миранда. — И, — она вытягивает шею, — в раковине стоит грязная тарелка.
Картер не двигается, так что она проверяет ведро за него. Поднимая замызганную крышку, она представляет, что это ее мать не может вспомнить, обедала или нет. Эта мысль слишком болезненна, чтобы остановиться на ней хоть на секунду, поэтому, пока воображение не разыгралось слишком сильно, Миранда запрещает себе об этом думать. Ни к чему это. Лучше сделать что-то полезное.
— Там хлебные корки, похоже свежие. По-моему, она съела сэндвич. Может, с сыром и солеными огурчиками?
— Спасибо, — тихо говорит Картер, закрывая дверь холодильника.
Миранда оборачивается, но он не смотрит на нее, его взгляд устремлен на закрытую дверь холодильника. Она подходит к нему.
— Мне так жаль, что тебе пришлось одному разбираться со всем этим.
Он отворачивается, и у него на шее вновь выступают жилы, выдавая нахлынувшие эмоции.
— Спасибо за откровенность. Спасибо, что привез меня сюда, — продолжает Миранда. Она не уверена, что говорит правильные вещи — возможно, ее слова прозвучали грубо, — но он прижимает ее к груди и так крепко стискивает в объятиях, что она понимает: все правильно сделала.
— Миранда, я… Дело в том…
Она ждет, но он больше ничего не говорит, просто обнимает ее.
— Я понимаю, — осторожно говорит она. — Но в следующий раз не заставляй меня ждать тебя в каком-то ресторане, пребывая в полном неведении о том, что на самом деле происходит в твоей жизни.
Он так крепко обнимает ее. Она прижимается теснее, вдыхая зимние ароматы, впитавшиеся в его свитер: холодный воздух, запах дыма.
— Я знаю, что взвалил на тебя слишком много, но обещаю, что мы все равно отлично проведем выходные. Как только я позабочусь о маме, отвезу тебя куда-нибудь пообедать, хорошо? Мне столько всего нужно наверстать.
— Джозеф?! — из гостиной кричит Мэри. Затем повышает голос: — Джозеф, где она?
Картер размыкает объятия и делает шаг назад.
— Уже иду, мам. Миранда здесь, со мной.
Миранда возвращается к чайным пакетикам, которые завариваются в вычурных фарфоровых чашках, и занимает себя поиском чайной ложки. Картер уходит к матери.
— Не она, — говорит Мэри. — Не она. Где та милая девушка, с которой ты встречаешься в Лондоне?
— Мам, присядь, — спокойно говорит Картер. — Миранда сейчас принесет чай.
— Не указывай мне, что я должна сесть, — визгливо возмущается Мэри. Судя по голосу, она напугана.
Миранда вносит в гостиную две чашки с чаем. Телевизор орет какую-то колыбельную песню. Ей слишком жарко в теплой водолазке. Мэри стоит у окна, а Картер, ссутулившись, сидит на диване.
— Ах, здравствуй, дорогая, — с облегчением говорит Мэри, отвернувшись от окна и глядя на Миранду. Она подходит к девушке и берет из ее рук чашку. — Ты, должно быть, Шивон.
Картер резко поднимается с дивана и встает рядом с Мирандой.
— Это Миранда, мам, — напоминает он, и в его голосе слышится надрыв. — Прости. Она запуталась, — понизив голос, говорит он Миранде.
— Ничего страшного, — отвечает Миранда, улыбаясь им обоим. — Я пойду принесу третью чашку.
— Я сказала что-то не то? — спрашивает Мэри, когда она выходит из комнаты. — Джозеф, дорогой? Я сказала что-то не то?

Шивон

— Ты с ним спала, так ведь? — спрашивает Фиона, как только Шивон переступает порог квартиры.
Фиона поставила чайник, когда такси, на котором Шивон ехала из аэропорта, было в трех минутах от дома. У них есть доступ к местоположению телефонов друг друга — изначально это было мерой предосторожности, но на деле используется, чтобы заранее готовить друг другу любимые напитки и наблюдать за перемещениями в ходе свиданий.
— Да, я с ним спала, — говорит Шивон, со вздохом плюхаясь на стул возле кухонного стола. — И я ужасно злюсь на себя с тех пор, как он вышел за дверь моего номера. Но когда он рядом, я ничего не соображаю.
— И что вы решили? — не отстает Фиона, вручая Шивон чашку с чаем.
Шивон помнит это утро: как они вместе лежали, завернувшись в простыни, его спутанные после сна волосы, его твердое намерение пойти и принести им кофе из кафе неподалеку.
«Не шевелись, — сказал он, стоя в дверном проеме. — У меня перед тобой приличный должок, и мне еще только предстоит его вернуть».
— Ого, ты улыбаешься, — замечает Фиона, бросив взгляд через плечо и перестав протирать стол. — Так я правильно понимаю, что ты его простила?
— Нет! Нет. Ясное дело, я не должна была с ним спать.
— Да, ты обещала, что не будешь этого делать. Много раз, — мягко говорит Фиона. — Клятвы давала, по-моему.
Шивон кладет голову на руки.
— Не бей лежачего, Фи, мое эго этого не перенесет.
Фиона смеется и устраивается напротив нее со своей чашкой.
— Хорошо, хорошо. Так значит, это был последний раз?
— По-любому. Самый-самый последний. Больше никогда с ним спать не буду.
Это такая неприкрытая ложь, что Фиона ее даже не комментирует. Откинувшись на стуле, она трет глаза. «Она устала», — хмурясь, думает Шивон. Фиона очень красива — кожа оливкового цвета, огромные глаза и мечтательные длинные ресницы, — но в уголках губ заметны крохотные морщинки, а между бровей уже намечается глубокая борозда. У нее прослушивание послезавтра, и важно, чтобы Фиона выглядела свежей и полной энергии: ей предстоит конкурировать с хорошенькими юными созданиями, только что вышедшими из стен театрального училища.
Какое облегчение — Фиона тоже нуждается в заботе.
— Хватит болтать об этом парне. Пошли делать маски на лицо, — жизнерадостно предлагает Шивон. — Это меня развеселит.

На следующее утро у Шивон запланированы три индивидуальных консультации с сотрудниками ее основного корпоративного клиента. Она сделала себе имя на тренингах по личностному росту и по-прежнему активно зарабатывает этим на хлеб с маслом. После ухода Киллиана, когда наступили темные времена, она с головой погрузилась в работу. Каждый новый успех придавал ей уверенности в том, что эта движуха как раз то, что ей нужно, потому она сражалась все упорнее и делала все больше. Она стала воплощением истины, понимания которой так часто пыталась добиться от своих клиентов: если хочешь чего-то достаточно сильно, если полностью посвятишь себя этой цели, мир ляжет к твоим ногам.
Аудитория ее блога выросла, как и популярность странички в соцсети. Из тренера по личностному росту Шивон превратилась в нечто большее — она стала примером для подражания, особенно для более молодых женщин. Появились предложения о сотрудничестве, колонка в популярном женском блоге, авторская рубрика на местном радио. Шивон и ее агент решили, что теперь она работает «вдохновительницей». Сама Шивон понимает, что это как-то нелепо, и в подпитии называет себя «властительницей». Бизнес вырос так быстро, что это пугает. Ее неожиданный подъем ясно показывает, как быстро можно снова упасть, и Шивон не покидает ощущение, что она бежит по бескрайним песчаным дюнам и того и гляди оступится.
Индивидуальные консультации онлайн — ее страховочная сетка. Пока они есть, она в безопасности, даже если все остальное рухнет, как карточный домик.
Первая встреча у нее со Стриженой Девушкой, как Шивон называет ее про себя, — личной помощницей руководителя, мечтающей о смене карьеры. Шивон терпеливо ждала, пока Стриженая Девушка расскажет, как ее тормозили заниженные ожидания родителей. Теперь она почти готова к полету, и сегодня Шивон не может сдержать довольной усмешки, слыша, как ее клиентка говорит: «Мне кажется, я заслуживаю большего».
Следующего клиента Шивон прозвала Голубая Сталь. На самом деле его зовут Ричард, и он один из тех ясноглазых старых ловеласов, который свободен только потому, что изменял жене. Шивон абсолютно убеждена, что Ричард чего-то недоговаривает. У него хорошо подвешен язык — таких, как он, женщины называют «скользкими типами», но неожиданно для себя, почти случайно, начинают с ними флиртовать. И Шивон полна решимости выяснить, что с ним не так. Отчасти это продиктовано любопытством, а еще это единственный способ ему помочь: его дважды «прокатили» с повышением, и она никак не может взять в толк почему. Ответ где-то рядом, нужно лишь, чтобы он открылся.
Поэтому, когда он начинает сеанс со слов: «Можно рассказать тебе о чем-то личном?» — Шивон изо всех сил старается скрыть волнение.
— Конечно. Это ваше время, — говорит она.
Изображение Ричарда на экране ноутбука немного размыто: он сидит за столом в кабинете, полки у него за спиной заставлены солидными томами и теми кожаными и хромированными штуковинами, которые обычно заполняют офис холостяка: пресс-папье, глобусами, наградами. Шивон задается вопросом, где они находят все эти вещи. Может, есть специальный магазин для богатых одиноких мужчин в возрасте сорок пять плюс, где все сделано из потертой коричневой кожи?
— Мне кажется, сегодня я мог неправильно оценить одну ситуацию.
Шивон терпеливо ждет, придав своему лицу выражение сочувственного интереса.
— Моя секретарша, она и я, мы… Я имею в виду, можно сказать, мы немного флиртовали друг с другом на работе… Но никогда не преступали черту. — Тут он ловит ее взгляд, посмотрев прямо в камеру, и она вздрагивает от неожиданности. У него холодные бледно-голубые глаза, отливающие серебром. — До сегодняшнего дня.
— Что произошло сегодня? — уточняет Шивон.
Ричард вздыхает, потирая рукой рот:
— Она пришла ко мне в кабинет в этом… этом коротеньком сером платье, приталенном и в обтяг на заднице.
«Господи», — думает Шивон, не ожидавшая услышать слово «задница» на утреннем индивидуальном сеансе. Она опасается, что не сможет сдержать смех, но тут Ричард снова смотрит прямо на нее, и вся веселость проходит.
— Она обошла мой стол. Обычно она передает мне все, что нужно, через стол, но… Может, она что-то прочитала по моему лицу или во взгляде. Она остановилась всего в шаге от меня. Я сидел здесь, в этом кресле, глядя на нее снизу вверх, уже… — Его взгляд наполняется сожалением. — Ну, неважно. Мы поцеловались. А потом…
Ричард ждет реплики Шивон. Ее невольно заворожил его рассказ. У него мягкий, низкий голос. Он разыгрывает прекрасный спектакль.
— Продолжайте, — говорит Шивон идеально ровным тоном, демонстрируя свой обычный вежливый, профессиональный интерес. В ответ что-то промелькнуло в его взгляде, и она жалеет, что они сейчас не находятся лицом к лицу: возможно, ей бы удалось интерпретировать это едва заметное проявление эмоций, не будь Ричард просто изображением на экране ее ноутбука. Давненько она не проводила с ним очных консультаций: когда она переехала обратно в Дублин, его компания разрешила ей перейти на виртуальный формат общения с теми сотрудниками, кто согласится. Она все равно старается видеться с ними лично, когда есть возможность, но с последней встречи прошло уже несколько месяцев.
— Мы занимались сексом. На столе, — признается Ричард.
Шивон изо всех сил старается не выказать удивления. Если честно, это слишком похоже на сексуальную фантазию, чтобы быть правдой, но Ричард никогда прежде не демонстрировал склонности к вранью. Возможно, именно такое и происходит с мужчинами вроде Ричарда.
— Вы назвали это ошибочной оценкой ситуации, Ричард, — помолчав, говорит Шивон. — Можете рассказать подробнее?
Ричард выжидает несколько секунд, прежде чем продолжить.
— А разве это не так? Она моя секретарша.
Шивон хранит молчание. Ее работа состоит не в том, чтобы выносить суждения, — на самом деле, настоящий профессионал не позволяет себе судить клиентов. Если бы она давала им советы, это лишило бы их возможности делать собственные выводы.
— Я ее начальник, — медленно говорит Ричард. — Это было неэтично.
Он смотрит на нее и ждет ответа. Что ему нужно? Разрешение? Индульгенция? Он поэтому рассказал ей все это? Но здесь что-то не так: это не объясняет удовольствие, с которым он поведал ей эту историю.
— Ричард. Что вы чувствуете прямо сейчас?
Ричард на мгновение отворачивается от монитора, раздумывая над ответом.
— Я чувствую себя молодым. Молодым и глупым. И это было весело. Вы когда-нибудь делали то, чего не стоило делать? — интересуется у нее Ричард и смеется. — Простите, я не должен спрашивать вас об этом.
Она слегка улыбается.
— Да, наверное, вам не следует спрашивать меня об этом.
Она думает о ночи с Джозефом, ее тягучей бессонной сладости, о том, какой на вкус была его кожа. Как она улыбалась в подушку, когда он вышел за кофе. Как ее переполняли чувства, когда он вернулся.

Ритуал перед прослушиванием всегда один и тот же. Шивон готовит Фионе ванну с лавандовым маслом — настоящим, по пятьдесят евро за флакон. Они один раз пробегаются по тексту, пока ванна наполняется. Шивон говорит Фионе, что это лучшее прослушивание, которое она когда-либо видела, — они будут есть у нее с рук, и до конца года она получит какую-нибудь премию. Затем Шивон приносит Фионе в ванную чай с медом. Любое чувство стыда при виде наготы друг друга испарилось несколько лет назад — примерно тогда, когда Фионе пришлось вынимать занозу из ягодицы Шивон после безумной сексуальной авантюры. А еще был период, когда Фиона пробовалась на роль в шоу с обнаженкой и две недели ходила по квартире топлес, чтобы «акклиматизироваться».
— Да ты что! Голубая Сталь спит со своей секретаршей?! — восклицает Фиона, когда Шивон рассказывает ей об этом.
Возле ванны специально для таких разговоров стоит стул, на котором сидит Шивон, закинув ноги на бортик ванны. У Фионы на голове нелепая фиолетовая шапочка для душа: она к ней испытывает чрезмерную привязанность, ведь это подарок ее бабушки.
— Банально, правда? — Шивон разглядывает ногти. Надо бы обновить шеллак.
— Будь осторожна, Шив, — говорит Фиона. — Мужчина, который спит со своей секретаршей, без зазрений совести переспит со своим тренером по личностному росту.
— Без зазрений совести?
— Да брось, — смеется Фиона, брызгая на нее мыльной пеной. — Просто выражение такое.
— Да, в нем есть что-то такое, врать не буду. Но, мне кажется, он из тех, кто флиртует со всеми.
— И все же. Держи ухо востро.
— Но он же не может меня соблазнить онлайн?
Фиона глядит на нее с прищуром.
— Ты его хочешь?
— Тебе что, десять лет?
Фиона молча сверлит ее взглядом, вскинув брови. Шивон закатывает глаза.
— Он годный папик для тех, у кого в детстве были проблемы с отцом. Но нет. Меня он не привлекает. И я бы никогда не пошла на такое, даже если бы хотела его. Он мой клиент.
— Хм, а Джозеф разве не был клиентом?
— Нет! — чересчур громко восклицает Шивон. — Нет, он не был клиентом. Да, мы познакомились на одном из моих тренингов по корпоративной коммуникации, но я никогда… — Она замечает выражение лица Фионы. — Ой, отвали! — Шивон тычет Фионе в плечо пальцем ноги.
Фиона со смехом погружается под воду, чтобы скрыться от нее.

Джейн

Джейн опаздывает на двадцать минут на собрание их с Джозефом книжного клуба: в самом конце рабочего дня в магазин явилась Эгги — рыжеволосая женщина в пижаме, — которой срочно понадобилось несколько особенно экстравагантных нарядов. К тому времени, как Эгги ушла, у Джейн сложилось четкое впечатление, что целью этого визита было не просто приобретение нелепых шляп. Эгги часто забегает к ним. Может, ей одиноко, но дело не только в этом. Иногда Джейн кажется, Эгги приходит ее проведать, что маловероятно: зачем ей это?
Джейн нервничает из-за опоздания; шарф запутался в волосах, и она сражается с ним, подходя к ресторану. Обычно волосы убраны в низкий хвост, но, когда она выходила из магазина, ей вдруг захотелось немного свободы, и она распустила волосы. Взглянув на свое отражение в окне, она увидела темные прямые локоны, спадающие до самой талии, — такие же безвольные, как всегда. Раньше ее волосы доводили ее до отчаяния: на них не держалась завивка, и они вечно выбивались из пучка. Сейчас она об этом вообще не думает. Но с распущенными волосами ее черты становятся мягче: большие глаза не кажутся такими выпученными, а скулы — острыми. Зная, что ей предстоит встреча с Джозефом, она вдруг испытала сильное желание выглядеть… симпатичнее.
При виде нее Джозеф лучезарно улыбается. Он стоит, прислонившись к запотевшим окнам кафе «Пайкарамба», любимого места встреч их книжного клуба; на нем шерстяная шапка и перчатки. Сегодняшний день внушает смутную тревогу: низкое небо, похожее на огромный синяк, уже темнеет. Сердце Джейн взмывает ввысь, словно привязанное к воздушному шару. Она подходит к Джозефу и на мгновение останавливается в нерешительности. Обычно они не обнимаются, но в этот раз ей хочется лишь одного — оказаться в его объятиях.
Он наклоняется и нежно распутывает ее волосы, высвобождая шарф. Слегка касается ее шеи, и она делает резкий вдох, несмотря на то что он в перчатках.
— Прости, я опоздала.
— Да не беспокойся, ты же меня знаешь. По моим меркам, ты — сама пунктуальность.
Это правда. Прежде чем явиться к ней на встречу, Джозеф всегда делает миллион разных дел одновременно: пишет письма, звонит, забегает к друзьям, помогает какому-нибудь дальнему родственнику.
— Как дела у мамы? — спрашивает Джейн, пока они идут к своему столику.
Кафе кишит атрибутами поп-культуры: постеры с Халком на стенах, старые комиксы, фигурки на подоконниках. Джейн понятия не имеет, что изображено на большинстве плакатов, но ей нравится здешняя атмосфера — теплая и гостеприимная. А Джозефу нравятся фигурки. Он настоятельно рекомендовал Джейн перестать называть их «куклами», и она исправно следует его рекомендациям — по крайней мере, старается.
— На самом деле, у мамы сегодня хороший день, — говорит Джозеф, выдвигая стул и снимая пальто. — Как у тебя дела?
Джейн улыбается. Для Джозефа привычное дело — интересоваться другими; это неотъемлемая часть его обаяния, но Джейн иногда задается вопросом, не является ли его харизма неким отвлекающим фактором, как оперение у птиц?
— У меня все хорошо. Тебе, наверное, непросто заботиться о ней.
Джозеф быстро моргает за стеклами очков.
— Ой, ты знаешь, — весело улыбаясь, говорит он, — я делаю то, что в моих силах. И я даже представить не могу, как тебе было тяжело потерять мать в таком юном возрасте. Мне очень повезло, что она была со мной — и до сих пор остается, даже если ее присутствие не так ощутимо, как раньше. А ты так много недополучила.
— И мы опять говорим обо мне. — Резкие слова непроизвольно срываются с языка. Джейн тут же краснеет.
— Так, погоди-ка. Джейн Миллер, ты что, обвиняешь меня в том, что я уклоняюсь от ответа? Забавно. Более загадочных женщин, чем ты, я еще не встречал.
Джейн не сводит с него глаз, она по-настоящему взволнована.
— Я не загадочная. Я скучная. Снова и снова делаю одно и то же. Ношу одну и ту же одежду. Заказываю одну и ту же еду, когда мы приходим сюда. Иду на работу, читаю книгу, ложусь спать.
— Это правда, — соглашается Джозеф, склоняя голову набок. — Отчасти. Загадка в том, почему ты это делаешь.
Слегка поерзав на стуле, Джейн заправляет волосы за уши.
— Я… — она колеблется. — Мне просто нравится мой привычный уклад.
— Хм. — Джозеф серьезно задумался над ее ответом, что не может не радовать Джейн: она полагала, что он будет над ней прикалываться. — Так было всегда? Я имею в виду, тебе всегда нравился привычный уклад?
Она отводит глаза. Она помнит свои первые дни в Уинчестере: новые перспективы, безграничные возможности — все это стало для нее сущим кошмаром. Она была так напугана.
— Да, — говорит она, — но… до того, как я переехала сюда, я не вела себя так уж… — Она пытается подобрать слова. «У меня было больше свободы», чуть не сказала она, но это абсолютная неправда. — Привычный уклад облегчает жизнь, — находит она подходящее объяснение. — Он означает, что мне не нужно каждый день делать множество выборов. Я точно знаю, что надеть, куда пойти, что съесть.
— С какой скоростью читать? — подсказывает Джозеф, вскинув брови.
Джейн сглатывает. Он имеет в виду ее правило «одна книга в неделю», которое всегда его поражало и временами создавало проблемы для их книжного клуба. На той неделе они решили поменять книгу после прочтения пары глав, и Джейн пришлось объяснять, что она не сможет взять в руки новую книгу до следующей недели. Джозеф знает, что дело не в цене: они достаточно часто встречались в библиотечном кафе, чтобы он понял, что она с удовольствием пользуется услугами библиотек. С тех пор он все подначивал ее взять в библиотеке второй роман, если успеет прочесть первый до конца недели.
— Когда я только уехала из Лондона, возможность читать по книге в неделю стала для меня настоящим подарком, — объясняет Джейн. — Драгоценностью, которую я могла себе позволить.
— И ты сейчас не можешь позволить себе хоть немного больше? Ты так быстро глотаешь книги, что одного романа в неделю явно недостаточно.
Джейн напрягается:
— Это не… — Она хмурится. — Я не могу на это пойти.
— Мне понятна сила привычки, — мягко говорит Джозеф. — Я хочу сказать, я так сильно люблю есть фиш энд чипс по пятницам, что искренне расстраиваюсь, если мне приходится брать на обед что-то другое. Но… разве правило одной книги тебя не ограничивает?
Сердце Джейн сжимается. Именно это люди всегда говорят. Ограничивает. Странно. Скучно.
— Это… это делает жизнь проще, — с некоторым вызовом говорит она. — Именно это мне было нужно, когда я приехала в Уинчестер. Простота.
Джозеф отвечает ей непринужденной, ободряющей улыбкой.
— О, крупица правды. Ключ к разгадке тайны Джейн Миллер.
— Перестань, — отмахивается она, но настроение немного улучшается: очень трудно не улыбаться, когда улыбается Джозеф. — Правда, здесь нет никакой тайны, просто я не очень интересная.
— Ну, я-то знаю, что это совсем не так, — говорит Джозеф.
Джейн бросает на него взгляд из-под ресниц, затем быстро опускает глаза и начинает разглядывать стол. Если он пытается поднять ей настроение, у него это получается, и она только начинает снова расслабляться, как он неожиданно спрашивает:
— Ты когда-нибудь расскажешь мне, что произошло в Лондоне?
Джейн сглатывает. Она сама виновата: первой попыталась взломать его защиту, вызвать на откровенность. Но… если уж так вышло, это идеальный момент, чтобы раскрыть карты. «Вообще-то, мы работали в “Брей энд Кембри” в одно и то же время. Ты не помнишь меня в лицо, но, наверное, слышал обо мне». Она могла бы это сказать. Открыться ему.
— А ты расскажешь мне, что именно произошло в День святого Валентина? — вместо этого спрашивает она. Она старается говорить непринужденно и надеется, что он не заметит, как дрожит ее голос.
Джозеф слегка хмурится, открывает рот, словно собирается что-то произнести, затем снова закрывает. На нем одежда черного цвета, и от этого его глаза за круглыми стеклами очков кажутся зеленее. Джозеф хорошо одевается, всегда собран, но эти очки означают, что его не заботит мнение окружающих о нем. И они прелестные. Практичные, удобные и искренние.
— Картер! — раздается голос из другого угла ресторана.
Они оба поворачиваются на звук и видят мужчину в костюме, пробирающегося к ним от входа в кондитерскую. У него блестящие черные волосы, изысканно спадающие на лоб, и очень дорогой, насколько Джейн может судить, костюм. У него такая улыбка, которую можно счесть дерзкой, если ты в благодушном настроении, или надменной, если настроение не очень.
— Скотт, привет! — говорит Джозеф, поднимаясь с места, чтобы обнять его. — Это Джейн. Джейн, это Скотт.
Скотт с интересом рассматривает Джейн. Она на мгновение встречается с ним взглядом, затем снова смотрит на стол. Она встречала не так много других друзей Джозефа: они в основном живут в Лондоне. Но о Скотте она слышала, обычно в контексте ночных гулянок с приятелями.
— Приятно, Джейн, — с непринужденной улыбкой говорит Скотт. Затем обращается к Джозефу: — Как дела, Картер? Надо обязательно встретиться и выпить по пивку, как считаешь?
Они какое-то время болтают, а Джейн изучает меню, вполуха слушая, как они обсуждают, когда родители Скотта в следующий раз приедут из Гонконга и какой паршивый график в юридической фирме, где сейчас работает Джозеф.
— А… как дела у Фифи? — спрашивает Скотт.
Джейн продолжает нарочито неторопливо изучать ассортимент, как будто не планирует заказать тот же пирог, что и всегда, но ушки у нее уже на макушке. Джозеф прежде никогда не упоминал ни о какой Фифи.
— Скотт, — предостерегающе говорит Джозеф, и тот смеется.
— Ладно, хорошо, забудь. Скотт хлопает Джозефа по плечу. — Давай на следующей неделе выпьем пива.
— Конечно, — соглашается Джозеф, снова усаживаясь за стол. — Береги себя.
— Кто такая Фифи? — интересуется Джейн, когда Скотт выходит из ресторана с коробочкой еды, взятой навынос.
Брови Джозефа взмывают вверх.
— Интересно.
— Что интересно?
Он пытается не улыбаться.
— Воды? — предлагает он, отодвигая стул, чтобы пойти к бару и принести им по стакану.
— Что интересно? — повторяет Джейн, когда он возвращается, и на этот раз он не может скрыть улыбки. Кажется, она зарождается у него в глазах и распространяется на все лицо.
— Ты раньше никогда не спрашивала меня о женщинах, вот и все, — говорит Джозеф.
— Нет, спрашивала!
— Нет, правда не спрашивала. Никогда, — говорит Джозеф, потягивая стакан. — Поверь мне, я бы запомнил. Ты никогда не заводишь разговор о моей личной жизни. Или о своей.
Джейн опять начинает нервничать:
— Ты знаешь, что я ни с кем не встречаюсь.
— Но не знаю почему, — замечает Джозеф, изогнув одну бровь. Он ее дразнит.
Джейн сглатывает и, порывшись в сумке, достает книгу «Как не быть мальчиком».
— Закажем еду? Я готова, а ты?
— Знаешь, как твой фальшивый бойфренд, я действительно считаю, что мне полагается знать немного больше о твоей любовной жизни, — не отстает Джозеф.
— Ты больше не обязан быть моим фальшивым бойфрендом.
Джозеф в ответ строит рожицу:
— Меня что, только что уволили?
Джейн натянуто улыбается, хотя ее руки под столом сцеплены в замок. Сегодня она испытывает рядом с Джозефом какие-то иные чувства. Похоже, она дала ему разрешение поднять тему, которую он обычно вежливо обходит стороной. Как так получилось?
— Но ты и правда явился на работу с опозданием на целый день, — непринужденно говорит она. Но чего ей это стоит!
Он смеется громким, раскатистым смехом, который обычно помогает ей расслабиться, но сегодня вызывает сладкие спазмы в животе.
О боже. Он ей нравится. Когда Джозеф начинает смеяться, у Джейн возникает такое ощущение, словно она сделала шаг вперед и обнаружила под собой пустоту — как персонаж мультфильма, шагающий вниз с обрыва.

На весь следующий месяц Джейн с головой погружается в рутину. Она вышла из кафе «Пайкарамба» с уже готовым планом — заморозить все общение с Джозефом: это самый безопасный вариант. День или два она игнорирует его сообщения, испытывая при этом невыносимую боль, а затем обнаруживает, как ее руки тянутся к телефону и набирают текст: «Прости, напряженные деньки выдались! Почитаем в следующий раз последний роман Стивена Кинга?»
Похоже, она слишком слаба. Ничего не может с собой поделать. Итак, она перестала бороться с желанием видеть его и пошла на компромисс, сделав то, в чем преуспела сильнее всего, — создав систему.
Ей можно встречаться с Джозефом раз в неделю. Один телефонный звонок, умеренное количество сообщений — причем до ответа должно пройти не меньше часа, — никаких мечтаний о нем. Она должна видеть в нем лишь человека, разделяющего ее любовь к книгам, с которым можно обсудить прочитанное. Ничего больше. Таковы правила.
Они звучат разумно, когда она излагает их самой себе, но сейчас, в конце марта, Джейн с удивлением осознает, насколько часто позволяла себе их нарушать.
Она запирает дверь благотворительного магазина, думая о том, как Джозеф целовал ее в щеку, и тут ее окликает незнакомый голос:
— Джейн? Джейн Миллер?
Она оборачивается. Сегодня серый, сырой день, и женщина, стоящая у нее за спиной, одета в большой плащ; лишь когда она снимает капюшон, Джейн понимает, кто перед ней. Лу Севидж — секретарь одного из старших партнеров в «Брей энд Кембри».
При виде Лу Джейн испытывает головокружительное ощущение — словно мгновенно перенеслась назад, в другое время. Лу не изменилась: серый костюм под плащом, высокие каблуки, коротко подстриженные светлые волосы с широкой темной полосой отросших корней на проборе. Лу была из тех, кто всегда звал Джейн выпить после работы, когда она только пришла в компанию, — они были почти подругами.
— Это действительно ты! — говорит Лу, с улыбкой делая шаг навстречу. — Божечки, как твои дела?
— У меня… все прекрасно, — сглотнув, с трудом выдавливает из себя Джейн; у нее начинают потеть ладони. Все в этой женщине возвращает ее в то время: опрятность, тон голоса, профессиональная улыбка. — Я лучше… Мне надо домой.
— Да, конечно, — кивает Лу, ее улыбка меркнет. — Точно, прости.
— Нет, это не… Я не хотела показаться грубой, — говорит Джейн, но ее дыхание учащается, а ключи от магазина впиваются в ладонь.
Выражение лица Лу смягчается.
— Ой, да все нормально. У тебя такой вид, будто ты увидела привидение, — может, что-то в этом роде ты и чувствуешь. Много времени прошло, и я знаю, когда ты уходила из «Брей энд Кембри», все было немного… — Она проводит рукой в воздухе, потом ее глаза расширяются. — Прости, ты, наверно… Я, конечно, не в курсе, что произошло, но… — Она опускает плечи. — Ты знаешь, что болтают люди.
В Лу больше человеческого, чем запомнилось Джейн. Ее смущение почему-то действует успокаивающе. Она всего лишь человек, напоминает себе Джейн, а не воплощение чего-либо. Она не страшная — просто человек, который по утрам встает, чистит зубы и иногда забывает запереть дверь.
— Так ты теперь здесь живешь? Как мило! Уинчестер — красивый город. Чем сейчас занимаешься? — спрашивает Лу, поправляя мокрый капюшон и поднимая взгляд на окна благотворительного магазина.
— Я здесь работаю.
— Вот как. На полную ставку?
Джейн вдруг со всей отчетливостью осознает, что у нее на груди приколот маленький бейджик с надписью «Волонтер». Она замечает любопытство, промелькнувшее на лице Лу, и видит, как в следующее мгновение Лу осознанно придает своему лицу нейтральное выражение.
— Что ж, здорово, что ты нашла, как себя реализовать, — говорит Луи прикусывает губу; между ними повисает молчание. — Слушай, я всегда чувствовала себя немного… В общем, мне жаль, что никто не устроил тебе нормальные проводы. Это было несправедливо с нашей стороны. — Порывшись в кармане, она достает визитку. — Вот. Позвони мне, если вдруг что-нибудь понадобится или просто захочешь поболтать. Пожалуйста, — просит она, пока Джейн, не шевелясь, пристально смотрит на карточку. — Возьми ее. — Она улыбается. — Хотя бы ради того, чтобы мне немного полегчало.
Джейн берет визитку. Опускает взгляд на маленькую эмблему — желудь. Под ним аккуратным, официальным шрифтом выведено: «Брей энд Кембри». И даже несмотря на тепло, исходящее от благотворительного магазина у нее за спиной, ей кажется, что она вернулась в Лондон и стала другой женщиной. Это так мучительно, что она испытывает приступ удушья.
— А знаешь, не все поверили в его версию событий, — тихо говорит Лу, разворачиваясь, чтобы уйти. — Ты бы удивилась.

Шивон

День Шивон расписан поминутно. У нее есть тринадцать минут, чтобы добраться от студии радио «Голден Дейз» до вокзала. Поезд в Лимерик идет два часа шесть минут. У нее есть пять минут, чтобы купить кофе и полезный перекус (на самом деле, печенье), а потом ее ждет машина до бизнес-парка, где она будет учить полторы сотни работников колл-центра искать собственную формулу успеха. В Лондон она вылетает в четыре. Ее план составлен идеально: ей никогда не приходится ждать объявления посадки, но и не приходится бежать.
Но в полете она все же засыпает и пускает слюни на плечо пожилой женщины, сидящей рядом.
— Не волнуйтесь, дорогая, — говорит женщина, хлопая Шивон по руке, когда та отлепляется от ее плеча. — Взамен я съела ваши закуски.
— Я должна была использовать это время, чтобы написать посты для блога, — потрясенно объясняет Шивон, пялясь на черный экран ноутбука перед собой. По громкой связи объявляют, что самолет готовится к посадке.
— Что ж, похоже, у вашего тела были другие мысли на этот счет, — улыбается соседка, промакивая салфеткой влажную ткань своего кардигана.
Самолет приземляется, и Шивон несется дальше, проклиная себя за потерянное время. Энергичным шагом идет по аэропорту, пока не обгоняет всех, кто сошел с самолета вместе с ней. Проскальзывает в начало очереди на такси, пока все остальные возятся с кофе, багажными тележками и детьми. Это не сложно, ведь она сама по себе.
Так и проходит день, поделенный на крохотные отрезки длиной в несколько минут. И вот она в своем номере в отеле «Берега Темзы» и едва держится на ногах от усталости. Она садится на диванчик у окна, стягивает туфли и шевелит пальцами. У нее новая мозоль; она рассеянно смотрит на нее, зная, что завтра будет слишком занята, чтобы чувствовать боль.
Шивон инстинктивно тянется к телефону и просматривает почту, потом соцсети. Раньше в эти минуты она расслаблялась, но теперь это часть ее работы, и она полностью сосредоточена. Сейчас вся работа, похоже, требует от нее предельной концентрации внимания. Она отвечает на максимально возможное количество комментариев, затем отключает экран телефона и закрывает глаза, откинув голову на спинку кушетки.
Этот вечер принадлежит ей, и она уже знает, как его проведет. Они с Джозефом переспали четыре раза с тех пор, как она снова поклялась Фионе, что больше никогда не приблизится к нему. За последние пару месяцев она чаще обычного приезжала в Лондон, и, если честно, она просто не может держаться от него подальше. Это похоже на какое-то жалкое клише: «не может держаться от него подальше», — так люди обычно говорят, пытаясь оправдать свое плохое поведение. И оно едва ли может выразить то непреодолимое влечение, ту тягу, которую она испытывает к нему: от одной мысли о нем ей становится тепло, будто погружается в идеальную горячую ванну.
«Я в Лондоне и свободна. А ты? Чмоки».
Появляются две синие галочки, потом Джозеф печатает. Шивон вспоминает, что она ничего не ела, и тут же снова об этом забывает, потому что он написал:
«Привет! Почему ты не ответила на мое последнее сообщение? Я в “Ласт аут”. Могу потом приехать к тебе… Или, может, ты выпьешь со мной? Целую».
«Ласт аут» — один из тех а-ля джазовых баров, где музыканты играют саксофонные аранжировки популярных песен. Такие места не по душе Шивон — слишком вычурные, наполненные людьми, которые считают, что это и есть джаз, — но в этом баре все танцуют, даже в очереди в туалет, а ей правда нравится танцевать. Мысль о том, чтобы всем телом прижаться к Джозефу на битком набитом танцполе, заставляет ее нутро сжиматься в предвкушении.
«Ты с кем?»
«Отмечаем день рождения одного старого друга. Был бы рад видеть тебя здесь. Целую».
Ей не следует сегодня никуда ходить. Она выжата как лимон; в последнее время она явно загоняла себя. Но… это ощущение теплой ванны, это «джозефное» чувство. Ему так сложно сопротивляться.
Шивон печатает:
«Буду через сорок минут. Чмоки-чмоки».

Когда она приходит, Джозеф танцует, он сильно пьян. Шивон понимает это по тому, как он двигается: локти чересчур расслаблены, ноги не совсем попадают в ритм.
Его волосы стоят торчком, рубашка прилипла к спине от пота, под тканью рукавов угадываются очертания бицепсов. Он поднимает лицо к потолку, его глаза закрыты, на подбородке однодневная щетина. Она идет прямиком к нему и прижимается всем телом, пока он не успел открыть глаза. Когда он опускает взгляд, в нем загорается огонь, от которого у нее в груди рождается какое-то порочное, сладкое чувство.
— Привет. Это ты, — говорит он и страстно целует ее. Они начинают танцевать, прижавшись друг к другу. — Я пьян, — добавляет он с очаровательной прямотой, и она смеется.
— Да, ты пьян.
— Я пьян, и я… я… — Он мельком оглядывается вокруг, слегка скашивая глаза. — Я здесь, — с некоторым удивлением отмечает он. — С тобой.
— Ага, — Шивон пытается не рассмеяться, — ты мне писал.
— Точно. Конечно, писал, — кивает он и снова целует ее. — Привет. Привет.
Внизу живота уже разливается тепло, и, когда Джозеф берет ее за талию, притягивает ближе и, подняв руку, гладит по волосам, оно превращается в равномерный сладострастный жар. В Джозефе есть что-то такое — магнетизм, притяжение, — мир словно вращается вокруг него, и Шивон попала в этот водоворот. Двигаясь в бешеном ритме танца, от которого перехватывает дыхание, она прижимается к горячему телу Джозефа и как-то успокаивается. Назойливое желание куда-то спешить, все время идти вперед, бурлящее у нее в животе, утихает, когда Джозеф обнимает ее. Эта мысль ее нервирует, и она немного отстраняется, внезапно почувствовав, что начинает потеть.
— Так кто у нас именинник? — спрашивает Шивон, оглядываясь вокруг.
Джозеф указывает пальцем ей за спину, улыбаясь кому-то, кого она не видит.
— Парень в самой кошмарной рубашке, — говорит он, когда она смотрит в ту сторону. — Скотт! Иди сюда, познакомься с Шивон!
Скотт пробирается через толпу, у него в руке полупустой стакан. Его темные волосы отливают серебром в свете огней, а к его груди кто-то приколол значок с надписью «С днем рождения». Шивон прыскает со смеху, узнав в «сомнительной» рубашке новинку этого сезона от «Дольче и Габбана». Джозеф так восхитительно невежественен.
— А, знаменитая Шивон! — Скотт тоже пьян и пялится на нее слишком откровенно, но он так хорош, что может себе это позволить.
— Да, это я. С днем рождения! — пытается перекричать музыку Шивон. — Я иду к бару, взять вам чего-нибудь? — Она слишком трезва, и у нее болят ноги, хотя энергичные танцы с Джозефом на время заставили ее об этом забыть.
— Я с тобой, — говорит Скотт.
Они вместе движутся через толпу танцующих и, добравшись до бара, встают рядом. Слева от Скотта женщина в серебристом наряде качает бедрами под музыку, и он смотрит на нее опытным взглядом мужчины, хорошо умеющего определять, насколько пьяна и/или одинока женщина. Шивон тоже неплохо умеет играть в эту игру — женщина однозначно и пьяна, и одинока, но, к ее удивлению, Скотт снова фокусирует свое внимание на ней.
— Так чем ты занимаешься, Шивон? — спрашивает он.
— Провожу тренинги по личностному росту.
Обычно тут возникает масса реакций. Есть большая группа людей, которые считают, что тренер по личностному росту — просто синоним к слову «мошенник»; они первым делом спрашивают, сколько она за это берет. Еще есть люди, которые хотят бесплатно получить терапию и немедленно пускаются в повествование о своих проблемах с самооценкой. И наконец, есть те, кто пытается поставить под сомнение право Шивон давать советы другим людям насчет их жизней. Почти всегда это мужчины.
Скотт значительно поднимается в рейтинге Шивон, когда оказывается, что он не принадлежит ни к одной из этих групп.
— Уверен, это жестко — целыми днями разбираться с проблемами других людей.
— Ага, иногда. — Она улыбается ему. — А ты чем занимаешься?
— Фандрайзингом, — говорит он, и она думает: «Да, супер, ты именно там, где и должен быть».
— Откуда ты знаешь Джозефа? — спрашивает она, когда Скотт заказывает ей бокал пино гриджио.
— Мы вместе учились в школе в Уинчестере. Он был стопроцентным ботаником, впрочем, как и я. — Он понижает голос и заговорщицки улыбается: — Не говори ему, что я рассказал тебе об этом.
Шивон смеется и позволяет Скотту чуть дольше, чем нужно, смотреть ей в глаза, а сама думает: он симпатичный, хорошо одет, от него исходит сексуальная уверенность в себе. На секунду ей приходит в голову мысль, что она могла бы пойти домой с ним вместо Джозефа, и она задается вопросом, что бы сделал Джозеф. Разозлился бы на нее? Покончил со всем? Или ему было бы все равно?
— Можно тебя кое о чем спросить? — говорит Скотт.
Она поднимает брови, как бы говоря: «Продолжай».
— Ты ведь знаешь, что он встречается с другими женщинами?
Оркестр заиграл веселую аранжировку «Just haven’t met you yet», заставляя барную стойку под локтем Шивон вибрировать в такт музыке. Она не слышит свое сердцебиение, но знает, что его ритм сейчас тоже нарастает.
— Мы не договаривались хранить верность, — говорит Шивон. Это правда, но это не объясняет, почему она впивается ногтями в ладони.
— Рад слышать, — кивает Скотт с дразнящей, обворожительной улыбкой, но от его вопроса Шивон словно переключилась — она переводит взгляд обратно на танцпол и видит там Джозефа, который пытается набрать сообщение, не переставая танцевать. Его склоненное лицо сияет, подсвеченное телефоном.
— Приятно было познакомиться, Скотт, — бросает она и идет к Джозефу, рассекая толпу. Их взгляды встречаются, когда он убирает телефон обратно, и на его лице вновь читается радостное удивление, от которого у Шивон мгновенно начинает ныть в груди.
Джозеф протягивает ей руку.
— Потанцуй со мной, — просит он, посылая ей одну из своих заразительных улыбок.
Она берет протянутую руку. А разве так происходит не всегда?

Когда на утро звонит будильник Шивон, Джозеф уже не спит. Он лежит на спине рядом с ней — его щетина сегодня немного темнее, ореховые глаза открыты.
— У меня жуткое похмелье, — объявляет он.
Шивон смеется, и Джозеф поворачивает голову. Вокруг его глаз собираются морщинки.
— Доброе утро, — говорит он. — И как только тебе удается так хорошо выглядеть, скажи на милость?
«Я снимаю только половину косметики, когда ложусь спать, — думает Шивон. — Только с глаз. Остальное сбрызгиваю фиксатором для макияжа».
— Это дар, — улыбается она, потягиваясь и выгибая спину.
Его взгляд танцует по ее телу, продвигаясь все ниже. На это она и надеялась.
— Спасибо, что пришла вчера вечером, — говорит он, переворачиваясь на бок, и очерчивает ладонью контуры ее тела — от груди до бедра. Она дрожит, естество уже пробуждается от его прикосновения. — Это было… да. Мне понравилось быть там с тобой.
Она выгибает бровь, он поглаживает пальцами ее бедро.
— Тебе понравилось, что было о кого тереться на танцполе?
— Мне понравилось приглашать тебя куда-то. Понравилось, что ты познакомилась с кем-то из моих друзей. — Он приподнимается на локте, подперев щеку ладонью, но этого недостаточно, чтобы скрыть румянец, заливший его лицо.
Шивон склоняет голову набок, зачарованная этим румянцем, а еще больше — инстинктивной попыткой спрятать его. Она помнит, что вчера сказал Скотт: «Он был стопроцентным ботаником», — и думает: «Да, теперь вижу». У Джозефа такая внешность, до которой нужно дорасти, — он наверняка был неуклюжим подростком, слишком широкоплечим, с чересчур густыми и прямыми для его лица бровями. И он умный, это она уже поняла: он читает книги, которые входят в шорт-листы различных премий. Они торчат у него из карманов пальто, а однажды, выйдя из душа, она застукала его читающим, лежа вниз головой и закинув ноги на спинку кровати.
При виде его румянца она начинает хотеть того, чего не следует. Ей хочется вскарабкаться ему на колени и целовать его, пока он не потеряет голову и не откроет путь к своему сердцу. Его рука уже спустилась по бедру вниз, и она прислушивается к своим ощущениям. Она не должна думать о том, что за человек скрывается под этой оболочкой. Он хорош в постели. Это единственное, что имеет значение.
— Было весело, — говорит она с придыханием, когда пальцы Джозефа приближаются к тому месту, где она их ждет. А затем добавляет, поддавшись импульсу: — Скотт тоже милашка.
Его рука замирает. Шивон, наверное, должна была догадаться, что так и будет. Она сморозила глупость. Это непреодолимое желание оттолкнуть Джозефа, разозлить его — верный признак того, что она испытывает к нему чувства, которые испытывать не следует.
— Он всегда нравится дамам, ага. — Голос звучит непринужденно, но он явно напрягся.
Если Шивон хотела вызвать ревность, ей это удалось, но это принесло лишь раздражение и нервозность. Она слегка отодвигается, и рука Джозефа возвращается обратно ей на живот: сигнал принят.
— Так что у тебя сегодня по расписанию? — спрашивает он, пытаясь пригладить взъерошенные волосы.
Шивон на мгновение закрывает глаза, прокручивая в голове предстоящий день.
— Немного общения с прессой, индивидуальная консультация онлайн, которую я перенесла по просьбе клиента.
— Ты еще проводишь индивидуальные консультации? — удивляется Джозеф.
Он убирает руку с ее живота, тянется к прикроватному столику — жест, до боли знакомый Шивон, — и нащупывает очки, чтобы лучше ее видеть. Она сглатывает. Она могла бы так легко влюбиться в этого мужчину, когда он такой — заспанный и похмельный.
— Когда цена меня устраивает, — отвечает она.
Он улыбается: его не проведешь.
— Поразительно, как ты находишь на это время, — говорит он, надевая очки. — Я видел твое расписание: семь дней в неделю, с перерывами на туалет.
Она вскипает. Это ее больное место. Друзья тоже поднимают тему ее плотного графика.
— Да, у меня все расписано, но что мне остается делать — упускать возможности? — говорит она, садясь в кровати. Ее одежда разбросана по полу с комичной непринужденностью: бюстгальтер чашечками кверху лежит на столе, бретельки свисают вниз, а одна туфля торчит между подушками дивана.
Джозеф берет ее за руку выше локтя. Она отдергивает руку, но он снова дотрагивается до нее, требуя внимания, и она наконец поворачивается к нему лицом.
— Я лишь пытался сказать, что иногда тебе наверняка приходится нелегко. — Выражение его лица даже более серьезно, чем обычно. — Вот и все. Я не хотел тебя критиковать. Любому понятно, что ты настоящий профессионал.
Похоже, он понимает ее слишком хорошо, и это тревожит. Мужчинам, с которыми она спит, обычно не позволяется долго ошиваться рядом, чтобы у них не возникало подобных озарений. Шивон отвечает ему робкой улыбкой, но Джозефу этого мало — он садится рядом с ней, переплетая ее пальцы со своими. Его попытки привести волосы в порядок не увенчались особым успехом — с одной стороны они примяты, а с другой стоят торчком. Его глаза сонно моргают за стеклами нелепых, милых, маленьких очков, и гнев, сжигающий нутро Шивон, утихает, как пламя газовой плиты, когда прикрутили конфорку.
— Прости, что набросилась на тебя, — помолчав, говорит она. — Я что-то немного вымоталась.
Он прижимает ее ладонь к своим губам.
— Может, тебе взять небольшой отпуск?
У нее внутри снова поднимается раздражение.
— Не могу. Это не так-то просто.
— Ладно, — примирительно кивает он. — Тогда тебе явно нужно больше сеансов массажа.
Он слишком хорошо знает, как утихомирить ее, когда она начинает заводиться. И вот Шивон уже улыбается и тянется к нему, чтобы поцеловать, тем самым нарушая одно из своих незыблемых правил свиданий — никаких утренних поцелуев, пока все не почистили зубы, — и испытывая восхитительные, но очень опасные ощущения.
Она встает, хватает телефон и направляется в ванную. Их отношения с Джозефом зашли слишком далеко — она должна это прекратить, пока они не причинили друг другу боль.
Шивон включает душ и ждет, пока вода нагреется, тем временем проверяя уведомления на телефоне. Одно из них пришло от календаря цикла — у нее задержка на один день.
Она уже ощущает некоторую нервозность после этого эпизода с Джозефом, а теперь все у нее внутри обрывается. Смотрит на дату — седьмое апреля. Календарь не врет. У нее задержка. Ее месячные приходят регулярно, как по часам; лишь однажды была задержка на день — и тогда оказалось, что она беременна.
— Нет, нет, нет, — вслух говорит Шивон, пятясь назад и прислоняясь спиной к двери. Ей холодно и мерзко — такое ощущение, что по коже кто-то ползает.
— Что ты сказала? — доносится голос Джозефа из-за двери, и Шивон подпрыгивает: она и забыла, что он еще там, за закрытой дверью, в той части ее жизни, где еще не произошла катастрофа.
Ей нужно выйти и купить тест на беременность. Но одна мысль об этом вызывает у нее приступ дурноты. Она абсолютно убеждена в том, что он покажет. Ей невыносима мысль о трехминутном ожидании, пока вторая полоска медленно проявляется рядом с первой, вызывая леденящую кровь уверенность в том, что она совершила невыразимую глупость. Они с Джозефом всегда предохраняются, но только презервативами, а они ведь не стопроцентно эффективны. Ей надо было снова начать принимать таблетки, когда их с Джозефом секс вышел за рамки встреч раз в месяц. Она кладет руку на живот и сильно давит. Она была такой идиоткой. Впустила этого мужчину в свою жизнь, и сейчас произошло самое худшее. Она точно знает, как все будет развиваться дальше, просто знает.
— У тебя там все нормально? — кричит Джозеф.
— Все отлично! Можешь просто уйти? В смысле, отсюда. Пожалуйста.
Для нее сейчас жизненно важно, чтобы Джозеф Картер убрался из ее гостиничного номера.
— Что? Что ты имеешь в виду? Почему уйти? — Он приблизился к двери. — У тебя все в порядке?
Слезы подступили так близко, что глазам больно. Она крепко стискивает зубы.
— Я просто хочу, чтобы ты ушел.
— Ты хочешь, чтобы я ушел отсюда? Что-то случилось?
— Все отлично, просто вали отсюда, — говорит она, повышая голос. Она не сможет долго сдерживать слезы. — Уходи, Джозеф. Иди.
Повисает долгая пауза. В тишине Шивон слышит, как прошлое возвращается: она вновь оказывается на обочине, всеми покинутая. Конченый человек. В этом есть пугающее ощущение неизбежности. И дело не только в боязни беременности: она достигла какой-то критической точки, а это, похоже, ее доконало. Она вдруг словно обезумела, потеряла над собой контроль. Внутри нее что-то сломалось, и она превратилась в бесформенную груду хлама, как в тот, единственный, раз. Но сейчас все обстоит даже хуже, потому что она знает, какой ужас ждет ее впереди.
— Почему? — спрашивает Джозеф. В его голосе слышится такое беспокойство, словно ему правда не все равно, но он скоро уйдет, обязательно уйдет, она это знает. — Я что-то не то сказал, Шив?
Шивон крепко зажмуривается, слезы текут по щекам.
— Нет, — сдавленным голосом отвечает она. — Мне просто нужно, чтобы ты убрался отсюда. Ясно? Вали. Отсюда.
Опять тишина. Шивон впивается ногтями в ладони. Спустя несколько долгих мгновений Джозеф пытается подергать за ручку двери, и Шивон вздрагивает, хотя дверь заперта.
— Я сказала тебе убираться! — кричит она.
— Ладно, извини. Я… Я уйду, если ты этого хочешь, — говорит Джозеф через дверь. — Но ты обещаешь позвонить мне, если тебе что-то понадобится?
Шивон не отвечает. Она ему ничего не обещает.
— Ладно. Пожалуйста, береги себя, Шив. Пожалуйста, звони, если будет нужна моя помощь.
Вскоре она слышит, как он уходит, слышит, как за ним закрывается дверь номера. Она сползает вниз по двери ванной и всхлипывает, вновь и вновь слыша звук захлопывающейся двери.

Миранда

Картер плюхается обратно на кровать Миранды, прикрывая рукой глаза от весеннего солнца, льющегося в окно.
— Гхм, — бормочет он.
Миранда усмехается, устраиваясь рядом. Она снова сделала перестановку в комнате — это упражнение она выполняет раз в несколько недель, устраивая суету по фэншуй. Эта комнатка, может, и тесная, и сырая, но это ее комната, и ей дорог здесь каждый уголок — от потрепанной старой шторы до книжных полок, которые она сделала из переработанной древесины. В этот раз она расставила мебель таким образом, что яркое апрельское солнце освещает постель треугольником теплого, лимонно-желтого цвета; Миранда хочет нежиться в нем, как кошка.
— Слишком много выпил? — спрашивает она у Картера.
Вчера вечером он был на дне рождения Скотта и сказал, что после вечеринки приедет к ней, потому что этой ночью за его мамой присматривает тетя, но где-то около половины одиннадцатого она получила невнятное сообщение: он заявлял, что слишком пьян и завалится ночевать к Скотту. Миранда совсем не уверена насчет Скотта. Он из тех людей, которые, сказав грубость, пытаются все превратить в шутку, словно это может аннулировать его слова. А как-то раз, когда она заплела волосы в две косички, он дернул за одну из них и сказал, что она «чересчур милая».
«Видел бы ты меня с бензопилой, приятель», — сказала она, и он рассмеялся.
— Да, очень слишком, — признается Картер слегка охрипшим голосом. — Иди сюда. — Он хлопает себя по груди, и Миранда придвигается ближе, прижимаясь к нему. — Так лучше, — со вздохом говорит он. — Миранда Россо, одно твое присутствие — бальзам на душу.
Миранда улыбается. Картер пахнет ее гелем для душа: он побежал в душ, едва переступив порог квартиры сегодня утром. Судя по всему, Скотт по утрам целый час торчит в душе, и Картеру не хотелось ждать, пока ванная наконец освободится.
Последние пару месяцев дела у Миранды и Картера идут хорошо. Она несколько раз ездила в Уинчестер и даже составила ему компанию, когда он водил маму к врачу. Сейчас их отношения больше похожи на отношения парня и девушки, чем раньше, — тот странный День святого Валентина их почему-то сблизил.
— Хочешь сказать, я позиционирую себя как лекарство от похмелья? — говорит Миранда, утыкаясь в него лицом.
Картер смеется.
— Для этого я слишком эгоистичен. Мое лекарство от похмелья. — Он целует ее голову. — Только ты можешь меня рассмешить, когда я чувствую себя так паршиво.
— Это такое похмелье, когда все внутренности горят, будто злятся на тебя и наказывают, выворачивая наизнанку?
— Как образно, — говорит Картер, и она слышит в его голосе усмешку. — Не уверен, что детальное описание похмелья мне как-то поможет.
— Поздний завтрак! — кричит Фрэнни из-за двери.
Картер тихо поскуливает.
— У Картера похмелье, — кричит Миранда в ответ.
— Нельзя ли сегодня… немного снизить громкость семьи Россо? — жалобно просит Картер.
Миранда смеется.
— А, так он не будет фриттату? — кричит Фрэнни.
— Фриттату? С каких это пор ты умеешь готовить фриттату?
— Я пытаюсь научиться готовить что-то новое, — вопит Фрэнни. — Фриттату с колбасой и перцем!
— О боже. Пожалуйста, вы обе, больше не произносите слово «фриттата». — Картер садится, потирая глаза. — Сама мысль о яйцах… Фу. — У него вибрирует телефон; он проверяет его, хмурится, а потом стонет. — Черт. Мне надо заехать в офис.
— В воскресенье? — не удержавшись, спрашивает Миранда.
Картер закатывает глаза.
— У юристов не бывает выходных.
— Печаль. Ладно. Уверен, что не хочешь немного…
— Миранда, предупреждаю тебя, — говорит Картер суровым тоном, который всегда ее смешит.
— Фриттата! — орет она вслед, когда он, закинув сумку на плечо, направляется к двери.
— Когда у меня пройдет похмелье, — говорит Картер, оборачиваясь и наставляя на нее палец, — я тебя безжалостно защекочу за это.

Картер забыл свое пальто; натягивая обувь, Миранда замечает его в изножье кровати и улыбается. На ней джинсы и джемпер с треугольным вырезом — подарок мамы на прошлый день рождения, — сегодня днем она идет пить пиво с Джейми и ребятами из бригады. Они собираются отметить чрезвычайно успешную работу в марте. Миранда поднимает пальто и накидывает его на плечи, усмехаясь себе под нос: она чувствует себя легкомысленной, как девчонка на вечеринке, одетая в худи своего парня.
Фрэнни просматривает на телефоне светскую хронику, сидя на диване, когда Миранда выходит из своей комнаты. Весь дом пропах кошмарной сгоревшей фриттатой. Адель вышла по каким-то загадочным делам — видимо, это была просто уловка, чтобы не есть свою порцию.
— О боже, я просто без ума от Гарри и Меган, не могу перестать читать о них, — говорит Фрэнни, отрывая взгляд от экрана. — Ого, у тебя новое пальто?
— Это Картера. — Миранда не может перестать улыбаться. — Он забыл его сегодня утром. Оно мне вроде как нравится.
— Ты похожа на красную зефирку. — Вряд ли Фрэнни хочет ее этим обидеть. — Карманы проверяла?
Миранда удивленно моргает.
— Что? Зачем мне это?
— А что тебя останавливает? — спрашивает Фрэнни, уже перегнувшись через спинку дивана и шаря в ближайшем к ней кармане. — О, жвачка!
— Ой, прекрати! — говорит Миранда, когда Фрэнни принимается за другой карман, уже жуя жвачку.
— Чек! — Фрэнни размахивает им, уворачиваясь от Миранды, когда та пытается его выхватить.
— Мы не можем просто так… шарить по личным карманам Картера!
— Сейчас это твои карманы, — замечает Фрэнни. — Так, похоже, твой парень заказал себе сегодня очень вкусный похмельный завтрак в ресторане «Бальтазар» в Ковент-Гарден. Неудивительно, что он не захотел пробовать мою вкуснейшую фриттату с колбасой!
— Отдай, — требует Миранда, выхватывая чек и снова засовывая его в карман.
Сердце бешено колотится в груди. Взглянув на сестру, Фрэнни тут же перестает веселиться. В этом и состоит отличие Фрэнни от Адель: если Фрэнни тебя расстраивает, она это замечает.
— Что такое, Мира? Что случилось?
— Нет, ничего.
— Ты вся побледнела, и лицо такое грустное. В чем дело?
Миранда сглатывает. Скотт живет в Тутинге. Картеру было абсолютно нечего делать на северном берегу сегодня утром. С чего бы ему после ночевки у Скотта ехать в центр Лондона, завтракать в одиночестве, а потом проделывать весь путь до Суррея, чтобы провести субботу с Мирандой?
Под пристальным взглядом сестры Миранда снова разглядывает чек. Ощущения отвратительные. Словно сдираешь пластырь или выдавливаешь прыщ — ужасно, но устоять невозможно.
Похоже, он заказал еду только на одного человека: оладьи с бананом, чашка кофе. Может, разделил с кем-то счет. Возможно, встречался с кем-то по работе, и ему просто не пришло в голову рассказать ей об этом.
Но для работы у Картера есть карта «Американ экспресс». И он бы использовал именно ее, если бы это была деловая встреча. На чеке указано, что он платил дебетовой картой «Виза». И сегодня, вообще-то, суббота.
— Миранда? — окликает ее Фрэнни, вид у нее испуганный. — О чем ты думаешь?
— Ни о чем, — отвечает Миранда. — Он просто поехал в Ковент-Гарден и позавтракал в одиночестве. Что тут странного? Это ничего не значит.
Но и правда может навести на мысль, очень крохотную — и только если ты чрезмерно подозрительна, — что он, возможно, не ночевал у Скотта прошлой ночью. А если он не провел эту ночь у Скотта… Где он был на самом деле?

Миранда приходит в паб потная и взвинченная. Все время, пока она ехала в автобусе, мысли крутились вокруг этого долбаного чека.
Миранда до ужаса доверчива — она принадлежит к тому типу женщин, которые становятся жертвами мошенников: у нее счастливое, открытое лицо и склонность видеть в людях только хорошее. Но это же Картер, а Миранда в глубине души всегда чувствовала, что он слишком хорош, чтобы быть настоящим. Так что она может как угодно объяснять себе этот чек, но зерна сомнения, которые он уже посеял у нее в душе, теперь проросли.
— Россо! — кричит Джейми, когда Миранда заходит в паб.
Сначала ей в ноздри ударяет запах — успокаивающий, знакомый запах места, где на ковер было пролито немало пива. Потом она замечает свою бригаду в кабинке у дальней стены. Джейми поднял руку, чтобы привлечь ее внимание, и она сразу видит, что в нем уже сидит пара пинт. Широко улыбаясь, она направляется к ним. Паб, свои в доску парни — вот что дает Миранде ощущение комфорта. Здесь она чувствует себя как дома.
— Что будешь пить, Россо? Пиво, вино? Какую-нибудь разноцветную фигню с нелепым названием? — спрашивает Джейми, уже поднявшись, чтобы пойти к бару.
— Любой разливной лагер, — отвечает Миранда. — Но только полпинты.
— Половину! — Джейми останавливается, что-то прикидывая в уме, — видимо, вспоминает, что Миранда — молодая женщина, которая на него работает. — Не вопрос, — говорит он. — Половина так половина.
Миранда поворачивается к Эй-Джейю, Трею и Спайксу. Эй-Джей расслабляется или, скорее, «расползается». Он занимает бо́льшую часть скамьи, стоящей по одну сторону стола: колени широко расставлены, широченные плечи покоятся на мягкой спинке. Трей притулился рядом с ним, неотрывно глядя в свой бокал, будто готовится к пробам на роль старика-в-пабе-в-десять-утра. Спайкс сидит на табурете, который слишком мал для него, и крутит головой туда-сюда, словно наблюдая за полетом пчелы. Проследив за его взглядом, Миранда понимает, что он смотрит в окно — на женщин, проходящих по улице мимо паба.
— Что ж. Опять мы хорошо поработали на неделе, — говорит она, стараясь не засмеяться, глядя на Спайкса.
— Этот дуб меня просто достал, — говорит Спайкс и лукаво прищуривается. — Хотя на этот раз, по крайней мере, не надо было никого спасать.
Вскинув брови, Эй-Джей наблюдает за реакцией Миранды; даже Трей медленно поднимает взгляд от своего стакана.
Миранда смеется:
— Все нормально. Я уже пережила этот позор. Прошло почти два месяца с тех пор, как Эй-Джею пришлось снимать меня с дерева. Можете прикалываться надо мной. Я готова.
— Да мы уже от души над тобой постебались, только старались, чтобы ты этого не слышала, — признается Трей, а потом, через несколько долгих секунд, вечно опущенный уголок его губ едва заметно изгибается кверху.
— Спасибо, — сухо отвечает Миранда. Она уже прониклась симпатией к Трею. Он немного напоминает ослика Иа-Иа — грустный, угрюмый, но с ним все равно почему-то весело.
— Ты хотя бы не упала, — говорит Спайкс, прихлебывая свой «Гиннесс» с поразительным для такого большого мужчины изяществом. — Трей свалился с дерева в свой первый рабочий день.
На лицо Трея возвращается привычное кислое выражение.
— Не падал я, — бурчит он, сверля Спайкса взглядом.
— Как же тогда это называть? — спрашивает Спайкс.
— Просто… соскользнул, — поясняет Трей. — Получилось немного быстрее, чем я предполагал.
— Он стер всю переднюю часть тела о ствол платана, — говорит Эй-Джей Миранде, подавшись вперед. — Видела бы ты, в каком состоянии после этого был его член — он напоминал наполовину пережеванную колбаску пеперони.
Трей и Спайкс на время лишаются дара речи. Они никогда так не разговаривают в присутствии Миранды. Эй-Джей наблюдает за ней в ожидании реакции, всем своим видом как бы говоря: «Я знаю тебя вдоль и поперек». Встретившись с ним глазами, Миранда усмехается.
— Если ты пытаешься меня шокировать, Эй-Джей, — беспечно отмахивается она, беря из рук Джейми принесенный им бокал, — тебе придется придумать что-то получше члена Трея. Без обид, Трей.
Эй-Джей смеется. У него глубокий, гортанный смех, от которого по телу бегут мурашки. Миранда в очередной раз поражается тому, как легко ему должно быть знакомиться с женщинами. За время своей работы с парнями она слышала немало историй о тройничках Эй-Джея, его пристрастии к блондинкам, и одну, самую нелепую, о том, как он занимался сексом в кузове грузовика, когда кто-то вел его по проселочной дороге.
— Салями, — мрачно говорит Трей. — Не пеперони. Большой и толстый батон салями.

Когда Эй-Джей, одним махом осушив свой бокал, встает, чтобы пойти к бару, Миранда жестом останавливает его.
— Моя очередь. Я должна тебе выпивку.
Их взгляды встречаются, и ее лицо вспыхивает, когда она вспоминает, как почти два месяца назад Эй-Джей приглашал ее выпить, еще не успев отдышаться после спуска с дерева. Он слегка приподнимает брови, но не произносит ни слова. Молча дойдя с ней до бара, он говорит в ответ на ее вопросительный взгляд:
— Помогу тебе все донести: я бы не доверил этим рукам тащить пять пинт пива.
Миранда закатывает глаза, но все равно улыбается. Если честно, она испытывает огромное облегчение оттого, что над ней прикалываются. Когда люди не говорят тебе в лицо гадости, ты точно знаешь, что они считают тебя придурком, а этим ребятам понадобилось слишком много времени, чтобы начать ее подкалывать.
— Что ж, Эй-Джей, — говорит она, когда они встают у стойки бара, бок о бок с другими людьми, ждущими, когда их обслужат. Миранда благоразумно не кладет локти на стойку: она вся заляпана пролитой выпивкой и почти наверняка очень липкая. — Завтра нет никаких ранних заказов. Чем порадуешь себя сегодня вечером? Сексом на сосне или групповухой в погрузчике?
Он не отвечает, а когда она оборачивается, чтобы взглянуть на него, вид у него мрачный. Она успевает задуматься, уж не обидела ли его, но нет — лицо у него скорее напряженное, а не злое, и он не сводит с нее глаз.
— Знаешь, если ты хочешь, чтобы они относились к тебе как к своему парню, дело твое, — тихо говорит он, едва заметно придвигаясь к ней. — Но как бы ты ни старалась, для меня ты своим парнем никогда не станешь.
У Миранды перехватывает дыхание. В последние полтора месяца Эй-Джей ведет себя почти как паинька. Изредка позволяет себе небольшой намек на флирт — ничего не говорит вслух, лишь бросает долгие взгляды да иной раз кладет руку ей пониже талии, когда она проходит мимо. Все это достаточно безобидно — у Миранды даже не возникает желания высказать ему свое «фи». Она к этому почти привыкла: насколько она поняла, флирт для Эй-Джея — настройка по умолчанию.
Так что вот это все — напряженный взгляд, близость его тела — немного неожиданно. Ей внезапно становится жарко, и она отворачивается от него, переводя взгляд на бар.
— Я не пытаюсь быть своим парнем. Я хочу быть членом команды. Не понимаю, при чем здесь то, что я женщина?
Она слышит, как он фыркает в ответ — может, смеется, а может, выражает удивление. Но не комментирует. Ей удается привлечь внимание бармена и заказать выпивку. Когда она снова поворачивается к Эй-Джею, то видит, что он с интересом наблюдает за ней. Словно вдруг понял, что не так уж хорошо ее знает.
— С ним ты такая? — спрашивает он, беря со стойки два полных бокала.
— С кем?
— Со своим парнем. Ты с ним такая? Уверенная и сексуальная? Естественная?
— Эй-Джей, — предостерегающе шипит Миранда. — Хватит.
— Я не должен говорить, что ты ведешь себя естественно?
— Ты не должен говорить, что я… Тебе нельзя со мной флиртовать.
Он едва заметно улыбается и качает головой, когда они пробираются к своему столику.
— Миранда… если ты не хочешь, чтобы я считал тебя сексуальной, тебе придется перестать говорить мне, что я не смогу тебя заполучить. Я плохо воспринимаю запреты. Типа… запретный плод сладок.
— А я решила, это настоящее влечение, — ухмыляется Миранда, пока они идут от бара к своему столику, лавируя в толпе.
— Думай что хочешь, — отвечает Эй-Джей, задевая ее плечом, когда они проходят между столиками. — Но если я хочу тебя только потому, что не могу получить, в твоих же интересах сходить со мной на свидание. Может, тебе переспать с этой мыслью?
— Аарон Джеймисон, ты бесстыжий ловелас, — констатирует Миранда. — Иди флиртуй с любой из двадцати женщин, которые прямо сейчас с тебя глаз не сводят.
— Мне не нужны эти двадцать женщин, — говорит Эй-Джей, когда они подходят к своему столику.
— Ну, ты уже переспал как минимум с двумя из них, если память мне не изменяет, — смеется Джейми, косясь на компанию женщин, чьи лица обращены в сторону Эй-Джея. — Ой, как неудобно получилось.

Шивон

Шивон удалось отменить индивидуальную консультацию, но забить на все запланированные интервью она не могла. Она не имеет ни малейшего представления, как отвечала на вопросы. К вечеру все разговоры с блогерами и второсортными журналистами полностью стерлись из памяти. Она вполне допускает, что могла послать на три буквы шеф-редактора одного из журналов.
Шагая в темноте по дублинскому аэропорту к стоянке такси, она чувствует, что стала совсем другим человеком. И это не какое-то образное выражение, а реальное, физическое ощущение. Она больше не Шивон — тренер по личностному росту, не Шивон — вдохновительница, бренд, бизнес-леди; она даже не Шивон — соседка Фионы по квартире. Сегодня утром она просто… утратила почву под ногами.
Поразительно, что она еще может куда-то идти, переставляя ноги. Люди вокруг нее вроде бы настоящие, и ее ноги выглядят вполне реально, но она испытывает острую, навязчивую потребность спросить у кого-нибудь: «Я здесь? Вы уверены? Это я?»
В прошлый раз все было немного иначе. Она разваливалась на части, но, по крайней мере, знала, кто она такая. Хотя, возможно, предпочла бы этого не знать.
— У вас все в порядке? — спрашивает таксист, когда Шивон стоит у машины, вперив взгляд в окно. Оттуда на нее смотрит ее лицо, искаженное и какое-то чужое. Она вонзает ногти в ладони, ей больно, но эта боль приносит утешение, возвращает ее к самой себе. Она не разжимает кулаки, продлевая это ощущение: оно напоминает ей о том, что она реальна.
— Да, в полном, — отвечает Шивон.
Она садится в такси. Такси едет по Дублину. Она смотрит в окно на лица людей, желая, чтобы кто-нибудь из них взглянул на нее.

— О боже, — говорит Фиона, открывая дверь квартиры.
Шивон позвонила в звонок: ей казалось, что найти в сумке ключи такая же невыполнимая задача, как пройти сквозь бетонную стену.
— О боже, Шив, ты выглядишь…
Шивон умудряется улыбнуться. Фиона так похожа на себя. Словно ничего не изменилось.
— Выгляжу дерьмово, да? — спрашивает Шивон.
— Да. — Фиона решительно затаскивает ее в квартиру. — Красивая, конечно, потому что это ты, но выглядишь все равно дерьмово. Садись, я сделаю тебе чаю.
Чай такой горячий, что кружка обжигает холодные руки Шивон; она ощущает отметины, оставленные ногтями: они горят чуть сильнее, чем остальная кожа на ладонях.
Шивон начинает плакать. Она сегодня много плакала. Всякий раз, оставаясь наедине с собой, она либо пялилась невидящим взглядом в неведомую даль, либо принимала позу эмбриона, заливаясь слезами и сжимая кулаки.
— Ты совсем дошла до ручки, — говорит Фиона, устраиваясь на диване и натягивая одеяло на ноги себе и подруге. — По-моему, ты перенапряглась, любовь моя.
Шивон качает головой, обхватывая руками горячую кружку.
— У меня задержка, — выдавливает она.
У Фионы округляются глаза.
— Ого. — Протянув руку, она берет Шивон за запястье. — Шив, все будет хорошо. Ты делала тест?
Шивон качает головой. В кружку с чаем капает слеза.
— Я такая… — Она пытается найти правильные слова, способные передать то состояние полной, пугающей растерянности, в котором она пребывает. — Я впустила Джозефа в свою душу, — хнычет она как ребенок, сама себя не узнавая. — И что теперь? Где я оказалась? Боже, я совершила такую ошибку…
— Влюбившись в него? — спрашивает Фиона.
— Нет! — Шивон вскидывает голову. Сквозь пелену слез она видит Фиону нечетко, как в тумане. — Нет, я не влюбилась, не влюбилась. Не могла я влюбиться.
— Вот так, не сдерживайся, — подбадривает ее Фиона.
Только сейчас Шивон замечает, что она уже не плачет, а рыдает — судорожно, взахлеб. Почему-то болят ноги. Руки и лицо зудят. Это не просто легкое покалывание — больше похоже на мощное статическое электричество под кожей.
— Ну-ну, может, не стоит так сильно убиваться. — Фиона забирает кружку из дрожащих рук Шивон. — Шив, дыши. Дыши. Посмотри на меня.
Шивон пытается. Фиона выглядит как Фиона, но мозг Шивон словно отказывается ее замечать. Он может думать только об одном: «Мне не хватает сил. Я не смогу снова пройти через это, пережить все это». Эта мысль так объемна, что занимает все пространство в голове, не оставляя места ни для чего другого, даже для Фионы.
— Вдох, выдох, вдох, выдох, — подсказывает Фиона, поглаживая Шивон по спине, но ее дыхание никак не хочет подчиняться — она дышит слишком быстро, заглатывая воздух огромными порциями, и он ударяется о гортань, как какой-то твердый предмет.
— Я… я не могу… — выдавливает она. Как это остановить? Как совладать с собой?
— Ты дышишь слишком часто, — говорит Фиона. — Тебе надо выровнять дыхание. Как в начале медитации, ясно?
Ничего не выходит. Шивон роняет голову на колени и крепко зажмуривается; ее плечи сотрясаются. На долю секунды она вспоминает звук закрывшейся за Джозефом двери, и дыхание учащается еще сильнее — она больше не контролирует свое тело, она находится в свободном падении. Шивон в отчаянии думает о том, как сильно опухнут глаза. Сможет ли она привести их в порядок к первому завтрашнему мероприятию? У нее выступление в школе. Она будет стоять перед аудиторией, и они увидят ее во всей красе — тощую, несуразную.
— Нужно сделать тест, — бормочет Шивон, по-прежнему упираясь носом в колени.
— Хорошо. Тогда давай сделаем.
— Я не могу. Не могу, не могу.
— Я буду рядом каждую секунду. Я пройду через это вместе с тобой.
Шивон не может поднять голову. Чувства захлестывают ее волнами — следующее ужаснее предыдущего, — такое ощущение, что тело переполнено отвращением, которое, подобно чернилам, течет по венам.
— Давай для начала помоем тебя, — наконец говорит Фиона. — Пойдем посадим тебя в ванну.
Шивон позволяет Фионе вести себя за руку: она искренне сомневается в том, что удержится на ногах. С ней происходит что-то ужасное. Она ломается.
— Сегодня мы будем уделять каждому занятию пять минут, — говорит Фиона, стаскивая пропитанную потом блузку с дрожащего тела Шивон. — Как в твоем рабочем графике, только все будет намного проще. Всё. Ближайшие пять минут мы проведем в ванной. Я буду рядом с тобой каждую секунду из этих пяти минут. Мы обсудим новые выпуски шоу Ру Пола. Может, помоем тебе голову, а может, и нет. По желанию.
Шивон всхлипывает, закрыв лицо мокрыми руками и подтянув колени к груди.
— Прости меня, — выдавливает она. — У тебя… у тебя свои дела…
— Шивон, — Фиона капает в воду лавандовое масло, — сколько раз ты заботилась обо мне?
«Да, — думает Шивон. — Но это другое». В их отношениях Шивон — та, кто все улаживает, кто приходит и решает проблемы других людей. Она никогда никому не позволяет видеть себя такой слабой, даже Фионе.
— Ты никогда не была в такой жопе, — говорит Шивон, сжимая руки в кулаки. Она снова вонзает ногти в ладони, стремясь почувствовать то же, что ощутила тогда, возле такси, — мимолетное удовлетворение от резкой боли.
— Прекрати, — строго требует Фиона, дотрагиваясь до плеча Шивон. — Шив, прекрати.
Шивон позволяет Фионе раскрыть ладонь. На ней видны четыре изогнутых пореза — отпечатки ногтей, синие и распухшие. Два из них начали кровоточить. Шивон с отстраненным удовольствием наблюдает за тем, как из ранок сочится кровь.
Фиона берет губку и нежно протирает сначала одну ладонь, затем другую.
— Пожалуйста, не делай так больше, — тихо произносит она.
Шивон поднимает глаза на подругу. Она чувствует себя маленькой и потерянной. Ее жизнь трещит по швам.
— Шив, обещай мне. В следующий раз, когда захочешь причинить себе боль подобным образом, ты пойдешь и найдешь меня, где бы ты ни была.
— Я не причиняла себе боль, — моргая, отвечает Шивон.
Вскинув брови, Фиона выразительно смотрит на бисеринки крови на ее левой ладони.
— Ладно, называй это как хочешь.
— Ох, я… — начинает Шивон, пока Фиона стирает с ее ладони свежую кровь, — прости меня. Просто мне от этого… становилось лучше. Я не хотела ранить себя до крови.
— Есть другие способы почувствовать себя лучше. И мы найдем их вместе. А сперва, может, помоем тебе голову?
Шивон позволяет погрузить себя в воду. Она закрывает глаза. По пять минут на каждое дело. Это ей под силу. Несомненно.
— Фи, — неожиданно говорит она, открывая глаза и высовывая голову из воды. — Фиона, я настоящая? Я правда здесь?
Фиона наносит шампунь на корни волос Шивон.
— Ты настоящая, Шивон Келли. Если бы ты была плодом чьего-то воображения, ты бы, наверное, не так много материлась и не так часто одалживала мои туфли.
Шивон смеется сквозь слезы. Они с Фионой удивленно смотрят друг на друга: ни одна из них не представляла, что Шивон сейчас способна смеяться.
— Давай договоримся, — предлагает Фиона. — Если ты перестанешь существовать, я тебе об этом скажу. Ладно? Я первой сообщу тебе, что тебя на самом деле нет.
Шивон снова закрывает глаза и, коротко кивнув, погружается в воду.

Джейн

Когда весна переходит в лето, Джейн начинает понемногу отпускать. Визитка Лу надежно спрятана за банкой с засушенными цветами на каминной полке. Она продолжает звонить отцу и потчевать его ложью во спасение. Она ходит завтракать в булочную «Хокстон», так и носит растоптанные коричневые туфли и штопает рукава четвергового кардигана, когда они начинают протираться на локтях. Одна книга в неделю. Одна порция сливок в кофе. Прекрасная, продуманная простота — это жизнь, которую Джейн построила для себя.
А еще есть Джозеф. Безусловно, прекрасный, но совсем не простой.
Она попыталась снова увидеть в Джозефе только лишь друга, но будто зажгла свет и забыла, где находится выключатель. И приглушить его невозможно. Ее чувства к нему становятся ярче с каждой неделей, и иногда ей кажется, что он может заметить свечение у нее в груди — большой, горячий шар любви, растущий внутри нее.
Он ничего не делает, чтобы изменить ситуацию. Он добрый, умный и обаятельный; слушает и запоминает важные для нее вещи. Он никогда не переступает черту и не говорит ничего, даже отдаленно напоминающего флирт.
И он приносит ей книги.
Это начинается в мае — на крыльце появляется дополнительная библиотечная книга. Нет ни записки, ничего, но она знает, что книга от Джозефа. Она заходит домой, держа ее в руках. Соблазн слишком велик: в конце концов, у нее нет четких правил на тот случай, если книгу ей в квартиру принесет кто-то другой. К тому же она закончила читать очередной приключенческий роман для их книжного клуба еще в среду, и вечер четверга кажется таким долгим и пустым.
Джозеф оставляет ей книги каждую неделю. Джейн не ждет какого-то подходящего момента, чтобы поговорить об этом, сам он сознаваться не спешит, но однажды спрашивает, что она думает о романе «Орооноко», а она пишет ему, когда дочитывает до того самого момента в «Исчезнувшей», — и таким образом оставленные на крыльце книги становятся частью ее привычного распорядка.
В июне и июле они наперегонки читают все подряд: от жестких детективов до исторических любовных романов — Джозеф поставил перед ними задачу избавиться от жанрового снобизма и попробовать все. В середине июля они встречаются, чтобы обсудить «Соблазнение лихого герцога». На Джейн любимое субботнее платье; она ложится на газон на соборной площади, и шелковая ткань свободно стелется вокруг ног, едва приминая траву. Солнце через стекла очков превратилось в теплое туманное свечение. В ожидании Джозефа Джейн кладет книгу в развернутом виде себе на живот, ощущая, как внутри поднимается тепло и взволнованно порхают бабочки: она знает, что скоро он будет лежать на траве рядом с ней.
— Я опоздал! Опять! — жизнерадостно восклицает Джозеф, плюхаясь на газон. — Но у меня есть отличное оправдание.
Джейн улыбается; ее глаза за стеклами очков еще закрыты: она хочет насладиться предвкушением момента, когда откроет их и увидит его.
— Как всегда.
Джозеф издает счастливый стон и растягивается на траве возле нее.
— Разве может быть что-то лучше солнечного света на лице? — спрашивает он.
«Твоя улыбка, когда ты замечаешь меня на другой стороне улицы, — думает Джейн. — Легкое касание наших рук. Твой запах — аромат кедра и лимона».
— Я люблю лето, — рассеянно говорит она. — Но предпочитаю весну. Когда в воздухе витает надежда и все оживает.
С закрытыми глазами легко представить, что их тела почти соприкасаются, что ей стоит лишь повернуться — и она тут же окажется в его объятиях. Солнце скрывается за облаком и появляется вновь, ленивым жаром поглаживая кожу.
— Дай угадаю. Ты больше любишь Рождественский сочельник, чем само Рождество? — спрашивает Джозеф, и по голосу она понимает, что он улыбается.
Джейн поджимает губы. Последние несколько лет Рождество представляет собой кошмарное, неестественное действо — они с отцом едут в гости к тете, но отец ненавидит зимние праздники, а Джейн ненавидит так много лгать. «Да, Лондон прекрасен, да, на работе все замечательно…»
— И как же ты объяснишь свое опоздание? — Джейн меняет тему, не испытывая большого желания продолжать обсуждение. Но да, она всегда любила Рождественский сочельник за ощущение предвкушения, пятницу любит больше, чем субботу, и порой испытывает такой восторг от прикосновения к гладкому корешку новой книги, что этого ей почти достаточно, чтобы не начинать читать первую главу.
— Я готовил специальные закуски для встречи нашего книжного клуба.
Джейн слышит шуршание бумажных пакетов. Она поворачивается на бок, роняя «Соблазнение герцога» на траву, и открывает глаза: Джозеф вынимает все из пакетов. Сегодня его щетина темнее, словно он опаздывал и не успел побриться; это меняет его лицо и добавляет новые штрихи к привлекательному образу «хорошего парня». Он одет в шорты и белую футболку, в вырезе которой виднеются волоски. Она и не предполагала, что ее будут привлекать волосы на груди, но теперь не может отвести от них глаз.
— Викторианский бисквитный пирог, — торжественно говорит он, — который упоминается в сцене с королевой. И фаллическая сосиска в тесте, в честь пениса герцога. — Джейн уже начала смеяться, и он отвечает ей широкой, радостной улыбкой. — А еще я принес несколько круглых глазированных булочек с засахаренными вишенками в центре. Надеюсь, не надо объяснять зачем. — Сияя, он раскладывает еду на две кучки. — Я тебя рассмешил!
— Рассмешил, — соглашается она, приподнимаясь на локте.
— Непростая задача. — Он откусывает большой кусок сосиски в тесте. — Мм, это действительно вкусно, прекрасная дева не обманула. Так что ты думаешь о книге? Классная, правда?
Его бесстыдство заразно, но Джейн все же задается вопросом, не пытается ли он с помощью шуточек о фаллической выпечке побороть неловкость. Она еще никогда не обсуждали книгу с таким обилием сексуальных сцен, а Джозеф из тех людей, кто вполне может попытаться разрядить обстановку подобным образом.
— Книга и правда хорошая, — признает она, беря глазированную булочку. Ей кажется немного вызывающим сразу съедать засахаренную вишенку, но она все равно это делает. — Я прочитала ее за один день. Думала, герцог будет ужасен, но он, хоть и любил покомандовать, не был полным…
— Мудаком? — подсказывает Джозеф, покончив с сосиской в тесте. — Полностью согласен. Я этого совсем не ожидал. Сексуальные сцены в книгах обычно такие стремные, правда? Все эти описания, что куда вставляется, или, наоборот, сравнения с движением приливов и отливов и тому подобное, когда ты не можешь понять, чем они там вообще занимаются. Но… — Он берет свою книгу и пролистывает ее до страницы с загнутым уголком. — Вот. Как описываются ощущения, когда он касается ее, воплощая свою давнюю мечту: «Он провел ладонями по мягкой, шелковистой коже ее живота и почти перестал дышать. Это было слишком — как вкус самого душистого меда, почти невыносимо сладкий, — и когда он, склонившись, потянулся губами к холмикам ее грудей, их…»
Он прочищает горло, по-прежнему глядя в книгу. Сердце Джейн гулко стучит, отдаваясь болью внизу живота: она знает, что будет дальше, и одной мысли о том, что Джозеф сейчас зачитает, как вымышленный герцог целует соски вымышленной служанки, похоже, достаточно, чтобы разжечь в ней огонь желания. Она старательно сохраняет непроницаемое выражение лица, но он наверняка чувствует напряжение, возникшее в воздухе между ними, густой жар — словно солнце направило горячий луч прямо на них.
— Ну, в общем, — говорит Джозеф, и на его щеках играет нежный розовый румянец, что никак не помогает Джейн справиться с ощущениями, нарастающими у нее в животе. — Я подумал, что смысл передан отлично. Я сразу понял, что автор имеет в виду. То есть смог себе это представить. То есть все было очень наглядно. — Он поднимает на Джейн смущенный взгляд. — Боже, неудивительно, что написать хорошую эротическую сцену непросто. Я и говорить-то о таком не могу.
Джейн улыбается.
— Я понимаю, о чем ты. Отчасти именно ожидание так… заводит. — Она опускает взгляд, произнося слово «заводит». Джейн не свойственно говорить подобные вещи, но подобрать другое слово она не может. — Они так долго не касаются друг друга, что, когда наконец доходит до этого…
— Ага, — откликается Джозеф и одновременно начинает разворачивать пирог. — Думаю, некоторые люди стоят того, чтобы ждать.
Джейн без конца вспоминает эти слова, когда они расстаются, поделив между собой оставшуюся выпечку и пирог. Где бы ни блуждали ее мысли, они никогда не приводят ее туда, куда ей не хочется, а возвращают в то прекрасное, наполненное страстью мгновение, когда она лежит на траве и слышит слова Джозефа: «Некоторые люди стоят того, чтобы ждать». Она не устает прокручивать их в голове.

Джейн вновь вспоминает эту фразу несколько недель спустя, в один из тех обжигающе жарких дней в начале августа, когда, по ощущениям, Англия перемещается ближе к экватору. Они с Колином загорают на раскладных стульях у магазина; последний посетитель приходил два часа назад (искал солнцезащитный крем, который у них не продается), а Колин, временно исполняющий обязанности управляющего, намного более мягкий руководитель, чем его партнер. «Мешки с подержанными вещами могут подождать, — сказал он, выпроваживая Джейн на солнышко. — А такая погода ждать не будет».
— Итак, Джейн, — говорит Колин, поправляя шляпу. Он лысый, как коленка, и Мортимер настаивает, чтобы он надевал головной убор в солнечную погоду. Колин повинуется, но всякий раз подчеркивает, что не Мортимер решает, каким должен быть его головной убор. Сегодня на нем черная широкополая шляпа, на которой спереди красуется надпись большими буквами, гласящая: «Мне пофиг». — Я подумываю предложить Морту познакомиться с моей мамой.
Повернув голову, Джейн глядит на него во все глаза через стекла очков. Они пьют чай со льдом — позавчера она приготовила этот напиток, и Колин заявил, что помешался на нем, и настаивает, чтобы она делала его всякий раз, когда он приходит в магазин. У Джейн защемило сердце, когда она увидела на кухне сетчатую сумку, полную лимонов, с наклеенным на ней стикером: «Для особенного чая со льдом, который готовит наша Джейн. НЕ ТРОГАТЬ!»
— Это чудесно, — откликается она.
— Я всегда думал, что он сам попросит. Как-то раз, несколько лет назад, он обмолвился об этом, сказал, что хочет взять инициативу на себя. Мне кажется, он чего-то ждет, но я не знаю чего, — потягивая чай со льдом, продолжает Колин. — Но я абсолютно уверен, что это стоит того, чтобы ждать, — разумеется, стоит ждать. Но я все же задаюсь вопросом, не стоит ли мне взять быка за рога?
— А ты бы хотел устроить большую встречу? Пригласить всех родных? — спрашивает Джейн.
— У меня осталась только мама, а она… в общем, она все равно не сможет приехать, если только мы сами не поедем в Эдинбург.
Джейн мельком вспоминает последний разговор с отцом — она делала вид, что стоит посреди Риджентс-парка, — и от нахлынувшей боли закрывает глаза.
— Ты бы хотел, чтобы она приехала? Твоя мама? — спрашивает Джейн, тщательно подбирая слова.
Колин слишком проницателен для такого — он пристально смотрит на нее.
— Мортимер тебе что-то говорил?
Джейн не следует вмешиваться. Это не ее дело. К тому же она ведь в более-менее хороших отношениях с этими людьми и не хочет испортить их, влезая не в свое дело. Но в голосе Колина слышатся уязвленные нотки, его поза выражает настороженность, и на долю секунды у Джейн возникает странное желание потрепать его по руке — подобного импульса она не ощущала очень давно.
— Он лишь сказал, что она о нем не знает, — мягко поясняет Джейн. — Это он так меня утешал, когда я переживала, что соврала отцу. Я не сказала папе, что уехала из Лондона. Я просто не могу признаться, что подвела его. — Она потуже затягивает хвост, отводя взгляд.
Колин смотрит в свой стакан, шляпа закрывает его лицо.
Джейн молчит. На улице многолюдно — пешеходы снуют туда-сюда с пакетами, полными покупок, но никто не заходит в благотворительный магазин; они с Колином сидят в своем маленьком залитом солнцем мирке, сжимая в руках стаканы чая со льдом.
— Спасибо тебе, Джейн, — благодарит он.
Телефон Джейн громко вибрирует на шатком столике, разделяющем их. Колин подпрыгивает, хватаясь за сердце.
— Боже. Ненавижу эти проклятые штуки.
Джейн улыбается, открывая почту. Это электронное приглашение: «Мартин Ванг и Констанс Хоббс, а также их родные приглашают вас на свою свадебную церемонию»…
Сердце Джейн ухает вниз — прямо в живот, словно камень. Ощущения кошмарные. Ей придется пойти. Отказ будет выглядеть грубо, особенно после того, как она побывала на помолвке — еще тогда, в феврале. Но что ей надеть? С кем ей разговаривать? Вдруг она окажется в толпе в полном одиночестве, или того хуже — ей придется вести светские беседы с незнакомыми людьми? Пробормотав, обращаясь к Колину: «Я сейчас», она возвращается в прохладу магазина, не в силах больше находиться на жарком солнце.
Внутри никого нет. Стоя в тишине, Джейн внезапно ощущает порыв что-то сделать. Она позволяет себе немного побыть капризным ребенком и швыряет мобильник в огромного белого медведя — мягкую игрушку, живущую возле кассы. Угодив медведю в темечко, телефон проскальзывает между вытянутыми передними лапами и приземляется ему на колени.
— Какая нелепость — заставлять беднягу сидеть на заднице, — доносится голос со стороны полок, расположенных справа от прилавка.
Джейн подпрыгивает на месте. Обернувшись, она видит идущую к ней женщину с огромной охапкой книг в бумажной обложке. При ближайшем рассмотрении она узнает в ней Эгги, даму в пижаме.
— Я уже давненько здесь, — говорит Эгги, с тяжким вздохом кладя книги рядом с кассой. — Прости, если напугала. Не знаю, как ты, а я никогда не видела, чтобы белый медведь так сидел. Не то чтобы я видела прорву белых медведей. В общем, я понимаю, почему ты хотела избавить бедолагу от страданий.
Джейн смущенно забирает у медведя свой телефон.
— Да я вот… Письмо получила и узнала, что придется сделать кое-что, чего мне совершенно не хочется, — признается Джейн, засовывая телефон в карман.
— Похоже, у меня входит в привычку заваливаться к вам в твои неудачные дни, — широко улыбаясь, говорит Эгги. — Может, выпьем чаю, и ты мне все расскажешь?
Джейн моргает. Она уже готовится дать свой обычный ответ на подобный вопрос: «Как мило с вашей стороны, но у меня сейчас совершенно нет времени», — но тут Эгги продолжает:
— Вообще-то, у меня есть идея получше. Твой босс может отпустить тебя на несколько минут?
— Ой, да я вообще никому тут не босс, — беззаботно бросает Колин, входя в магазин. У него на голове все та же шляпа с надписью: «Мне пофиг». Джейн ловит восхищенный взгляд Эгги. — Джейн, устрой себе перерыв, если хочешь.
— Все в порядке, — быстро отвечает Джейн. — Спасибо. Мне нужно разобрать эти…
— Пять минут, — просит Эгги, глядя на Джейн проницательным взглядом. — Хотя бы три. У каждого найдется три минуты.
С этим трудно спорить. И в Эгги есть что-то притягательное. Она напоминает Джейн Джозефа, как бы нелепо это ни звучало: Эгги так же внимательна и так же умеет по-настоящему слушать, а не просто обдумывать свою следующую реплику.
— Если у меня не получится поднять тебе настроение, клянусь, я оставлю тебя в покое на веки вечные, — уговаривает Эгги, приложив руку к груди. — Но готова поспорить: если ты дашь мне три минуты, я заставлю тебя улыбнуться.
«Почему вам не все равно? — хочет спросить ее Джейн. — Зачем вам это?»
Между ними повисает тишина. Джейн не знает, что сказать. Эгги вздыхает.
— Слушай, Джейн, мне просто кажется, что мы могли бы стать друзьями. Вот и все, — помолчав, продолжает Эгги. В ее голосе слышится отчаяние. — По-моему, я никому не предлагала дружить с двенадцати лет, когда мне нужно было сесть рядом с кем-то в автобусе. Но ты, похоже, намеков не понимаешь, поэтому буду говорить прямо.
Джейн моргает.
— Ой, — опешив, бормочет она. — Правда?
— Я была не самой популярной двенадцатилеткой, — сухо поясняет Эгги.
— Нет, я хотела сказать… — Джейн умолкает.
— Неужели так сложно поверить, что кто-то хочет с тобой подружиться? — шутливо спрашивает Эгги, но тут же осекается, заметив выражение лица Джейн. — А, ясно. Ну, тогда идем. Отказ не принимается.
Эгги выходит из магазина, ведя Джейн за собой; стопка книг в бумажной обложке остается лежать на прилавке.
— Я как собака с косточкой, — жизнерадостно болтает Эгги, сворачивая налево и направляясь к домам, стоящим внизу, у реки. — Знаешь, я бы все равно не оставила тебя в покое, не получив твоего согласия. Вот и мой дом. — Она отпирает дверь, ведущую в подъезд опрятного маленького дома из красного кирпича, по обеим сторонам которой в синих цветочных горшках растет герань.
Они идут вверх по лестнице и заходят в квартиру четыре. За дверью находится залитая светом комната, обставленная человеком, явно обладающим художественным вкусом. Джейн заходит в гостиную. Стоящий там длинный желтовато-коричневый диван украшен подушками переливчато-синего цвета. Плинтусы черные как смоль, а половицы блестят, покрытые лаком. Джейн оборачивается, чтобы рассмотреть все вокруг, и вдруг начинает смеяться, заметив огромный арт-объект на дальней стене.
Это ярко-розовый холст такого насыщенного оттенка, что создается впечатление, будто он светится. Окрашенную поверхность пересекает надпись, выведенная чем-то вроде черного перманентного маркера, которая гласит: «Большинство людей — дерьмо, и что ты с этим сделаешь?»
— Нравится? — спрашивает Эгги, с размаху швыряя сумку на диван. Она бросает взгляд на часы. — Не отвечай, мы уже потратили полторы минуты. Идем.
Она ведет Джейн на балкон. Вид открывается не особо живописный: внизу автомобильная парковка в обрамлении гаражей, стальные двери которых опущены, как печальные закрытые глаза.
— Вот, — говорит Эгги и кладет ей в руки что-то тяжелое и мягкое.
Это наполненный водой воздушный шар. В углу балкона стоит целое ведро таких шаров, разных цветов и размеров, наполненных водой и аккуратно завязанных.
Джейн пристально разглядывает тугой и скользкий предмет в своих руках, затем поднимает глаза на Эгги.
— Я покажу, — объявляет Эгги, а потом, эффектно замахнувшись на манер игрока в крикет, кидает шар с балкона на асфальт.
Он приземляется с хрустом, взрываясь ярким фонтаном брызг.
— Твоя очередь, — предлагает Эгги.
— Ты хочешь, чтобы я… бросала водяные бомбочки с твоего балкона? На землю?
— Да, — терпеливо отвечает Эгги. — Вперед.
— Так бардак же будет.
— Я потом все уберу. Я постоянно этим занимаюсь. Просто попробуй.
Шар дрожит и скользит в ладонях Джейн. Она перекладывает его в правую руку и смотрит вниз с балкона. Остатки шара Эгги безвольно лежат на асфальте ярко-зеленым резиновым пятном.
Джейн кидает свой шар. Бросок выходит намного сильнее, чем она планировала, — как только ее рука приходит в движение, сила нарастает, — и ей внезапно хочется разбить его, увидеть, как взрывается эта круглая медузообразная штука.
Когда шарик лопается, она будто что-то отпускает внутри себя.
Джейн еще не успевает обернуться, чтобы взглянуть на Эгги, а та уже передает ей другой шар — сочного темно-красного цвета и немного крупнее. Джейн перегибается через перила, держа его высоко над головой, и разжимает руку. За ним следует еще один шар. И еще. Это приносит глубочайшее удовлетворение, и вот она уже смеется, и Эгги тоже кидает шары, а внизу кто-то открыл окно и из любопытства высунулся наружу, но тут же снова скрылся в квартире при виде двух взрослых женщин, с громкими возгласами швыряющих с балкона водяные бомбочки.
Когда шары закончились, запыхавшаяся Джейн поворачивается к Эгги, которая широко улыбается ей.
Ее подруга Эгги.
А почему бы и нет? Джейн так долго считала, что никто не может захотеть с ней подружиться — жизнь в Лондоне научила ее этому. Но сейчас рядом с ней женщина, которая попросила Джейн стать ее подругой, где-то недалеко ждет сетка с лимонами, зарезервированными для «нашей Джейн», а телефон хранит эсэмэску от Джозефа, где он пишет, как ее последнее сообщение заставило его улыбаться до ушей.
«Может, мне не так уж и сложно нравиться людям, — лихорадочно думает Джейн, встречаясь взглядом с Эгги. — Может, я не такая уж чудна́я, неуклюжая и упрямая. Может, он на этот счет тоже ошибался».
— Ну как, неплохо? — спрашивает Эгги.
— Да, — с улыбкой отвечает Джейн. К своему огромному удивлению, она счастлива.
Счастье — то чувство, отсутствие которого ты не замечаешь, пока оно не вернется.

— Ну так попроси его составить тебе компанию, — предлагает Эгги, протягивая руку к бутылке с вином.
Она растянулась на желто-коричневом диване, Джейн сидит в кресле, прижимая к груди одну из синих подушек. Ей до сих пор с трудом верится, что это случилось. Эгги подговорила ее написать Колину и спросить, можно ли ей не возвращаться в магазин; он позвонил ей («Мои большие пальцы не подходят для того, чтобы печатать на этих штуках») и сказал, что они ничего не продали за последние четыре часа, так что в ее присутствии, вероятно, нет необходимости, но он ей наберет, если случится внезапный наплыв активных покупателей благотворительных товаров.
Сейчас на часах уже десять вечера, а Джейн по-прежнему в квартире Эгги.
— Я не могу попросить его составить мне компанию, — говорит Джейн.
Она так давно не проводила столько времени в обществе другого человека, просто за разговорами. Она чувствует себя как выжатый лимон, но в то же время пребывает в приподнятом настроении.
— Нет, можешь, — настаивает Эгги. — Ты ведь уже просила его изображать твоего парня, разве нет?
— Тогда все было по-другому. А теперь…
Теперь она пытается найти смысл в книгах, которые он оставляет у нее на крыльце, часами раздумывая над вопросом, почему он дал ей «Разум и чувства», почему выбрал «Виноваты звезды». Теперь, когда его нет рядом, ей ужасно хочется, чтобы он снова возник перед ней — как всегда, в последнюю минуту — в своем обычном вихре энергии; хочется услышать его смех, поймать теплый взгляд ореховых глаз и ощутить в животе это трепетное чувство, которое возникает всякий раз, когда их взгляды встречаются. Теперь она влюбляется в него.
— Почему бы тебе просто не пригласить его куда-нибудь? — спрашивает Эгги. Ее макияж немного расплылся, забившись в морщинки под глазами, а юбка превратилась в мятый комок ткани под ягодицами, но Джейн уже успела узнать Эгги достаточно хорошо, чтобы понять, что той плевать и на то, и на другое.
— Я не могу. — Джейн теребит край подушки, лежащей у нее на коленях, сердце глухо стучит в груди. — У меня плохо получается встречаться с парнями.
— У тебя… плохо получается… встречаться?
— Подружка из меня не очень, — поясняет Джейн.
Повисает долгая пауза.
— Странные вещи ты говоришь, — спустя какое-то время произносит Эгги. В ее голосе нет осуждения, только любопытство.
Джейн поднимает на нее глаза.
— Да я имела в виду, что не умею строить отношения — мужчины просто… теряют ко мне интерес рано или поздно. Я всегда все неправильно понимаю. — Она пожимает одним плечом. — И бросаюсь в омут с головой. Когда я влюбляюсь в кого-то, когда я вместе с этим человеком, я теряю… — «Себя», — мысленно заканчивает она. — Я теряю объективность, — говорит она вслух.
— Хм. — Эгги склоняет голову набок. — Можно маленькое замечание? Фраза «подружка из меня не очень» звучит так, словно кто-то вложил ее тебе в голову. «Бросаюсь в омут с головой», «всегда все неправильно понимаю». Кто сказал такое о тебе, Джейн?
Джейн смотрит на Эгги во все глаза. Они сидят в полной тишине — Эгги в ожидании, Джейн в шоке.
— Ох, хмм, — только и произносит она.
— Злобный бывший? — сочувственно уточняет Эгги. — Ловко он тебя обработал, правда?
Кровь прилила к лицу Джейн, пунцовые щеки пылают.
— Тебе станет легче, если я скажу, что я лично считаю тебя потрясающей? — спрашивает Эгги, размахивая бокалом с вином. — Я вообще-то полгода за тобой гонялась, пока ты не согласилась подружиться со мной. И все в этом благотворительном магазине говорят о тебе так, словно ты их любимая внучка. Люди любят тебя, Джейн. Кто бы что ни хотел тебе внушить.
К своему стыду, Джейн чувствует, что вот-вот расплачется. Она разглядывает подушку, лежавшую у нее на коленях. Она не знает, что сказать.
— Спасибо, — шепчет она. — Ты очень добра.
Эгги фыркает.
— Не, я просто честная. И если откровенно, ты явно немного влюбилась в этого парня, Джозефа, и ты заслуживаешь счастья, поэтому тебе надо пригласить его на свидание. Тогда он хотя бы узнает, что ты чувствуешь, — разве тебе не больно оттого, что ты влюблена в него, а он об этом даже не подозревает?
— Больно, да, — соглашается Джейн, глотая слезы. — Но так намного безопаснее.

Пять дней спустя, сидя напротив Джозефа за их любимым столиком в кафе, Джейн неожиданно для самой себя говорит:
— Знаешь, когда ты спросил, уволила ли я тебя с должности моего фальшивого бойфренда…
— Да?
Джозеф протирает очки о футболку. Сегодня его глаза блестят, и он полон энергии: он только что играл в футбол, и его волосы еще влажные после душа. Когда она вошла в кафе, его лицо озарилось улыбкой. «Джейн, ты сегодня восхитительно выглядишь», — сказал он, а она подумала: «Женись на мне женись на мне женись на мне», — а потом: «Прекрати, Джейн, прекрати сейчас же».
— Ну, я подумала, не согласишься ли ты снова занять свою прежнюю должность. Так сказать, вернуться в компанию для выполнения еще одного, последнего, задания.
Она хотела таким образом разрядить обстановку, но теперь жалеет, что произнесла слово «компания». Джозеф до сих пор не в курсе, что Джейн когда-то работала в «Брей энд Кембри», и она слегка поморщилась, сказав это слово, и теперь он с любопытством смотрит на нее, склонив голову набок.
— Тебе опять нужна пара? — выдержав небольшую паузу, спрашивает он.
Джейн опускает взгляд в меню. Зачем, зачем она завела этот разговор? Почему нельзя поймать слова в воздухе и забрать их назад?
— В конце сентября у Констанс свадьба. Я должна туда пойти, но я ненавижу такие многолюдные мероприятия, и я правда… очень хотела бы, чтобы ты пошел со мной.
— Как твой фальшивый парень? — уточняет Джозеф.
— Ладно, забудь, это так глупо. Не надо было тебя просить. — Джейн закрывает лицо руками.
— Все в порядке, — немного помолчав, отвечает Джозеф. — Я просто хотел внести ясность.
Ну разумеется. Наверное, он переписывается с какой-нибудь милой, красивой женщиной в приложении для знакомств или что-то в этом роде; а может, у него и девушка есть, кто знает? Они давно не обсуждали его личную жизнь — с тех пор, как Скотт заикнулся о какой-то женщине по имени Фи или, может, Фифи. Джозеф больше не произносил этого имени, не рассказывал ни о какой девушке, но ведь Джейн и не спрашивала.
— Давай просто сделаем вид, что я ничего не говорила. — Джейн вновь принимается разглядывать меню, хотя они уже сделали заказ. — Я правда… Я так ненавижу приходить на такие мероприятия в одиночку. Но мне просто нужно быть смелее. Это станет для меня хорошим испытанием.
Джейн лукавит. Она уже придумывает отговорку, чтобы пропустить это событие: не разыграть ли ей пищевое отравление? Ей не хочется врать: она и так часто этим занимается. Но, может, она просто съест кусок плохо прожаренной курицы или выпьет прокисшего молока?
— Я тебе с радостью помогу, если ты этого хочешь. Если тебе нужно, чтобы кто-то был там с тобой.
— Да нет, все нормально, — отвечает Джейн.
Она чувствует, как он пытается поймать ее взгляд, как пригибает голову, чтобы встретиться с ней глазами. Ее сердце, кажется, стучит так сильно и громко, что он не может его не слышать: такое ощущение, что все кафе сотрясается от мощного, разгоряченного барабанного боя.
— Джейн, — наконец говорит Джозеф. — Все хорошо. Если я тебе нужен, я буду там. — Помолчав, он продолжает: — Для этого и нужны друзья.
Джейн кажется, что она вот-вот заплачет.
— Точно. — Для этого и нужны друзья.

Миранда

Сегодня двадцать пятое августа — день рождения Миранды и ее самый любимый день в году.
Следует, наверное, больше любить Рождество или еще какой-нибудь добрый семейный праздник, который отмечают в компании других людей. Но она до сих пор испытывает детский восторг, просыпаясь утром того дня, когда до поздней ночи можно делать все, что захочешь. Все должны говорить тебе приятности, ты получаешь тонны сообщений от друзей, а еще тебе делают сюрпризы вроде этого: Картер явился к ней домой с большим блюдом блинчиков, пропитанных кленовым сиропом.
— Привез их из самого Уинчестера, — с гордостью объявляет он, ставя блюдо на кухонный прилавок.
Они из кафе Джози, куда Картер любит захаживать на поздний завтрак. Миранда лучезарно улыбается ему.
— Ты привез их сюда на поезде?
— Конечно. Для тебя — только самое лучшее. — Он целует ее, нависая над ней, так что она в своей розовой пижаме едва не падает на спину. Когда Адель входит в комнату, они целуются, сплетясь в объятиях на подлокотнике дивана.
— Отстой, — зевая, говорит Адель. — С днюхой, Мир. Это на всех?
Она уже достала откуда-то вилку и приближается к блинчикам с совершенно четкими намерениями.
— Они только для Миранды, — опережает Миранду Картер, прежде чем она успевает открыть рот, чтобы рявкнуть на сестру. — В день рождения человек не обязан ни с кем делиться.
— Спасибо, — шепчет Миранда ему на ухо, когда они встают, поправляя одежду.
— Доброе утро, — здоровается Фрэнни, вплывая в комнату в тапочках Миранды и наряде, который можно описать только как неглиже. — Так чем сегодня займемся, до вечеринки?
— Мы займемся прогулкой по Лондону, — отвечает Миранда, выхватывая у Фрэнни вилку, которую она только что достала из ящика. — Никаких блинчиков! Готовьте себе завтрак сами!
Фрэнни надувает губы:
— Совсем зазналась, именинница. Так нас не приглашают?
— Нет, не приглашают, — отрезает Миранда. — Вы можете прибраться в своей комнате до прихода гостей.
— Зачем убираться в нашей комнате? — спрашивает Адель, зачерпнув горсть кукурузных хлопьев прямо из коробки и закинув их в рот. — Туда ведь никто не будет заходить сегодня вечером? У меня там ценные вещи.
— Что? Нет там у тебя никаких ценных вещей, — говорит Миранда. — И кто-нибудь может туда зайти, это же вечеринка. Просто приберитесь там, ладно?
— А раньше ты была прикольная, — сокрушается Фрэнни.
— Нет, не была, — жизнерадостно отвечает Миранда.
— И то верно, — соглашается Адель. — Ты родилась разумной.
Картер смеется над этой репликой, а потом кидает на Миранду виноватый взгляд — посмотреть, не обижается ли она. Она улыбается ему, хотя, по правде говоря, предпочла бы, чтобы он этого не слышал: Адель и Фрэнни всегда говорят о ней как о какой-то неудачнице. Она запросто переживет любые насмешки парней из своей бригады, но подколки сестер почему-то всегда задевают ее за живое.
Телефон Миранды вибрирует: родители звонят по видеосвязи. Они в отпуске — путешествуют по Австрии в доме на колесах: с тех пор как близняшки съехали, они устраивают себе разные приключения, больше подходящие для подростков с рюкзаками, да еще и бабушку с собой везде таскают.
Прихватив блюдо с блинчиками и вилку, Миранда идет в свою спальню. Она садится на кровать, откинувшись на спинку, и отвечает на звонок. Мать, отец и бабуля появляются в поле зрения, потом снова исчезают: похоже, телефоном руководит мама, и ей, как обычно, не хватает сноровки, чтобы направить камеру на лица. Но это их ничуть не тревожит — они вразнобой запевают: «С днем рожденья тебя».
— Миранда! Малышка моя! — намного громче, чем нужно, говорит мама. — Уже совсем взрослая! А я еще помню тебя крохотным комочком — с этими кулачками и маленькими ножками. Как оглушительно ты кричала, когда я впервые взяла тебя на руки…
Это был классический разговор на день рождения — по сути своей монолог, который обычно произносит мама на тему жизни Миранды до настоящего момента; папа и бабуля лишь изредка подают голос, так что они на экране появляются не часто. Под конец разговора Пенни Россо уже перестает делать вид, что пытается поймать в объектив мужа и свекровь.
Когда они прощаются, у Миранды щеки болят от улыбок, и она прикончила все блинчики, которые, очевидно, предназначались для двух человек. Когда она возвращается на кухню, Адель, развалившись на диване, смотрит в телефоне видео со звуком, а Картер что-то пишет, скрючившись за кухонным столом. Подняв глаза, он прячет записку под столом. Миранда улыбается. Его рождественская открытка представляла собой рисунок, изображающий ее сидящей на елке, с крохотной бензопилой в руках. Художник из него неважный, и сложно было достичь меньшего сходства, но это не имело значения: главное, что он пытался.
Так мило, что он ей и открытку ко дню рождения сам рисует. Правда, было бы чуточку милее, если бы он сделал это заранее, а не пока она собирается на прогулку с ним. То, что Картер всегда задерживается, делает все в последнюю минуту, конечно, очаровательно, но немного раздражает Миранду, которая на самом деле никогда не понимала, как люди могут все время опаздывать. Неужели не ясно, что надо просто заложить больше времени?
— Дай мне две минутки, именинница, — застенчиво говорит он, прикрывая лист одной рукой. — А потом тебя ждет приключение.

Миранда чувствует, что сегодня зарождаются ее воспоминания. Она знает, что эти моменты, проведенные с Картером, однажды промелькнут перед ее мысленным взором, когда она свернется калачиком в постели или сядет на тот же поезд в центр Лондона, и она не сможет сдержать улыбки.
В их отношениях с Картером в последнее время было… некоторое затишье. А тут еще сестры постоянно болтаются в квартире, громко слушая музыку, разбрасывая вокруг средства для волос и громко переговариваясь. («Почему они никогда не находятся в одной комнате, когда болтают?» — задается вопросом Миранда.) Но сейчас, когда они с Картером рука об руку гуляют по садам Кью под летним дождичком, и Картер слушает ее возбужденную болтовню о деревьях и кустах, которые встречаются у них на пути, все снова кажется идеальным.
В поезде по дороге домой он пересказывает дико смешной диалог своей тети с мамой, великолепно передавая чопорные шотландские интонации тети. Раскатистым хохотом и фырканьем Миранда пугает сидящего неподалеку пожилого мужчину, который успел задремать. То, что Картер способен так открыто и даже беззаботно говорить о болезни матери, согревает сердце Миранды. Утерев слезы, она сжимает его руку, чувствуя, что к ней вернулся прежний Картер — неунывающий, всегда смеющийся, всегда ее смешащий.
Они возвращаются в квартиру чуть позже, чем планировали: гости начнут прибывать в половине седьмого, а шесть часов уже давно миновало. Фрэнни по-прежнему разгуливает в неглиже, а Адель протирает пыль на кухне, оставляя на поверхностях мокрые разводы, из-за которых мебель выглядит хуже, чем до уборки.
— Хочешь, я сделаю тебе макияж? — благосклонно предлагает Адель, когда Миранда в половине седьмого выходит из своей спальни в праздничном наряде.
— Что? — Она бросает взгляд в зеркало, прислоненное к стене гостиной. — Мой макияж уже на месте!
Фрэнни и Адель переглядываются. Это не один из тех секретных взглядов, которыми обмениваются друг с другом близнецы, — смысл его понятен всем: «Она безнадежна».
И только теперь Миранда замечает, что Трей, Эй-Джей и Спайкс топчутся на пороге ее квартиры, а Картер закрывает за ними дверь; она расправляет плечи, неожиданно краснея. Странно видеть их всех здесь — словно две ее жизни наложились одна на другую, и изображение стало размытым.
— По-моему, макияж отличный, — замечает Картер.
— Ты красивая, — одновременно с ним говорит Эй-Джей.
Все резко замолкают. В наступившей тишине Фрэнни роняет пробку от бутылки на кухонный пол и негромко ойкает от неожиданности. Эй-Джей не смущается и не выпендривается и даже не смотрит в сторону Картера. Он улыбается Миранде.
— Эй-Джей, верно? — чопорно осведомляется Картер. На нем легкие хлопчатобумажные брюки и рубашка, и выглядит он просто шикарно — свежо, нарядно, — в такого мужчину невозможно не влюбиться.
Эй-Джей пожимает ему руку. Сегодня он постарался — надел мешковатое худи и отыскал в своем гардеробе джинсы, которые не порваны и ничем не заляпаны. Эй-Джей даже не стремится выглядеть «презентабельно», для него и так уже вполне нарядно.
— Амброз, — представляется Спайкс, пожимая Картеру руку.
— Что?! — восклицает Миранда, приходя в себя. — Амброз?
Спайкс выглядит смущенным.
— Что? Я это имя не выбирал, — говорит он.
— Я искренне считала, что ты родился Спайксом, — удивленно произносит Миранда, принимая из рук Спайкса упаковку из шести бутылок пива. — Спасибо, положу в холодильник.
Картер следует за ней на кухню. Когда она открывает холодильник, он наклоняется к ее уху и негромко говорит:
— Так-так, а ты мне не рассказывала, что огромный татуированный мужик с твоей работы в тебя влюблен.
— Ой, перестань, — спокойно отвечает Миранда, сдвигая в сторону несколько начатых йогуртов Адель, чтобы освободить место под пиво. — Эй-Джей просто любит мутить воду.
— Хм, может, мне включить режим дикаря и схватить его за задницу?
— Ты только что сказал «задница»? — спрашивает Миранда, поворачиваясь к нему лицом.
— Да, — без тени улыбки кивает Картер. — Это была очень серьезная угроза.
Миранда смеется и целует его, обнимая за шею.
— Не делай ничего с чужими задницами, пожалуйста.
— Это хорошо, когда есть границы, Россо, — говорит Трей, проплывая мимо них с пластиковым стаканчиком красного вина в руках.
Миранда прислоняется лбом к плечу Картера и не то вздыхает, не то смеется:
— Прости, мои коллеги немного… отличаются от твоих.
— Эй, — Картер дергает плечом, чтобы она снова подняла голову, — если они нравятся тебе, то и мне тоже.
— Миранда, тут пришли еще твои мужчины средних лет! — кричит Адель.
Это ее бывший начальник и один из древолазов с прошлой работы. Лучезарно улыбаясь им обоим в знак приветствия, она выпускает Картера из объятий и идет к гостям.
— Походу все, кого ты пригласила на эту вечеринку, считают джинсы в комплекте с растянутой футболкой нормальным прикидом, — отмечает Фрэнни, когда Миранда возвращается на кухню, нагруженная бутылками.
— Ага, — радостно отвечает Миранда. — Так и есть.

Это долгая, пьяная вечеринка — такие ночи, спотыкаясь и пошатываясь, продолжаются почти до самого рассвета, когда от усталости уже кружится голова и сам не понимаешь, пьян ты или просто измотан. Миранда в итоге засыпает около пяти утра, на диване, вповалку с Адель.
Эй-Джей с Треем ушли около полуночи — возможно, направились в ночной клуб или что-то в этом роде. Миранда весь вечер игнорировала Эй-Джея; когда он вразвалочку подошел к ней, чтобы поговорить, она сказала: «Ты проштрафился», — вручила ему штопор и пошла искать Картера.
Миранда просыпается в половине восьмого — ужасно рано, с учетом того, во сколько уснула. Она ковыляет на кухню (Спайкс наступил ей на палец в разгар игры в пиво-понг, а потом они долго обсуждали, не стоит ли ей обратиться в травмпункт, и пришли к выводу, что нет, ведь это всего лишь палец на ноге. И зачем они вообще нужны?).
— Привет, — шепчет Картер, выходя из спальни Миранды.
Она трет глаза.
— Ты спал в моей постели?
Он улыбается, обнимая ее рукой за шею и целуя в лоб.
— Кто-то же должен был. Так. Какой у тебя любимый похмельный завтрак утром после дня рождения?
В голове у Миранды что-то щелкает. «Похмельный завтрак после дня рождения». В последние месяцы Миранда всеми силами гнала от себя мысли о скомканном чеке за банановые блинчики в Ковент-Гарден. Она так и не спросила об этом Картера, потому что доверяет ему.
Но его сонные глаза и спутанные волосы заставляют Миранду задуматься вновь. Всего лишь на мгновение. Но этого достаточно, чтобы спросить:
— А у тебя это ресторан «Бальтазар» в Ковент-Гарден, да?
Он хмурится, отстраняясь, чтобы внимательно посмотреть на нее.
— А?
— Твое любимое место для похмельного завтрака.
Он пристально смотрит на нее, не говоря ни слова.
— После дня рождения Скотта, когда у тебя было настоящее похмелье, ты ведь туда ездил, перед тем как пришел ко мне? — Миранда сглатывает. Ее подташнивает: похмелье, густое и липкое, забивает ее поры.
Картер еще сильнее хмурит брови. Вглядывается в ее лицо.
— Разве? — произносит он наконец. — Я так сказал?
Такой ответ ей кажется странным, хотя она сама не знает почему. Ее тело гудит от смутного, отвратительного ощущения, вызванного обезвоживанием и переизбытком алкоголя.
— Наверное, — беспечно откликается она. — Как бы еще я узнала?
Если Картер пытается скрыть удивление, у него не слишком хорошо выходит. Он все еще хмурится, не сводя с нее глаз и не убирая руку с ее талии, когда из гостевой комнаты выходит Фрэнни и заявляет, что отправляется на пробежку.
Миранда болезненно морщится, разрывая зрительный контакт с Картером.
— На пробежку?
Длинные темные волосы Фрэнни стянуты в высокий хвост, на бедрах — до нелепости короткие шорты.
— Ну да, — отвечает она, словно Миранда сегодня туго соображает. — Когда я проснулась, у меня было небольшое похмелье, и я подумала, что пробежка мне не помешает.
— Она еще не знает, что такое похмелье, — зловеще говорит Картер, когда Фрэнни пружинистой походкой выходит за дверь. Опустив взгляд на Миранду, он спрашивает с улыбкой: — Ну что, согласна на английский завтрак в кафе на углу?
— Конечно, — соглашается она с облегчением, прижимаясь к его груди. «Слава богу, все закончилось», — думает она. Она точно не знает, какого продолжения ждала от этого разговора, но явно не такого.

Шивон

— Мне кажется, — говорит Шивон, проплывая мимо своей подруги Марлены, которая покачивается рядом верхом на надувном фламинго, — я просто должна найти смысл жизни. Вот и все.
Они в Греции, в пригороде Афин. Отель выбирала Фиона, и он просто чумовой — роскошный пятизвездочный дворец, наполненный персоналом, который никогда не путается под ногами и почтительно приносит напитки на подносах, когда ты отдыхаешь у бассейна.
Шивон еще в апреле выяснила, что не беременна, но это не помогло ей так, как она ожидала, — ощущение цельности не вернулось. Она по-прежнему не понимает, кто она такая и где находится, и даже сейчас постоянно испытывает тревогу и печаль, ощущая абсолютную и полную несостоятельность.
Она взяла на работе продолжительный отпуск. Забросила соцсети, прекратила работу над блогом, передала своих персональных клиентов другому тренеру по личностному росту. Медленно, болезненно, благодаря бесконечным задушевным беседам с друзьями и большому объему терапии, летом она стала задумываться над тем, как снова собрать себя по кусочкам.
— Смысл жизни? — спрашивает Марлена, поправляя черный слитный купальник. Ногами она обнимает надувную шею фламинго, и несколько мужчин, расположившихся на бортике, так на нее смотрят, что по глазам видно, как сильно они завидуют этой птичке.
Марлену нельзя назвать хорошенькой — только красивой. Она ближайшая подруга Фионы и Шивон еще со студенческих времен, а теперь, когда она снова переехала в Дублин, Шивон и Фиона могут с ней регулярно видеться. Сейчас она с утра до вечера работает моделью, и рядом с ней обычно какая-нибудь ослепительная коллега — правда, девушки меняются довольно часто, и Шивон не успевает с ними толком познакомиться. Марлена — прекрасная подруга, но встречаться с ней врагу не пожелаешь.
— Да, именно, — отвечает Шивон, переворачиваясь на спину. — Мне кажется, если я смогу найти смысл жизни, то смогу решить, что мне делать.
В густой синеве неба нет ни облачка, а вода в такую жару дарит приятную прохладу. Они провели здесь уже неделю, но Шивон еще недостаточно расслабилась. Прошло уже пять месяцев с тех пор, как из-за страха беременности она начала молниеносно и необъяснимо сходить с ума. И восемь недель с тех пор, как Джозеф наконец оставил попытки связаться с ней.
Сначала она вела себя с ним так же, как со всеми парнями, которых бросала, — игнорировала его сообщения. Но, по правде говоря, на ранних стадиях ее психического расстройства каждое его сообщение вызывало такие продолжительные приступы рыданий, что она теряла счет времени и часами лежала на диване, терзаясь от неуверенности в себе. Но он повел себя не как большинство мужчин: не злился, не изображал из себя святого и не исчез через неделю или две. Он продолжал ей писать — не настолько часто, чтобы это выглядело как давление, но достаточно, чтобы показать, что он по-прежнему думает о ней и хочет знать, все ли у нее в порядке.
Пока в один прекрасный день это не закончилось. «Прошло три месяца, — написал он. — Видимо, мне лучше поверить, что ты хочешь, чтобы я оставил тебя в покое. Я правда надеюсь, что у тебя все хорошо, Шив, и что когда-нибудь наши дорожки снова пересекутся. Целую».
— Решить, что делать с чем? — спрашивает Марлена, глядя на нее поверх солнечных очков.
— Со всем… этим, — Шивон неопределенно машет рукой куда-то в сторону неба. — С работой. С мужчинами. С деньгами. — Про себя она добавляет: «с детьми», но не решается произнести это вслух. Одна мысль об этом причиняет душевную боль. Эта тема регулярно всплывала во время бесконечных разговоров о ее нервном срыве, а она до сих пор не научилась абстрагироваться от этой боли. — Со всем, что важно, — заключает она.
— Ну, как бы то ни было, я думаю, это секс, — говорит Марлена. Она потягивается, выгибая спину, и издает протяжный вздох. Один из ее поклонников на бортике готовится упасть в обморок.
— Что «секс»? — спрашивает Фиона, подплывая к ним; на ней ее любимая фиолетовая шапочка для бассейна.
— Смысл жизни, — говорит Марлена.
— О боже! — в ужасе восклицает Фиона. — Тоска какая! Если смысл жизни в сексе, то ради чего я живу?
— Если честно, — признается Марлена, — я давно задаюсь этим вопросом относительно тебя.
Фиона брызгает на нее водой, и Марлена визжит, машет руками и пытается удержать равновесие, но фламинго сбрасывает ее с себя, и она с громким всплеском падает в воду. Несколько мужчин приподнимаются на шезлонгах — вероятно, надеясь, что ее потребуется спасать, — но через несколько секунд она выныривает, фыркая и отплевываясь; надувной фламинго беззаботно скользит по воде к противоположному краю бассейна.
Пока Фиона и Марлена, как дикари, воюют, обливая друг друга водой, Шивон подгребает к месту, где лежит ее сумка, и достает из нее телефон. Новых сообщений нет. Она кликает по чату с Джозефом и перечитывает его последнее сообщение. И тут вдруг замечает пугающее сходство между навязчивым желанием ответить на него и необъяснимой потребностью причинить себе боль — это такая же глубинная, животная тяга, сопротивление которой требует мобилизации всех внутренних сил.
На экране появляется новое сообщение — это Ричард, Голубая Сталь, с которым она проводит индивидуальные консультации. Шивон удивленно моргает.
«Надеюсь, ты наслаждаешься отпуском. С нетерпением жду нашего сеанса после твоего возвращения. Без тебя все не так. Чмоки».
— Шивон Келли! — рявкает Фиона.
Шивон оборачивается. Фиона, вообще-то, не из тех, кто любит покричать, но сейчас выражение ее лица необычайно сурово.
— На что это вы там смотрите, юная леди? — спрашивает Фиона.
— О нет! — Марлена подплывает к ним из угла бассейна, в который забилась, спасаясь от Фионы. — Она ведь этого не делала, правда?
— Я не читала почту! — со смехом протестует Шивон. — Честно.
Шивон оказалось трудновато отпустить от себя работу на время восстановления.
— Ты хмурилась, как хмурится Шивон-которая-работает, — строго говорит Фиона.
— Я не работала. Правда. Я… — Она раздраженно рычит себе под нос. — …если хотите знать, я смотрела на сообщения Джозефа.
— Ой, — пищит Фиона.
— Но я ему писать не буду, — быстро добавляет Шивон.
— А напомни-ка мне… почему не будешь? — спрашивает Марлена, цепляясь руками за бортик.
— Мы слишком сблизились. Это становилось похоже на отношения. Я этого не хочу.
— А ты этого не хочешь, потому что?.. — тем же тоном говорит Марлена. — Ну, то есть я лично всеми руками и ногами за вольную жизнь, но ты вроде была счастлива с этим парнем, когда вы встречались.
— Отношения выматывают, связывают по рукам и ногам, и вообще, они… они того не стоят.
Фиона и Марлена, не сговариваясь, прищурились и склонили головы набок.
— Я сейчас кое-что скажу, и тебе это не понравится, — предупреждает Марлена. — Твой бывший ужасно с тобой обращался, Шив.
— Я не хочу говорить о Киллиане, — отплывая назад, отвечает Шивон. Затем снова зависает на одном месте, перебирая ногами в воде.
— Знаю, что не хочешь. Ты никогда не хочешь. Но факт в том, что он бросил тебя на произвол судьбы, а ты была… ты была беременна, Шив…
— Прекрати, — огрызается Шивон, ее лицо пылает. Они никогда не говорят об этом. Никогда. Фиона смотрит на Марлену большими глазами, словно не может поверить, что у той хватило духу на подобное.
— Я не удивлюсь, если то, через что ты прошла в этом году, отчасти связано с проработкой травмы, — непоколебимо продолжает Марлена.
— Ну да, мы все об этом подумали, — резко отвечает Шивон. — Страх беременности оживил воспоминания и все такое. Молодец, хвалю.
— Дело не только в беременности, но и в Джозефе, — не отступает Марлена. — Киллиан обидел тебя. А теперь ты отталкиваешь от себя людей, чтобы они не могли оттолкнуть тебя первыми.
Шивон отворачивается, задетая за живое. Солнце обжигает ей плечи — даже в воде.
— Неправда.
— Правда, — твердо говорит Марлена.
— Боже правый! Это что, профилактическая беседа? Нельзя ее проводить в купальнике! Я тебя умоляю. Давайте просто расслабимся. Разве не в этом смысл отпуска?
— Смысл отпуска в том, чтобы позаботиться о себе, — напоминает Фиона. Ей неуютно: она ненавидит напряженные разговоры, и ей не нравится, когда Шивон не может совладать с собой. Но она закусывает губу, готовясь отстаивать свою позицию.
— Мы хотим помочь, — говорит Марлена. — Но ты должна открыться нам. Эта ситуация с Джозефом… Я хочу сказать, он казался по-настоящему милым. Ты была счастлива рядом с ним. Судя по его сообщениям, он хороший парень. Меня беспокоит, что ты сама себе ставишь палки в колеса. Не разрешаешь себе быть счастливой. Ты так сильно погружаешься в работу, словно хочешь кому-то продемонстрировать, какая полная и содержательная у тебя жизнь, и…
— Хватит! — шипит Шивон, всплеснув руками и подняв тучи брызг. — Я проделала весь этот путь до Афин не для того, чтобы мне рассказывали, что моя жизнь не может быть полной и содержательной, если у меня нет парня!
Подруги пристально смотрят на нее, в их взглядах читается упрямство и решимость. Никто не отступает.
— Ты знаешь, что мы так не думаем, — наконец произносит Фиона.
Фыркнув, Шивон отворачивается, собираясь вылезти из бассейна.
— Мне надо охладиться, — говорит она. — Потом будем пить коктейли и веселиться. Еще хоть одно слово о травме — и я сваливаю отсюда, ясно?
Остаток отпуска Фиона и Марлена неукоснительно соблюдают правило Шивон — никаких упоминаний травмы. Но в воздухе над ними висит напряжение, и Шивон не может выбросить из головы то, что они сказали: «Ты отталкиваешь людей».
Неужели это правда? Какой-то абсурд. Зачем ей это, если меньше всего на свете Шивон хочет остаться наедине с собой?

Джейн

— Я выгляжу так… необычно, — говорит Джейн, разглядывая себя в зеркале под разными углами.
Эгги широко улыбается ее отражению, сидя на краешке кровати с пакетом из интернет-магазина на коленях.
— Ты выглядишь как ты, — заверяет она. — Просто наряднее.
Джейн с трудом верится, что она этим занимается. Когда она переехала в Уинчестер, сил не было совсем — она была настолько хрупкой, что не могла справиться с неожиданно представшим перед ней разнообразием жизненных выборов. Едва она оставила Лондон позади, никто больше не говорил ей, что есть, куда ходить, что носить. Необходимость делать выбор выматывала.
Поэтому она купила семь комплектов одежды — по одному на каждый день недели, — многослойных и пригодных для использования в любое время года. Так было намного проще, и у нее высвобождалась энергия, необходимая для принятия других — важных — решений.
Но на днях Эгги сказала: «Может, наденешь в четверг не светло-зеленое платье, а что-то другое? И если на то пошло, почему бы тебе не съесть на завтрак булочку с корицей вместо йогурта?» Джейн тогда подумала: «Я не могу. Не могу».
И тут на нее снизошло внезапное озарение: «Это не свобода». Может, когда-то система ее успокаивала, но сейчас она превратилась в новую ловушку. Читать по две книги в неделю просто лучше, а почему она не должна позволять себе что-то лучшее?
И вот она уже занимается шопингом.
Платье насыщенного алого цвета в пол, а на юбке разрез до самого бедра, в котором при ходьбе видно почти всю ногу. Джейн давно не ходила с голыми ногами, и, выставленные напоказ, они ей кажутся какими-то детскими, угловатыми и неуклюжими. Ее кот Теодор наблюдает со своего теплого места у радиатора — серый пушистый шар, всем своим видом выражающий неодобрение.
— Тебе не кажется, что красный цвет слишком… заметный? — уточняет Джейн.
— Нет ничего плохого в том, чтобы быть замеченной, — отвечает Эгги.
«Есть, если тебе есть что скрывать», — думает Джейн. В животе все переворачивается, когда она разглядывает себя в зеркале со спины. Ткань облегает ягодицы, уже не такие упругие, как тогда, когда она смотрела на них в последний раз. Волосы распущены — она теперь предпочитает такую прическу — и уже не так сильно торчат благодаря тому, что Эгги их подровняла.
— Я не могу его оставить, — отказывается Джейн, внезапно занервничав. — Мне оно не нужно. Я могу просто надеть…
— Джейн, — строго говорит Эгги. — Почему ты не можешь оставить это платье?
— Потому что… я его не заслуживаю. — Это первое, что приходит Джейн в голову.
Эгги бросает на нее понимающий взгляд.
— Ты наказываешь себя за что-то, что бы ты ни говорила. Тот, кто вбил тебе в голову, что ты чего-то не заслуживаешь, — настоящий мудак, ясно? Ты себе несколько лет не позволяла купить хоть одну новую вещь. Это платье сделано из переработанных пластиковых бутылок. Ради всего святого, женщина, ты не должна испытывать из-за него ни малейшего чувства вины. И ты выглядишь ослепительно. Я не шучу. Джозеф даже не представляет, что его ждет.

На следующий день Джозеф рано приходит на свадьбу — такое с ним впервые. Он ждет Джейн возле церкви — пиджак перекинут через руку, на лице улыбка. На нем темно-синий костюм с бордовым шерстяным галстуком и, конечно, очки. Он выглядит таким расслабленным, таким непринужденно-привлекательным. Нервы Джейн скручены в тугой комок, она словно проглотила моток пряжи. Он всегда был таким высоким? В костюме он ее немного пугает, как будто перед ней альтернативная версия мужчины, которого она обычно видит в шерстяных джемперах.
У Джозефа округляются глаза, когда она приближается к нему.
— Выглядишь потрясающе, — говорит он, целуя ее в щеку. — Ого. Красный цвет! — Джейн внимательно разглядывает свои туфли.
— Это была идея Эгги, — отвечает она. Ее голос звучит еще тише, чем обычно, и Джозеф склоняет голову, чтобы расслышать слова. — Я немного жалею об этом.
— Нет, платье прекрасно, — уверяет Джозеф, предлагая ей руку, — итак, ты готова быть моей девушкой?
Сердце выполнило такой кульбит, словно она только что на скорости перелетела через лежачего полицейского. Какой ужас.
— Я готова, — говорит она, и ее голос слегка дрожит. — Спасибо за то, что ты это делаешь. Снова.
— Не за что, — беззаботно говорит Джозеф. — Но на этот раз давай обсудим нашу легенду. Наутро после помолвки твоя коллега Кира устроила целый допрос, и я с трудом припоминаю, что ей рассказывал. Мы познакомились…
— В булочной «Хокстон», — подсказывает Джейн, пока они идут ко входу в церковь. Сегодня светлый, ясный сентябрьский день; с утра шел дождь, но сейчас вышло солнце, и лужицы на брусчатке отливают золотом. — В этом наши показания совпали. Хотя, по-моему, ты сказал, что…
— Начал ходить в булочную, только чтобы увидеть тебя, — заканчивает фразу Джозеф. — Ага. Однажды я встретил тебя и подумал, что ты очень красивая, а потом стал заходить туда каждый день в одно и то же время в надежде снова увидеть тебя.
Это уже чересчур, это больно. Но это сладкая, мучительно-приятная боль, похожая на першение в горле после того, как откусишь огромный кусок пончика с джемом.
— А наше первое свидание? — спрашивает она. Ее голос слишком хриплый — Джозеф наверняка поймет, что здесь что-то не так.
— Мне кажется, сперва мы встречались как друзья, — немного помолчав, отвечает он. — Может, не будем усложнять и скажем, что как-то вечером, после книжного клуба…
Он ждет, что она вступит в разговор и закончит предложение. Но она не может, не может.
— Что-то изменилось, — тихо продолжает он, когда они подходят к дверям церкви. — И мы поняли, что наши чувства из дружеских переросли в нечто намного более глубокое.
Они входят в церковь. Там уже собралось по меньшей мере сто человек. Джейн вдыхает запах: прохладный камень, нотка благовоний, слегка влажный, мускусный запах здания, которое не может себе позволить ремонт протекающей крыши.
Едва они занимают свои места, начинает играть музыка. Когда появляется Констанс, идущая по проходу под руку с сыном, Джейн испытывает приступ чистейшей, неразбавленной зависти. Невеста светится от счастья. Джейн фотографирует молодых во время росписи в журнале регистраций, чтобы потом отправить фото своему отцу — показать, что встречалась с друзьями в эти выходные.
После церемонии они идут на банкет в расположенный поблизости паб. Он забит под завязку — там тесно и жарко. У барменов задерганный вид, а столиков не хватает от слова «совсем». Джейн и Джозеф протискиваются к одной из колонн с идущей по кругу полкой, на которую можно пристроить стакан. Джозеф исчезает минут на десять, чтобы принести напитки из бара, и Джейн остается стоять одна, отчаянно излучая неприступность. Конечно, именно в этот момент рядом возникает Кира.
— Джейн! Вы только посмотрите на нее! — восклицает Кира, сканируя ее взглядом с ног до головы. — Ты молодец, что решила принарядиться! Тебе очень идет.
За спиной Киры маячит Колин, одетый в бледно-розовый костюм и шляпу, а рядом с ним Мортимер в самом симпатичном из своих коричневых костюмов-троек.
— Ты прекрасное видение, — говорит Колин.
Мортимер согласно кивает:
— Очень мило, Джейн, дорогая.
— Спасибо. — Джейн слегка расслабляется.
— И ты снова привела этого роскошного мужчину! Я так рада! Но он ведь, по-моему, не граф, в отличие от Ронни? — говорит Кира как раз в тот момент, пока Джозеф наконец пробирается к ним между двумя компаниями мужчин средних лет, неся в каждой руке по напитку. Он немного вспотел, лоб и верхняя губа поблескивают в свете огней.
Джейн находит это весьма привлекательным — похоже, она влипла еще сильнее и уже не может устоять при виде него, даже когда он потеет в костюме.
— Но, может, тебе и не нужен граф, птичка, — продолжает Кира, пихая ее локтем. — Ты же знаешь, мы все умираем от любопытства, откуда у тебя все эти деньги.
Джозеф мельком смотрит на Джейн, вручая ей бокал белого вина и приветствуя Колина и Мортимера. У нее внутри все обрывается. «Нет, нет, нет, — думает Джейн. — Пожалуйста, только не сегодня».
— Итак, Джозеф! — говорит Кира, переключаясь на него к облегчению Джейн. — Вы двое следующие на очереди?
— На очереди куда, простите? — вежливо спрашивает Джозеф.
— На очереди к алтарю! — радостно поясняет Кира, протягивая руку, чтобы потрепать Джейн по щеке.
— Ой. — Джейн отшатывается и бросает испуганный взгляд на Джозефа, который — вот облегчение! — похоже, сдерживает смех.
— Мы никуда не торопимся, — дипломатично парирует он.
— Напомни, сколько тебе лет, птичка? — Кира спрашивает у Джейн.
— Тридцать, — отвечает Джейн.
— У-у, часики-то тикают.
Джейн уже напряглась после ее слов о деньгах. Она годами покорно выносила многочисленные ехидные замечания Киры. И тут ей в голову неожиданно приходит мысль: «Почему я это терплю?»
— Ты хочешь сказать, что мои детородные годы не бесконечны, поэтому мне лучше поскорее выйти замуж? — уточняет Джейн. — Это немного бестактно, Кира.
Она просто не может сдержаться, и это, оказывается, приятно — говорить то, что ты думаешь, вслух, не стыдясь собственной прямоты.
Джейн злится, но почему она не должна злиться? Может, она вообще не хочет иметь детей. На самом деле хочет, и очень сильно, когда придет время, но Кира ведь этого не знает!
— Ну, я просто была честна! — хорохорится Кира.
Джейн прикусывает губу, чтобы сдержать злорадную усмешку, когда у Киры краснеют щеки. Ей уже лучше.
— Как у тебя дела с фертильностью? — спрашивает Джейн, поворачиваясь к Джозефу. — Детей иметь можешь?
Он издает одобрительный смешок — один из тех, которые она обожает. Похоже, ей удалось его удивить.
— Знаешь, меня нечасто об этом спрашивают, — признается он.
— Правда? — говорит Джейн, косясь на Киру. — Наверное, это приятно.
— Я больше никогда не буду принимать это как должное, — серьезно отвечает Джозеф, и Колин за его спиной сдавленно смеется. — А теперь прошу нас извинить, Кира, Колин, Мортимер…
Он уводит Джейн прочь, прокладывая путь через скопление людей. Несмотря на давку, она торжествует: наконец дала отпор Кире. Но, когда они оказываются в гуще толпы, ей приходится схватить Джозефа за рукав, потому что кто-то ее толкает; из-за близости всех этих тел ей вдруг становится трудно дышать. Торжествующий настрой тает, и она еще сильнее вцепляется в рукав Джозефа.
— Куда мы идем? — кричит она, когда в поле зрения появляется дверь паба.
— Я подумал, тебе не помешает немного воздуха, — отвечает Джозеф. — Я знаю, ты не самый большой любитель толпы.
Когда они выходят в сад, Джейн делает глубокий вдох, обернувшись и мельком заглянув внутрь паба.
— Спасибо. Ох, не надо было мне так разговаривать с Кирой, — сокрушается она, испытывая внезапный приступ досады.
— Это было блестяще! — восторгается Джозеф, и в уголках его глаз собираются морщинки. — Я раньше не видел тебя такой. Мне нравится острая на язык Джейн.
Она ловит его теплый взгляд и пытается сдержать улыбку:
— Ну что ж. Она не так часто показывается — по крайней мере, произвольно.
— Можно спросить?.. — начинает Джозеф, когда они уступают дорогу проходящей мимо парочке. — Что там Кира о деньгах говорила? Что она имела в виду? Твоя работа в благотворительном магазине не оплачивается?
На одно болезненное мгновение Джейн закрывает глаза. Она так надеялась, что он оставит эту тему. Она крутит в руках бокал, наблюдает за тем, как его содержимое поблескивает в лучах заходящего солнца. Ее щеки пылают от стыда.
— Нет, — отвечает она, продолжая разглядывать вино. — Нет, я там работаю как волонтер.
— Ого, ничего себе, — говорит Джозеф, слегка нахмурившись. — Ну ладно.
Он слишком вежлив, чтобы задать вопрос: «Где же ты тогда берешь деньги?» Но он все равно повисает в воздухе.
Джейн делает еще один глубокий вдох. Молчание ощущается как густая, темная субстанция между ними. Выхода у нее нет — придется соврать ему.
— При уходе с прошлой работы я получила от моего начальника… что-то вроде… компенсационной выплаты. На эти деньги я и живу. — Сгорая от стыда, она делает большой глоток вина.
— А, ясно, как выплата при увольнении по сокращению штата?
— Угу, — бубнит Джейн, не отнимая бокала ото рта.
— Напомни, кем ты раньше работала? — спрашивает Джозеф.
Это уже похоже на ночной кошмар. Джейн ищет способ закончить разговор, но ничего не может придумать; мягкая трикотажная ткань платья вдруг начинает сдавливать тело, как корсет. Уж лучше бы Кира донимала ее вопросами о жизненных приоритетах.
— Я работала в крупной юридической фирме, — говорит она наконец. Это не ложь, но определенно уход от ответа.
— Не может быть! — слегка вздрогнув, говорит Джозеф. — Ты же знаешь, чем я занимаюсь, правда?
— Да, знаю. — Джейн оглядывается вокруг, испытывая все возрастающее отчаяние. — Тебе не холодно?
— Нет, — твердо отвечает Джозеф. — Почему ты не сказала, что тоже работала в юридической конторе? Не исключено, что я знаю ваших айтишников — а может, даже работал у вас. Я ведь немало мест поменял.
— Да, — мямлит она. Ее голос звучит сдавленно и пискляво. — Да, возможно.
Он вздыхает:
— Джейн…
Джейн прикрывает глаза.
— Почему ты на меня давишь?
— Прости, — немного помолчав, говорит он. — Я просто ума не приложу, почему это… так сложно. Ты так много скрываешь. Почему мне нельзя узнать о тебе даже такую малость?
— Я думала, ты понимаешь. Я хочу сказать… почему мне нельзя узнать, что произошло в День святого Валентина? — Джейн открывает глаза, чтобы встретиться с ним взглядом. — Разве это не одно и то же?
На его лице отражается такой шок, словно она его ударила.
— Ну, я… Это другое. — У него на скуле дергается мускул. Обычно у него богатая мимика, но сейчас его лицо буквально окаменело.
— Почему? — спрашивает Джейн.
— Потому что это… — Из него вдруг будто выкачали весь воздух. — Боже, я не знаю. Прости. Я не пытался заставить тебя выболтать мне свои секреты, если ты сама этого не хочешь. Наверное, мне просто безумно хочется узнать тебя. — Он смотрит на свой пустой стакан. — Черт, это во мне говорит двойная порция водки.
Двое детей в школьной форме проносятся между ними, и Джейн опирается о стену паба, чтобы удержать равновесие.
— Давай принесу еще выпить, — предлагает Джейн и дрожащей рукой тянется к его стакану. — Тебе повторить?
— Так мы… закончили говорить?
— Что ты хочешь от меня услышать?
— Я хочу, чтобы ты мне рассказала то, что не рассказываешь другим, — с неожиданным воодушевлением признается Джозеф; он уже совсем близко, хотя она точно не знает, кто из них сделал шаг навстречу. Они оба держат пустой стакан, разделяющий их, как повисшая в воздухе пауза. — Я хочу, чтобы ты открылась мне. Я не должен этого хотеть, знаю, что не должен, но хочу.
Джейн не сводит глаз с его шеи. Она не в силах взглянуть ему в лицо. Вместо этого она рассматривает крупинки щетины, рассыпанные по его коже, как темный песок.
— Зачем ты попросила меня прийти сюда сегодня? — тихо спрашивает он.
Он прикасается к ней. Дотрагивается пальцем до ее пальца на стакане, согретом теплом рук. В момент этого легкого прикосновения ее тело пронзает огненная вспышка чувственных ощущений, и на долю секунды она всерьез задумывается, не ударил ли он ее током.
— Я хотела… — В горле у нее пересохло. Кто-то слишком громко смеется совсем рядом с ними. — Я хотела тебя. Видеть здесь, я имею в виду. Я не хотела идти сюда без тебя.
— То есть тебе просто нужен был друг. Вот и все.
Джейн поднимает взгляд и на краткий миг заглядывает ему в глаза. Его расширенные зрачки похожи на чернильные озера. В его пристальном взгляде читается какое-то новое, неприкрытое томление. Когда их взгляды встречаются, она ощущает острый приступ желания. И тут они расходятся в разные стороны — возбужденные, сконфуженные, — потому что Кира опять здесь: хлопает своими длиннющими накладными ресницами и приносит Джозефу какие-то извинения за грубость. Джозеф отпустил стакан, который они держали, взгляд его стал таким же теплым и приветливым, как всегда, и все закончилось, испарилось, словно этого мгновения никогда не было.
— Принесу тебе еще, — говорит Джейн, уже ускользая прочь со стаканом в руке.

Вскоре после их разговора с Кирой всех приглашают на банкет, и Джейн с тревогой замечает, что тех, кто пришел парой, сажают за столы отдельно друг от друга — видимо, чтобы гости больше общались между собой. К сожалению, это ее наименее любимое занятие. Джейн оказалась рядом с женщиной, чей парень сидит за главным столом. Она постоянно поправляет волосы и болтает о каком-то реалити-шоу, о котором Джейн слыхом не слыхивала; все это невероятно напрягает.
Джейн сбегает в туалет, и, пока стоит в очереди, у нее вибрирует телефон. Сообщение от Эгги: «Ты рассказала ему о своих чувствах?!»
Пожевав губу, Джейн выходит из очереди и направляется в сад, уже набирая номер Эгги.
— Я не могу ему рассказать, — шепчет Джейн, присев на скамейку спиной к пабу. — Эгги, я не могу. При всем желании. Он спросил меня о Лондоне.
— Вот как, — невозмутимо говорит Эгги. — Это хороший знак.
— Хороший знак?
— В этом и состоит разница между другом и любовником. Другу ты не нужна вся целиком. Если ты не хочешь мне рассказывать о своей жизни до нашей встречи, мне это фиолетово: я ведь общаюсь с Джейн, которая есть здесь и сейчас. Я принимаю тебя такой, какая ты есть. Но если бы я любила тебя, я бы хотела знать все. Разве не так? Тебе не хочется заполучить его со всеми потрохами? Со всеми секретами? Узнать, как он ведет себя на работе, с мамой и с парнями в пабе?
— Хочется, — несчастным тоном отвечает Джейн. Она хочет знать, почему он так болезненно отреагировал на упоминание Дня святого Валентина; хочет держать его за руку, когда он учится справляться с деменцией матери; хочет снимать с него слой за слоем, чтобы добраться до сердцевины, до самой его сути — узнать того мужчину, каким он становится наедине с собой. Как же глубоко она увязла в своей горькой и мучительной влюбленности.
— Но тебе не хочется обсуждать с ним то, что произошло в Лондоне? — подсказывает Эгги.
Джейн прикусывает губу.
— Дело не только в этом, — поколебавшись, говорит она. — Мы раньше вместе работали.
Эгги с шумом втягивает воздух:
— Да ладно, шутишь? Ты познакомилась с Джозефом в Лондоне?
— Нет. — Джейн разглаживает на бедрах свое красное платье. — Я познакомилась с ним в Уинчестере. Но потом вспомнила, что видела его на своей прошлой работе. Я просто… не думала, что он когда-нибудь поймет, что мы работали в одном месте, ведь он меня сразу не узнал. Я не думала… что это… всплывет.
На том конце линии повисает молчание.
— Алло? — проверяет связь Джейн.
— Я здесь, — говорит Эгги. — Просто пытаюсь понять, правда ли это, вот и все.
Джейн это слегка задевает. Помолчав, она спрашивает:
— Что ты имеешь в виду?
— Ну, ты мне не рассказывала, что именно произошло в Лондоне, так что тут мне приходится гадать. Но насколько я понимаю, ты довольно давно ни с одним парнем не разговаривала дольше пяти минут. Почему же он стал исключением?
— Ты думаешь, я была… Думаешь, я подружилась с Джозефом, потому что он работал в «Брей энд Кембри»? — Джейн качает головой. — Нет, это не так. Все совсем не так.
— Может, и нет, — соглашается Эгги. — Но мне кажется, ты знала, что рискуешь. Знала, что это всплывет. А это уже интересно. Может быть, ты готова об этом поговорить?
Джейн устремляет взгляд на скамейки для пикника под навесами с рекламой разных брендов, на раскиданный под зонтиками мусор, который ждет, чтобы его убрали: стаканы с недопитым пивом, упаковки из-под чипсов, пепельницы. Под одной из скамеек лежит кем-то забытый шелковый платок, похожий на маленькое животное, свернувшееся клубком.
— Ты стала отшельницей, придумала для себя кучу правил на каждый день — вряд ли ты таким образом планировала изменить свою жизнь. Это больше похоже на защитный механизм. Думаю, тебе требовалось время, чтобы проработать какую-то проблему, и ты хотела немного побыть в тишине. Но теперь, может, пора нарушить молчание? Возможно, ты уже достаточно проработала свою проблему, чтобы начать говорить.
Джейн сидит молча, пробуя эту мысль на вкус, смакуя ее, как глоток вина во время дегустации. Она никогда не воспринимала себя как человека, который что-то «прорабатывает». Ее жизнь разделилась на до и после: она была одним человеком, затем избавилась от всего, что имела, села в поезд и стала кем-то другим. Мысль о том, что она еще меняется, искренне шокирует ее. Она неловко ерзает, жалея о том, что оставила куртку в пабе: воздух становится прохладнее по мере того, как день клонится к вечеру, и голые ноги покрываются мурашками от холода.
— Или нет, — весело добавляет Эгги в ответ на долгое молчание Джейн.
— Нет-нет, я тебя слышу, — отзывается Джейн, прочистив горло. — Просто это… довольно серьезная мысль.
— Ну, тогда отложи ее на вечер, — спокойно говорит Эгги. — Но ты должна доверять своей интуиции. Я тебе так скажу: если ты хочешь открыться Джозефу, сделай это. Чем тебе это грозит? Ты ведь неплохо знаешь этого мужчину, так? Знаешь, что ему можно доверять?
Джейн колеблется. Доверяет ли она ему? Конечно, обращать секреты Джозефа против него было бы верхом лицемерия с ее стороны, но первое, что приходит ей в голову, это: «Он не хочет рассказывать мне, что произошло в День святого Валентина». Можно ли ему доверять после такого?
Наверняка можно. Но этот секрет кажется важным. Джейн не покидает ощущение, что она не узнает Джозефа по-настоящему, пока он скрывает это от нее.

Сегодняшний день прошел не так, как рисовало воображение Джейн, но после первого танца все меняется: Джозеф берет ее за руку и ведет за собой на танцпол — так воплощается ее самая заветная мечта.
— Все хорошо? — шепчет Джозеф ей на ушко.
Она кивает и на мгновение крепко зажмуривает глаза, покачиваясь в его объятиях под песню Джона Ледженда «Весь я». Слова песни настолько идеальны, что ей больно их слышать. Впервые за очень долгое время Джейн жаждет отдать кому-то всю себя, до крупицы, со всеми своими проблемами и противоречиями.
— Джейн, — продолжает Джозеф, положив руку ей на поясницу и притянув ее чуть ближе к себе. Они танцуют, едва переставляя ноги, и Джейн чувствует его дыхание на своих волосах — легкое как перышко, пьянящее. — Джейн, прости, что давил на тебя сегодня. Я понимаю, что тебе просто нужен друг.
Еще один электрический разряд проходит через ее тело, когда он поудобнее перехватывает ее руку. При малейшем контакте с ним у нее перехватывает дух. Каково было бы целовать его, прильнув к нему всем телом, и плавиться от страсти, ощущая прикосновения его языка и грубой щетины.
— Я не для этого позвала тебя сюда.
Слова вылетают слишком быстро, продиктованные темной и импульсивной стороной ее натуры, которая могла бы, стоя на краю платформы, на долю секунды вообразить, как шагнет с нее вниз, на рельсы. Джейн замолкает, пребывая в неподдельном шоке от самой себя.
— Вот как? — тут же отзывается Джозеф. Не переставая танцевать, он склоняется ближе к ее лицу. Пары вокруг них медленно и лениво двигаются под музыку, когда одна песня сменяется другой.
Джейн немного отстраняется, чтобы заглянуть ему в лицо. Он встречается с ней взглядом, и она словно оказывается под палящим солнцем, ощущая жар всем телом, каждой его клеточкой.
— Что такое? — хриплым голосом произносит Джозеф. — Что мы здесь делаем?
— Не знаю, — говорит Джейн. Сейчас они почти не двигаются. Сложно сказать, что труднее: побороть желание поцеловать его или решиться на это.
Она запрокидывает голову, совсем чуть-чуть, но зрачки Джозефа расширяются, челюсть напрягается, и она знает, что он чувствует то же самое. Их дыхания смешиваются, и пора принять решение.
Когда это происходит, поцелуй сбивает с ног. Это едва заметное, легчайшее прикосновение, но от него все тело Джейн горит, как будто его жгут огнем. Их губы еще раз соприкасаются, поцелуй становится глубже, и по телу Джейн проносится бушующее пламя, от которого подгибаются колени, и ей стоит неимоверных усилий не рухнуть в его объятия.
И тут он вдруг отстраняется, кладет руки ей на плечи и опускает голову. Пошатнувшись, она едва не теряет равновесие.
— Прости, — срывающимся голосом говорит Джозеф, — я не могу.
До нее не сразу доходит смысл его слов. Она еще чувствует призрачное прикосновение его губ к своим, словно поцелуй, как и сама Джейн, отстает от него на шаг.
Он держит Джейн на расстоянии вытянутой руки, крепко вцепившись руками в ее плечи. У него сбилось дыхание, а взгляд по-прежнему устремлен в пол. Их неподвижность выглядит странно, словно они замерли в безвременье, пока остальные танцующие двигаются вокруг них.
Почему он не может? Что он имеет в виду?
Внутри нее медленно нарастает ужас, от которого по коже пробегает дрожь.
— Прости, Джейн. Я не должен был… Мне так жаль.
Значит, у него есть другая. Какая-нибудь милая, красивая женщина, которая запросто может его целовать.
— Ты должен был мне сказать, что встречаешься с кем-то, — произносит Джейн, поражаясь собственному спокойствию. — Почему ты мне раньше ничего не говорил?
Он так долго не отвечает, что она начинает сомневаться, слышал ли он ее.
— Прости, — говорит он наконец, поднимая голову. В его глазах отчаяние и безмерная усталость, а еще нечто сродни безумию. — Сложно объяснить. Я… Я настоящий раздолбай, Джейн, но я пытаюсь… пытаюсь стать лучшей версией себя.
Она не должна была запрокидывать голову. Если бы она не сделала это крохотное движение, если бы продолжала стоять смирно, то не ощущала бы теперь этой всепоглощающей боли в груди. Она всегда все понимает неправильно, всегда.
— Прости. Я не должен был… Надо было выражаться яснее. Но я правда хочу быть твоим другом, если я тебе нужен, — продолжает Джозеф. — Если я тебе еще нужен.
«Нет, — думает она. — Нет, нет, нет. Ты нужен мне весь, целиком, или не нужен вовсе. Иначе слишком больно».
Но недостаточно больно, чтобы сказать «прощай».
Поэтому она кладет голову ему на грудь и говорит:
— Конечно. Конечно, мы друзья.

Миранда

Октябрь подходит к концу, и осень вступает в свои права: Миранда не расстается с дождевиком, но дождь все равно проникает ей за шиворот; повсюду валяются огромные кучи шуршащих ярких листьев и бессчетное множество желудей и каштанов. Она уже мечтает о весне. Чем короче становятся дни, тем сильнее она ощущает себя не в своей тарелке.
Среди всей этой сырости и холода у нее остается только одна радость — отношения с Картером, похоже, успешно развиваются. Ближе к концу лета что-то в нем изменилось: ни с того ни с сего он стал чаще находиться рядом, уделять ей больше внимания, — хотя до того, как эти изменения произошли, она не до конца осознавала, что его присутствие в ее жизни было неполноценным.
В пятницу после Хеллоуина Скотт решил закатить вечеринку: ему для этого достаточно малейшего повода. Картер приходит к ней домой сразу после работы, чтобы они могли собраться вместе; когда она открывает дверь, он как раз ослабляет галстук. Ей нравится, как он склоняет голову, когда это делает, — это движение означает, что перед ней игривый, а не деловой Картер.
Он наклоняется, чтобы поцеловать ее, и вдыхает запах ее свежевымытых волос.
— Привет. Ты пахнешь летом, — говорит он.
— Если бы. — В квартире ужасно холодно — отчасти из-за того, что там недостаточно батарей, а отчасти потому, что Миранда всегда забывает включить отопление, пока не становится слишком поздно. — Это твой костюм? — Она указывает на пакет, который он держит в руке.
— Да. Подруга выбирала, хотела помочь. Не знаю, зачем я ей это доверил.
Миранда пребывает в полной уверенности, что избавилась от всех подозрений насчет Картера, ровно до тех пор, пока он не сделает что-то подобное — не упомянет о какой-нибудь женщине, при этом не называя ее по имени. И тогда вжух — снова-здорово. День святого Валентина, чек из ресторана, странный вопрос Мэри Картер в тот день, когда Миранда впервые приезжала к ним домой: «Это которая из них?»
— Вот как? — произносит она со всей небрежностью, на которую способна. — А что за подруга?
— О боже! — остановившись как вкопанный посреди комнаты, Картер начинает хохотать в голос.
Адель и Фрэнни только что вышли из гостевой комнаты в своем костюме.
— Поверить не могу, что я позволила тебе уговорить меня на это, — ворчит Фрэнни.
Близнецы одеты в костюм кошки: Фрэнни досталась задняя половина туловища, Адель — передняя.
— Вы что, весь вечер будете ходить вместе, как приклеенные? — спрашивает Миранда. — А вдруг кому-то из вас приспичит в туалет?
— Да пофиг на туалет. Вдруг одна из нас встретит горячего парня? — перебивает ее Фрэнни.
— Там не будет горячих парней! — отвечает Миранда. Ей вдруг подумалось, что позвать Фрэнни и Адель на вечеринку для взрослых было огромной, огромной ошибкой — и неважно, что им уже исполнилось восемнадцать.
— Не волнуйся, — успокаивает Адель. — Фрэнни ни за что не будет кадрить парней в костюме кошачьей задницы. И он расстегивается, смотри.
Извернувшись, она пытается продемонстрировать, как расстегнуть молнию на теле кошки, тем самым освободив Фрэнни от необходимости весь вечер всюду следовать за ней, но не может дотянуться до застежки. Фрэнни хлопает Адель по рукам.
— Дай я сама. — Немного повозившись, она расстегивает молнию. Кошка распадается на две половины. Картер взирает на это действо с некоторым ужасом, и действительно, есть в нем что-то гротескное. Каким бы нереалистичным ни был костюм, никому не хочется видеть разрезанную надвое кошку.
— Вот! — провозглашает Адель. — Все получилось.
— Теперь Фрэнни — просто кошка без морды.
— Да это же лучший костюм на Хеллоуин, разве нет? — беззаботно говорит Адель.
Сама она выглядит вполне неплохо, несмотря на болтающуюся за спиной половину кошачьего тела. Миранда хмурится, заметив, что перед костюма украшен нарочито глубоким вырезом. Бедная Фрэнни же просто упакована в черный войлок, доходящий ей до самой шеи, и ее половина кошачьего тела торчит спереди, создавая впечатление, что она нарядилась беременной монашкой.
— Быстрее, собирайтесь! — кричит Адель, жестом подгоняя Картера и Миранду, чтобы шли в спальню. — Фрэн, нам надо сходить за пивом.
— В таком виде? — возмущается Фрэнни, когда за Мирандой закрывается дверь спальни.
Картер издает смешок.
— Твои сестры…
— Знаю, — с улыбкой закатив глаза, отвечает Миранда. — Мы точно пожалеем, что взяли их с собой. Давай-ка теперь поглядим на твой костюм — ого, мне нравится!
Это костюм ковбоя, в комплекте со шляпой и сапогами.
— Я буду выглядеть по-идиотски. — Картер чешет в затылке, разглядывая лежащий на кровати Миранды наряд.
— Ты будешь выглядеть сексуально, — отвечает она, примеряя его шляпу. — Боже, как жаль, что ты мне ничего не сказал. Я бы нарядилась девушкой-ковбоем.
Его глаза распахиваются чуть шире.
— Да я сам жалею, что не сказал тебе, — говорит он, подходя ближе и беря ее за талию. — Эта шляпа слишком тебе идет.
Он поддевает пальцами край ее футболки и добирается до обнаженной кожи. Миранда поднимает к нему лицо, и он ее целует — мягко, но с явным умыслом, — одним из тех мастерских поцелуев, от которых у нее дрожат колени.
Миранда бросает взгляд на дверь.
— Времени совсем нет, — шепчет она. — Эти двое нас убьют.
— Сколько тебе на самом деле нужно времени, чтобы собраться? — спрашивает Картер, оставляя дорожку поцелуев на ее шее.
Это тоже недавнее изменение. Он всегда был сексуальным парнем: у нее было такое чувство, что он готов заняться сексом в любой момент — стоит ей только захотеть, — но в последние пару месяцев он словно стал еще более пылким и теперь хочет ее сильнее. Ее возбуждает проснувшийся в нем новый голод, неспособность держать руки при себе, когда она рядом.
Снаружи хлопает входная дверь — близнецы вышли из дома. Картер вскидывает брови.
— Алкомаркет всего в трех минутах ходьбы, — с сожалением говорит Миранда, скользя ладонями вверх по груди Картера. Он по-прежнему в пиджаке и галстуке.
— Но в костюме кошки…
— Дольше, — признает Миранда. — Пять минут.
— А пиво выбрать?
— Адель и правда очень разборчива. — Миранда скидывает шляпу и рывком снимает футболку.
— К тому же, — говорит Картер, подбираясь руками к застежке бюстгальтера Миранды, — этот пешеходный переход на вашей улице… там ужасно долгий светофор.
Миранда смеется, задыхаясь и пылая, когда он медленно стягивает бюстгальтер с ее плеч.
— А ты мастер говорить непристойности, — замечает она и тут же охает, когда ткань его костюма касается ее обнаженной кожи.
Губами она ощущает его улыбку.
— Я еще даже не дошел до того, как много народу может собраться на кассе, — продолжает он.

Хотя Миранда включает суперскорость, они все равно не успевают вовремя; она выпихивает Картера из комнаты, чтобы он задержал Фрэнни и Адель, когда сестры возвращаются из магазина, и бросает все силы на приглаживание растрепанных волос. Картер же выглядел абсолютно благопристойно, когда в полном ковбойском облачении вышел из спальни, подмигнув ей напоследок.
— Мир, мой телефон там? — кричит Картер через несколько минут. К этому моменту Миранда выглядит чуть менее взволнованно и немного больше походит на Алису в Стране чудес.
Миранда оглядывается по сторонам. Телефон Картера лежит на кровати.
— Ага, — отзывается она, оглядывая себя в зеркале: из одежды на ней только трусы и белые колготки. Она планировала закончить с макияжем, прежде чем надевать платье. — Э-э…
— Просто проверь запись в календаре, — кричит Картер. — Нам нужен адрес, чтобы Адель могла вызвать такси.
Так Адель обычно пытается заставить Миранду пошевеливаться. Миранда закатывает глаза и кликает на календарь в телефоне Картера.
Он открыт на сегодняшнем дне, и она видит запись: «Хеллоуин у Скотта». Но под ней есть еще одна запись, которая привлекает внимание Миранды: «Моя ночь;)».
Это подмигивание. Картер бы такое не написал, особенно в заметке, предназначенной для себя самого. Это могла написать только женщина. А Миранда точно не делала эту запись в его календаре.
Поколебавшись лишь долю секунды, она кликает на событие. Там, где обычно указывается адрес, написаны следующие слова: «Первая пятница месяца МОЯ, Джозеф Картер, и не смей об этом забывать. Целую». Событие повторяется каждый месяц.
— Мир? — доносится голос Картера.
Она сглатывает. Сердце бьется быстро и тяжело. Она пролистывает календарь на несколько месяцев назад — сентябрь, август, июль — в поисках собственных следов в дневнике Картера. «Обед с Мир». «Ночевка у Мир». «Мир в Уинчестере».
Она никогда не проводила первую пятницу месяца с Картером. В августе они встречались в первый четверг и субботу; в сентябре — во вторую пятницу; и ни одной встречи в первую пятницу месяца. Она продолжает листать: июнь, май, апрель. Первая пятница апреля совпала с днем рождения Скотта шестого апреля. А в субботу, седьмого апреля, она нашла тот чек из ресторана в центре Лондона, где Картер завтракал.
Он что, встречался с другой женщиной, когда сказал, что был на дне рождения Скотта?
Дверь с щелчком открывается.
— У тебя все в порядке?
Миранда поднимает на него глаза — наверное, все написано у нее на лице, потому что он тут же становится серьезным. Проскользнув в комнату, он плотно закрывает за собой дверь.
— Что случилось?
Картер бросает взгляд на телефон в ее руке, и его лицо каменеет.
— Ты просил, чтобы я проверила адрес, — резко начинает Миранда.
— Я имел в виду в сообщениях, — безжизненным тоном отвечает он.
Он протягивает руку за телефоном, и Миранда его отдает. Экран еще активен — календарь открыт на первой пятнице апреля, где запись «Моя ночь;)» соседствует с напоминанием о вечеринке по случаю дня рождения Скотта, пересекаясь с ним.
Картер некоторое время смотрит на экран телефона, и в кои-то веки на его лице не отражается никаких эмоций. Сейчас Миранда вообще ничего не может понять по его лицу.
— Я увидела сегодняшнюю запись, — у Миранды сильно пересохло в горле, — и… и пролистала назад.
Он долго не поднимает взгляд. Миранда прикусывает губу. Она слишком сильно запуталась, чтобы понять, чем продиктовано то, что она сделала, — паранойей или здравым смыслом. Она чувствует лишь гулкое биение сердца и покалывание на задней поверхности шеи от выступившего там пота. Она по-прежнему без лифчика — из одежды на ней только чулки, — и осознание этого заставляет ее скрестить руки на груди.
— Миранда, — Картер решается нарушить всепоглощающую, ужасную тишину. — Это не то, что ты думаешь.
Они ведь именно так всегда говорят, да? Когда по телевизору кто-то припирает изменника к стенке, в ответ получает: «Это не то, что ты думаешь».
— И что же это тогда? — спрашивает Миранда, и она действительно хочет это знать, отчаянно жаждет услышать стопроцентно, идеально разумное объяснение. Кожа зудит от того настойчивого желания двигаться, которое овладевает ей всякий раз, когда она впадает в панику. Она хочет побежать, вскарабкаться на дерево, почувствовать, как горят мышцы.
Картер сглатывает и ничего не говорит. Наблюдая за ним, Миранда понимает, что он пытается придумать какую-нибудь ложь, и испытывает внезапный прилив ужаса — вдруг он не сможет придумать ничего хорошего, и ей придется снять эти чулки Алисы в Стране чудес, влезть в пижаму и весь вечер реветь в постели, потому что они расстались.
— Это была одна из твоих бывших? — срывается у нее с языка. — Бывшая девушка, которая сделала напоминалку в твоем ежедневнике и… ну… поставила ее на повтор?
Высунув кончик языка, Картер облизывает верхнюю губу и наконец поднимает на нее взгляд.
— Ага, — бормочет он, нерешительно улыбаясь, но от этого становится только хуже, потому что улыбка такая фальшивая, совсем не похожая на его настоящую улыбку. Он слишком бледный, и вид у него усталый и немного шокированный. — Да, так и есть. Прости. Я должен был удалить эту запись.
— Так почему же не удалил? — Голос Миранды звучит все слабее. Она жалеет, что на ней нет никакой одежды.
— Не знаю. — Он трет рот рукой. — Наверное, просто не подумал.
— Каждый месяц, когда всплывала эта напоминалка, у тебя не было даже мысли ее удалить?
Картер болезненно морщится:
— Прости. Мне казалось, я это сделал, но может… Может, я удалил только одну запись, а не все сразу?
Теперь она точно знает, что он врет. Она прокрутила календарь назад до апреля, и все записи о ночных свиданиях были на месте.
— Я удалю все напоминалки разом. Прямо сейчас. — Он подходит к делу с такой обстоятельностью, что Мирандой овладевает болезненное чувство, словно она ведет себя неразумно, заставляя его делать это при ней.
— Ты знаешь, мы ведь с тобой ни разу не встречались в первую пятницу месяца.
Пошатнувшись, как от удара, Картер смотрит на нее сверху вниз стеклянным, чужим взглядом.
— Разве? — Он берет себя в руки. — Ни разу? Да наверняка встречались.
— Ну, за последние шесть месяцев ни разу. Дальше я не долистала.
— Это совпадение, Миранда.
Миранда разглядывает свои ступни. Картер дотрагивается до ее правого плеча, очень нежно. Она подумывает отшатнуться или стряхнуть его руку, но ощущения от прикосновения настолько естественные, что она долго не может принять решение, а потом становится слишком поздно.
— Миранда? О чем ты думаешь?
— Где ты был в пятницу, шестого апреля?
Она смотрит в сторону, не в силах заставить себя взглянуть ему в глаза.
— Что… что ты имеешь в виду? Мне нужно проверить свое расписание, Мир, я не могу так просто… — Он ненадолго умолкает. — А, погоди, это же день рождения Скотта, — немного понизив голос, говорит он, раздраженный тем, что она его об этом спросила. И тут спокойствие наконец покидает Миранду.
— А что мне прикажешь думать? — спрашивает она, впиваясь в него взглядом. — Ты завтракал в центре Лондона на следующее утро. А накануне вечером, судя по записи в ежедневнике, планировал встречаться с другой женщиной.
— А еще в тот вечер я планировал пойти на день рождения к Скотту, — замечает Картер. — И сегодня в моем ежедневнике была запись об этом событии, но я же здесь. Я не ушел на свидание с другой женщиной, а иду вместе с тобой отмечать Хеллоуин.
— Ладно, — раздраженно говорит Миранда, потому что это довольно весомый аргумент. — Хорошо. Ну… хорошо. Значит, бывшая просто сделала эту запись в твоем календаре, а ты не сподобился ее удалить, и это просто совпадение, что ты никогда не был со мной в эти дни.
— Мы же вместе сегодня, разве нет?
— Ты что, злишься на меня из-за этого? — Щеки Миранды пылают. — Ты повышаешь на меня голос, когда у тебя в ежедневнике запланирован романтический вечер с другой женщиной?
— Миранда, — с раздраженным вздохом говорит Картер. — Эта запись в моем ежедневнике была сделана давно. Ясно? Уверяю тебя, я… я больше не встречаюсь с этой женщиной.
От внимания Миранды не укрывается то, как тщательно он избегает называть ее по имени.
— Ну, теперь-то ты ее удалил, и мы уже не узнаем, когда она там появилась, — замечает Миранда, скрежеща зубами. Какое-то время они молчат, сверля друг друга взглядами.
Наклонившись, Картер берет с кровати платье и подает ей.
— Держи, — говорит он, и это тоже почему-то раздражает, как будто ей указывают, что она должна прикрыться.
— Я еще не закончила делать макияж, — рявкает она. — Сначала макияж, потом платье.
Картер поднимает руки — это типичный жест всех мужчин, который означает: «Ладно-ладно, только голову мне не откусывай». В нем уже чуть больше намека на Идеального Картера.
— Чем вы двое там занимаетесь? Давайте-ка без глупостей! — кричит Адель через дверь.
Миранда на мгновение встречается с Картером взглядом. Всего лишь двадцать минут назад он был внутри нее, крепко держа ее за ягодицы и прижимая спиной к этой самой двери. Это невероятно интимное занятие, неужели она предавалась ему с этим незнакомцем?
Закрыв глаза, она пытается привести мысли в порядок. Его объяснение и правда звучит логично, хотя он так и не ответил, почему завтракал в центре Лондона седьмого апреля, если накануне вечером был на дне рождения Скотта. Она знает, что он ей солгал. Просто знает. И жалеет, что дала ему подсказку насчет бывшей, потому что теперь никогда не узнает, правда ли это или он ухватился за спасительную соломинку, которую она ему протянула.
— Ты и эта женщина. Сколько времени вы были вместе?
— Миранда… Ты правда хочешь обсуждать это сейчас?
Нет, она не хочет. Ей больно представлять его с другой — больнее, чем когда-либо, ведь часть ее убеждена, что запись «Моя ночь;)» была сделана вовсе не бывшей девушкой. Кто хранит в своем ежедневнике напоминания о прошлых отношениях?
Картер вздыхает, и его плечи расслабляются.
— Миранда, — мягко говорит он. — Если бы я встречался с кем-то еще, тебе не кажется, что ты бы это поняла? Взгляни на меня. Я полностью предан тебе, поверь. Есть только ты. Только ты.
Протянув руку, он поддевает пальцем ее подбородок, чтобы она подняла голову и посмотрела на него, и ее нижняя губа дрожит от внезапно нахлынувших эмоций.
Теперь она не думает, что он лжет. У него ясный взгляд, и он не боится смотреть ей в глаза.
Он приникает к ее губам нежным поцелуем.
— Прости, что не удалил запись из своего календаря. Ты ведь знаешь, какой сумбурной бывает моя жизнь. Ты знаешь, какой я неорганизованный. Но сейчас все в прошлом. И если хочешь, отныне все пятницы будут принадлежать тебе. Все пятницы. Они все твои.
— Эй! — вопит Адель из-за двери. — Алло!
— Мы идем! — кричит Миранда, отворачиваясь от Картера и глядя на себя в зеркало. — Боже, у меня нет времени возиться с макияжем.
— Ты прекрасно выглядишь, — уверяет Картер, и Миранда едва сдерживает смех. Она, прости господи, полуодета, один глаз накрашен, а второй начисто лишен косметики.
— У нас все хорошо? — робко спрашивает он, подходя к ней сзади. Они так хорошо смотрятся вместе в зеркале. Она отлично помещается у него под подбородком, под прикрытием его широких плеч; а еще на нем сексуальный ковбойский наряд. Он похож на плод ее фантазий.
Гнев Миранды сходит на нет, когда она смотрит на их отражение, утекает, как вода в сливное отверстие, и остается лишь усталость.
— Ага, — отвечает она, потому что не знает, что еще сказать, а им пора идти на вечеринку. — Теперь да. Теперь у нас все хорошо.

Шивон

К началу ноября Шивон чувствует себя как фарфоровая чашка, которую разбили, а потом снова склеили. Места склейки болезненно ноют, но она бы осторожно описала себя как снова целую.
С тех пор как у нее случился нервный срыв, она лишь пару раз приезжала в Лондон: даже после долгих месяцев восстановления она чувствует себя здесь неприкаянной и чужой, словно приехала во враждебный край, где от нее требуется быть кем-то другим. На ней сапоги на каблуках и обтягивающие джинсы: этот наряд вселяет в нее уверенность. Сверху огромная шуба из искусственного меха с гигантским капюшоном, складками лежащим на плечах. Она выглядит как одна из тех женщин, кто может попасть в объектив фоторепортера журнала «Вог» и оказаться на страницах в качестве иллюстрации к заметке о лондонской уличной моде. Увидев свое отражение в витрине, Шивон снова испытывает отголоски того чувства, которое, как она теперь знает, называется «диссоциацией» — чувства, что наблюдаешь за собой со стороны и не может понять, настоящий ты или нет.
Она направляется к офису, который арендует на время визитов в Лондон, чтобы возобновить индивидуальные консультации с Ричардом и еще некоторыми клиентами: Стриженой Девушкой, Лбом, Парнем в галстуке. Она постепенно возвращается к выполнению своих обязанностей — по крайней мере, тех, которые еще ждут ее возвращения.
Ричард приходит первым — как раз когда она обустраивается на рабочем месте. Это одно из тех офисных зданий, где коридоры устланы искусственным газоном, а в вендинговых аппаратах продаются фрукты и смузи. Шивон никогда не могла решить, привлекает ее это или утомляет.
Шивон несколько месяцев не видела Ричарда лично — он чуть менее стройный и элегантный, чем когда она видит его на экране сидящим за столом. Но когда улыбается, пожимает ей руку и наклоняется, чтобы поцеловать в щеку, он такой же обаятельный, как всегда.
— Как ваши дела, Ричард? — спрашивает Шивон, кладя на колени блокнот. Она выяснила, что блокнот успокаивает людей более традиционных взглядов, придавая встречам официальный характер. А еще, по счастью, дает ей возможность чем-то занять руки.
— Это были… интересные месяцы, — говорит Ричард, поправляя галстук. Откинувшись на стуле, он кладет ногу на ногу и проводит пальцем по верхней губе. — Что касается бизнеса, все идет по плану.
Когда Шивон только начала работать с Ричардом, он приходил на встречи с целым списком того, что он ждет от тренингов личностного роста. Повышения по службе; рекомендаций по решению некоторых проблем, связанных с бизнесом; а еще он хотел обсудить с ней, как заставить мужчин лучше к нему относиться. «Я легко нахожу общий язык с женщинами, — сказал он тогда с немного смущенной улыбкой, — но мужчинам я, как правило, не нравлюсь».
— А ваши? — спрашивает Ричард, глядя ей прямо в глаза как человек, который знает, как расположить к себе собеседника, и применяет эти знания на практике. — У вас все в порядке?
— Все прекрасно, — говорит Шивон. — Надеюсь, мой длительный отпуск позволил вам взглянуть на вещи под иным углом вместе с другим консультантом.
— Должен сказать, это не совсем то же самое.
Шивон вежливо улыбается, ничего не говоря в ответ. Ричард, похоже, слегка удивлен отсутствием реакции — обычно Шивон более любезна с ним, — но продолжает:
— Что касается моей личной жизни… Мы с моей секретаршей… Наши отношения продолжают… э-э, развиваться. Нам очень сложно держаться подальше друг от друга, если честно. Ее тело, то, что она со мной вытворяет… Я хочу сказать, боже, я снова чувствую себя подростком. Гормоны бушуют. Вот только сегодня утром мы занимались сексом на стуле в моем кабинете — это ж черт знает что такое.
При этих словах он поднимает глаза на Шивон, и тут ее озаряет. Это как-то связано с тем, что она находится с ним в одной комнате. Здесь у нее открываются глаза на то, что экран передать не в состоянии.
Это в некотором роде эксгибиционизм. Когда он рассказывает Шивон фантастические истории о соблазнении секретарши, сексе на стуле, бушующих гормонах, дело не в том, что ему нужно обсудить с ней свои эмоции, — он хочет, чтобы она это услышала.
Шивон бесит, когда Фиона права.
Ричард продолжает болтать о своей сексуальной секретарше, ерзает на стуле и сидит, широко расставив ноги, а Шивон задается вопросом, что ей вообще со всем этим делать. На самом деле, он не сказал и не сделал ничего особо неприличного. Она могла бы разорвать только что обновленное соглашение с отделом персонала компании Ричарда, но тогда она потеряет всех клиентов, с которыми работает индивидуально, а также тренинги по корпоративной коммуникации, а они приносят ей немалый доход. Она теоретически может решить проблему напрямую с Ричардом, но… он такой скользкий тип. Интуиция подсказывает ей, что ничем хорошим это не кончится.
Но ей все равно как-то надо выпутаться из сетей Ричарда Уилсона. Шивон сжимает кулак, но ногти слишком короткие, чтобы по-настоящему вонзиться в кожу. Другие тики, приводящие к членовредительству, ушли в процессе психотерапии — она больше не кусает кожу на запястьях, не выдергивает волосы, — но этот полностью не исчез: она просто не может избавиться от этой привычки, когда нервничает.
А происходящее определенно заставляет ее нервничать. Да, Шивон не может похвастаться огромным опытом общения с мужчинами, но она повидала достаточно, чтобы понять, когда дело пахнет керосином. А самое поганое, что она знает: когда она максимально ослаблена, когда ощущает свою полную несостоятельность, ее привлекают как раз такие мужчины, как Ричард.

Так или иначе, сегодня, когда Шивон в одиночестве сидит в баре отеля, а за окнами сгущается холодный ноябрьский туман, одного большого бокала пино нуар оказывается достаточно, чтобы сломить ее решимость.
Она позвонит Джозефу. Она знает, что сделает это. От этого ощущения гудят вены и покалывает пальцы. Где-то в промежутке между заказом бокала красного и тем моментом, когда она прикончила его, звонок становится неизбежностью, неопровержимой истиной, пусть она и твердит себе, сидя здесь, что не сделает этого.
«Может, Фиона и Марлена правы, — думает Шивон. — Может, я не могу открыть свое сердце мужчине из-за Киллиана». Она мрачно взирает на бокал. Это унизительно, если такой слабый мужчина оказал на нее такое длительное воздействие. Она любила Киллиана, но ей не следовало в него влюбляться: он вовсе не был клевым парнем. «И даже он отверг меня». Она ловит себя на этой мысли и болезненно морщится.
Она так сильно скучает по Джозефу, что ей больно даже думать о нем. Она сбилась со счета, сколько раз открывала их переписку и читала все его сообщения, на которые так и не ответила. Недавно он даже снился ей. Там еще была лама и мужчина с банкой варенья на голове, но все равно. Обычно, когда она решает закончить какие-то отношения, это происходит немного иначе.
Сегодняшняя встреча с Ричардом напомнила ей, почему она держит мужчин на расстоянии — потому что большинство из них говнюки, — но также заставила задуматься, чем Джозеф от них отличается. Он не просто давал ей почувствовать себя сексуальной и желанной — с ним она чувствовала себя в безопасности. Счастливой.
Джозеф отвечает после третьего гудка. Всего каких-то пять секунд — и двухсот дней воздержания как не бывало.
— Шивон?
Она закрывает глаза, вцепившись пальцами в ножку бокала. Позади нее, в баре, какая-то женщина выкрикивает концовку анекдота, и все сидящие за ее столом смеются. Жизнь других людей продолжает бурлить, а Шивон сидит в одиночестве, склонившись над столом и прижимая к уху голос Джозефа.
— Да, привет, — говорит она и тут же морщится. Стоило ли терпеть и не звонить несколько месяцев, чтобы потом набрать номер и начать разговор с «Да, привет»?
— Это ты мне позвонила, — напоминает Джозеф. Судя по голосу, он порядком шокирован.
— А ты ответил, — замечает Шивон, и ей становится от этого немного легче, хотя она просто констатировала факт.
— Я не думал… Много времени прошло.
Шивон крутит бокал в руке. На дне осталось чуть-чуть вина — недостаточно, чтобы сделать глоток.
— Но ты сохранила мой номер, — медленно продолжает Джозеф, и ей кажется, что она слышит в его голосе улыбку.
«Не надо было звонить тебе», — думает она. Она думает об этом с того момента, как он произнес ее имя, потому что, если честно, в тот же момент с ней было покончено. Она теряет волю, когда слышит свое имя из уст Джозефа Картера.
— Ты сейчас в Лондоне? — хриплым голосом спрашивает Шивон.
— Вообще-то, я как раз еду домой, в Уинчестер, — чуть помедлив, отвечает Джозеф. — Я был на вечеринке, но… В общем, я уехал.
Она смотрит на часы. Половина одиннадцатого. Она сходила в итальянский ресторан с Ки́том, потом забежала на десерт к Викеш и Кельвину, потом вернулась в отель, чтобы выпить в баре на сон грядущий, — и вот уже почти ночь.
Сейчас не самое подходящее время, чтобы звонить мужчине, если не собираешься предложить ему заняться сексом.
«Ну и? — думает Шивон, поигрывая бокалом и разглядывая короткие ногти, подстриженных как у ребенка, который не может перестать чесаться. — Зачем ты звонишь этому мужчине, Шивон Келли?»
— Я могу… я могу приехать к тебе. Просто поговорить, я имею в виду. Сегодня ведь первая пятница месяца. Она моя, правда? — тихо добавляет она.
Повисшая в трубке тишина давит на нее. Шивон не может решить, что из сказанного ею наиболее унизительно: что она, спустя столько времени, едет ради него в пригород Лондона посреди ночи, или что она делает вид, будто собирается «просто поговорить».
— Я не против, — соглашается Джозеф, как раз когда она открывает рот, чтобы попытаться забрать свои слова назад. — Я правда буду рад, Шивон.
Ну вот опять — он произносит ее имя. Она на мгновение закрывает глаза, зная, что будет, охваченная ужасом, сомневаться в правильности этого решения каждую минуту своей поездки на поезде в Уинчестер.
— До скорого, — говорит она, вешая трубку.

Когда поезд останавливается в Бейсингстоке, Шивон уже близка к тому, чтобы отыграть все назад. Поднявшись с места, она направляется к выходу из вагона. Она может просто вернуться в Лондон и превратить все это в шутку, ведь на самом деле она независимая женщина и точно не станет тратить час на дорогу ради свидания с парнем, с которым когда-то спала. Или, может, просто перекантоваться эту ночь в Бейсингстоке? У нее есть знакомые в этом городе? Женщина, с которой она познакомилась на курсах психологической помощи? Или это была бывшая Ки́та — коротышка с пышной шевелюрой?
Но она лишь стоит в проходе, как парализованная, крепко прижимая к себе сумочку. Потом двери с писком закрываются, и поезд снова приходит в движение, а она все еще здесь — едет в Уинчестер в час ночи. И это вселяет ужас. Она терпит неудобства ради мужчины. Это выход из зоны комфорта.
Никто не встречает ее на перроне, когда она сходит с поезда в Уинчестере. Ночной воздух обжигает холодом. Мимо нее, пошатываясь, проходит пьяный мужчина, напевая популярную песню, а женщина в туфлях на высоченных каблуках просит его заткнуться, но при этом улыбается, стараясь по возможности не отставать от него. В жизни Шивон так много людей — она почти никогда не чувствовала себя одиноко. Но сейчас, когда она видит, как этот мужчина с широкой пьяной ухмылкой ждет, пока девушка догонит его на своих каблучищах, Шивон ощущает острый болезненный укол. Она хочет, чтобы и ее кто-то ждал.
— Шивон?
Джозеф спускается по ступенькам с другой платформы, пряча руки в карманах пальто. Он ничуть не изменился — все те же очки, спутанные каштановые волосы, широкая улыбка. При виде него ее накрывает волной облегчения, ласковой и теплой, как бывает, когда слышишь хорошую новость, которую давно ждал. Пока она раздумывает над тем, каким будет их приветствие, он просто целует ее в щеку и порывисто обнимает.
Он не ведет ее к себе домой.
— Слишком далеко от станции, — говорит он, избегая встречаться с ней взглядом, и ощущение, что он лжет, вытесняет то теплое чувство, которое нахлынуло, когда она его увидела. На мгновение она задумывается, не отстраниться ли и не повернуть ли обратно на станцию. Потом Джозеф крепче прижимает ее к себе, и его запаха, близости его тела после стольких месяцев разлуки оказывается достаточно, чтобы она осталась.
Они заселяются в милый маленький отель в паре минут ходьбы от станции. Она рада, что это не один из бюджетных отелей сети «Трэвелодж», как будто от этого ситуация становится менее стремной. Владелец, похоже, знает Джозефа, и Шивон задается вопросом, приводит ли он сюда других женщин. Настроение портится, и тут Джозеф, к ее удивлению, говорит:
— Может, выпьем по стаканчику в баре, пока он не закрылся?
Она предполагала, что они пойдут сразу в номер.
— Конечно, — отвечает она, и он направляется к столику у окна, на ходу снимая пальто. Шивон на автомате заказывает бокал пино нуар: очередной бар в отеле, очередной бокал красного.
— Итак, — говорит Джозеф с улыбкой, но в его взгляде читается некоторая настороженность или даже обида. — Ты хотела поговорить.
Ситуация становится все более нелепой. Шивон и Джозеф не разговаривают. Не встречают друг друга на вокзалах. Не сидят за столиками друг напротив друга с бокалами в руках.
— Ну, ты много раз писал, что скучаешь по мне, — начинает Шивон, изогнув бровь, чтобы это прозвучало игриво, а не требовательно.
Джозеф опускает взгляд на свой бокал. Он улыбается, но улыбка эта невеселая, почти горькая. Сцепив руки на коленях, Шивон ждет продолжения. У нее дурное предчувствие. Он выглядит уставшим, и она впервые задается вопросом, почему он ушел с вечеринки так рано, что уже в половине одиннадцатого ехал домой.
— Я правда скучал по тебе, — говорит он, и дурное предчувствие нарастает. — Мне и сейчас тебя не хватает. Но…
«Боже, — думает Шивон, сжимая кулаки. — Боже мой, он меня больше не хочет». Это катастрофический сценарий, который она раз за разом проигрывала в голове, пока ехала в поезде. Она уже открывает рот, чтобы сказать, что он ее тоже больше не интересует, но тут Джозеф продолжает:
— Послушай. Мне было очень больно, когда ты меня отшила. — Он смотрит ей прямо в глаза. — Я был… Мне казалось, что у нас все хорошо, а потом ты просто перестала отвечать на мои сообщения. Я не мог понять почему.
— Да, — говорит Шивон, вертя в руках бокал. — Наверное, это… сбило тебя с толку.
Вот почему так важно действительно ставить точку, когда решила это сделать. Если не поставишь точку, то потом, блин, опять позвонишь ему и заявишься в его родной город в час ночи.
— Ты была чем-то расстроена — тогда, в апреле, — продолжает Джозеф. — А я ушел, потому что ты сказала, что хочешь этого, но это… было как-то неправильно. Я весь день подумывал вернуться и проверить, как ты. Наверное, стоило так и поступить.
Шивон медленно выдыхает:
— Я бы, наверное, опять тебя выставила.
Джозеф в задумчивости поджимает губы:
— Ты знаешь почему?
Это необычная постановка вопроса — такую фразу она могла бы произнести во время сеанса с клиентом. И это задевает Шивон за живое, потому что она не уверена, что действительно знает. Или, скорее, у нее есть определенные подозрения, но она не хочет об этом думать.
— Мне просто не нравится… не нравится, когда меня бросают, понимаешь? — Шивон кривится: она бы предпочла сейчас заниматься чем-то другим, а не копаться в своей жалкой личной жизни. Она проводит так много времени, разбираясь в проблемах других людей, что, казалось бы, уже должна была овладеть этим навыком, но она никогда не любила заглядывать внутрь себя самой. — Поэтому иногда, когда я чувствую, что это вот-вот случится, я, наверное, ну, предпочитаю бросать сама.
— Чтобы тебе не сделали больно, — подытоживает он.
— Чтобы не потерять контроль, — быстро исправляет его она. — Чтобы быть уверенной, что моя жизнь в моих руках.
— Ясно, понятно, — говорит он с едва заметной улыбкой.
— Но я прошу прощения, если причинила тебе боль. Или нет, не так. — Она поднимает руку. — Это такое «недоизвинение», которыми грешат политики. Прошу прощения, что причинила тебе боль.
Теперь он улыбается ей настоящей улыбкой Джозефа, и это как глоток горячего чая. Ее собственная улыбка становится шире. Ради такой реакции стоило и унизиться, и признать собственную неправоту. «Я безнадежна», — думает Шивон. Внутри нее поднимается паника, но она продолжает широко улыбаться, словно ее лицо живет отдельно от тела.
— Если честно, когда ты вычеркнула меня из своей жизни, это стало для меня своего рода звоночком. Я пытаюсь стать лучшей версией себя. Немного остепениться, меньше пить. И больше никаких… неэксклюзивных отношений. — Джозеф отводит глаза.
— Мы поэтому сидим в баре и болтаем, вместо того чтобы подняться наверх и лечь в постель? — шутя интересуется Шивон, но сердце колотится: она не знает, что будет делать, если он ее оттолкнет.
— Да, отчасти, — кивает Джозеф, скользнув по ней взглядом, от которого все внутри трепещет. — А отчасти потому, что, как мне кажется, в прошлый раз мы слишком мало сидели и разговаривали.
«В прошлый раз» означает, что будет и следующий? Шивон садится ровнее, кладет ногу на ногу и проводит под столом по его лодыжке. Он укоризненно изгибает бровь. Она отвечает ему дерзким, бесстыдным взглядом.
— Шивон, — говорит он, и его тон заставляет ее отвести глаза. — Я не могу. Больше не могу. Я… кое с кем встречаюсь.
Уф. Шивон убирает ногу, сцепив руки в замок на коленях. Так, надо сосредоточиться. Это плохо, но не так плохо, как могло быть: дело не в том, что он ее не хочет, просто он за это время кого-то нашел.
— Это серьезно? — сглотнув, спрашивает она. Конечно, он был нарасхват. С такой-то внешностью. Она с болью осознает всю глубину своих чувств к этому мужчине. Когда они встречались, она сама настаивала на том, чтобы их встречи были непостоянными и ни к чему не обязывающими, но сейчас мысль о том, что его обнимает другая женщина, вызывает желание расквасить кому-нибудь нос.
Джозеф вертит в руках свой бокал.
— Точно не знаю. Может быть.
— У тебя с ней все так же, как со мной? Ощущения такие же яркие?
Он вспыхивает. Ей так нравится этот румянец: он словно позволяет взглянуть на того мальчишку, что скрывается под оболочкой ухоженного, красивого мужчины.
— Шивон…
— Ладно-ладно, я не должна была задавать этот вопрос. Поняла.
Шивон прикусывает губу. Когда надо, она может быть бессердечной, даже беспринципной, но она никогда не стала бы отбивать чужого мужчину. Она чтит «девчачий кодекс», для нее он чрезвычайно важен — она многое готова сделать для женщин.
А значит, если Джозеф занят, ей придется это принять.
Какой дурой она была. Все эти месяцы без него, и ради чего?
— Значит, будем друзьями? — спрашивает она.
На его лице читается облегчение, широкие плечи расслабляются.
— Конечно. Мне бы правда этого хотелось.
— Что ж, я снова приеду в Лондон на выходные перед Рождеством. Если будешь в городе, можем встретиться. Как друзья.
Он слегка прищуривается. Она в ответ вскидывает брови.
— Я серьезно, — говорит она. — Просто как друзья. Я не собираюсь никому переходить дорогу.
Но и отпустить его совсем она тоже не готова.

Джейн

Большой палец Джейн зависает над именем Джозефа Картера.
Они пару раз общались после свадьбы, хотя не виделись уже полтора месяца. Это была всего лишь безобидная переписка, разговоры ни о чем, которые Джейн просто ненавидит. «Как дела?» — «Все хорошо, спасибо, а у тебя?»
Может, они и договорились остаться друзьями, но разве это дружба? Все эти «как дела?» и прочая болтовня? Если да, то ей это не нужно. Она хочет заполучить его целиком — вдыхать его запах и ощущать его руки на своей талии во время танца. Она уже перестала сопротивляться этому чувству. Боль, которую она испытала в сентябре, во время танца на свадьбе, показала, насколько тщетными были попытки не влюбиться в Джозефа Картера. Смирившись с этой мучительной болью, она испытала странное облегчение. «Быть человеком сложно, — сказала на днях Эгги. — И никакие правила этого не изменят. Иногда просто необходимо позволить себе что-то почувствовать, даже если это отвратительно». Медленно и осознанно она кликает на имя Джозефа. Там ее уже ждет черновик сообщения: «Ты еще хочешь пообедать вместе сегодня вечером? Целую».
Они запланировали это задолго до свадьбы — однажды, обсуждая книгу «В Лахор с любовью», они заговорили о готовке, и Джейн упомянула свое фирменное блюдо, куриное карри, которое она готовит, когда ей нужно утешиться. Он ухватился за эту идею. «Ты должна приготовить его для меня, — воодушевился он. — Я приглашаю себя к тебе на обед. Дай сюда свой телефон». Она тогда посмеялась над его энтузиазмом, сказав, что блюдо не такое уж и фирменное, на что он ответил, что специально выбрал дату через несколько месяцев, чтобы у нее было время попрактиковаться. Она расслабилась: до ноября было еще очень далеко. Готовить Джозефу обед — значит нарушить все правила, которые она сама и придумала, дабы держать его на расстоянии, но у нее было полно времени, чтобы найти какой-нибудь благовидный предлог и отвертеться.
Возможно, он знал, что она согласится, только если он выберет какой-нибудь далекий день — достаточно далекий, чтобы казаться безопасным. Джейн сильно изменилась, с тех пор как в ее календаре появилась запись «Утешительное карри для Джозефа», — сейчас мысль о том, что этот обед не состоится, кажется ей более ужасной, чем то, что ей придется для него готовить.
Порывисто вздохнув, Джейн нажимает «отправить».
Она так увлечена происходящим на экране телефона, что не сразу реагирует на звон колокольчика над входом в магазин. Лишь секунд через пять она поднимает глаза и видит свою бывшую коллегу Лу: та стоит в дверях со смущенным видом, переминаясь с ноги на ногу.
— Привет. Я не знала, как еще с тобой связаться, поэтому явилась сюда, — извиняющимся тоном говорит Лу, — и… нам надо поговорить.
— Вот как… — Джейн бросает взгляд вглубь магазина, где Мортимер разбирает стопки потрепанных книг в бумажной обложке. — Прости, ты… ты приехала из самого Лондона? Чтобы увидеть меня?
Лу кивает, поджимая губы:
— Может, пойдем куда-нибудь, где можно поговорить с глазу на глаз?
— Мне и здесь нормально, — отвечает Джейн. Ей вдруг стало немного страшно, а присутствие Мортимера успокаивает. К тому же он все равно их не слышит.
Лу кривится, оглядываясь по сторонам.
— Ладно. Я просто… хотела предупредить тебя. Я точно не знала, общаешься ли ты еще с кем-то из фирмы и найдутся ли желающие тебе об этом рассказать. В офисе ходят слухи… Начались разговоры — люди обсуждают… твой уход. Снова.
«Пожалуйста, просто скажи это», — думает Джейн. Ее сердце стучит так сильно, что она чувствует пульсацию крови даже в руках и ногах.
— Он ищет тебя, — шепчет Лу. — Прости. Я подумала, ты захочешь знать.
Страх просачивается внутрь, как дым. Джейн хватается за край прилавка — так крепко, что больно пальцам.
— Окей, — дрожащим голосом говорит она. — Ладно, спасибо, что сказала.
— Не хочешь приехать в Лондон? Встретиться с ним на своих условиях? Я тебя поддержу, ну, если это поможет. Прости, ты, конечно, едва меня знаешь, так что это, наверное, не имеет большого значения.
На самом деле, это значит больше, чем Джейн может выразить.
— Спасибо, — отвечает она, и ее голос звучит невероятно тихо. — Но я останусь здесь. Буду решать проблемы по мере их поступления.
— Наверное, поэтому я сюда и приехала, — с виноватым видом бормочет Лу. — Мне кажется, решать их тебе придется очень скоро. Я хочу сказать, разве он не сможет найти тебя здесь? Ты недалеко от Лондона.
Джейн болезненно морщится. Это еще не самое худшее. Любой, кто хорошо с ней знаком, знает, что она родилась в Уинчестере и что здесь умерла ее мать. Поэтому она вернулась сюда, хотя, если бы действительно хотела сбежать, было намного логичнее уехать куда-нибудь подальше от родного дома. Просто ее всегда сюда тянуло.
Она ничего не помнит из своей жизни здесь в раннем детстве: ее домом была деревня рядом с Престоном, где она выросла с отцом. Он никогда не говорит о Уинчестере. Для Джейн этот красивый город словно запретный плод — узнав, что у трастового фонда графа Лэнгли здесь есть благотворительный магазин, она сочла это знаком судьбы. Один из очень немногих фактов из жизни матери, о которых известно Джейн, — то, что фонд графа Лэнгли помог ей получить должный уход, когда она узнала, что умирает. Однажды, еще подростком, Джейн нашла документы — они были упрятаны подальше вместе с буклетом, напечатанным для гостей, приглашенных на отпевание. Она украла этот буклет: в нем были фотографии матери, которые она прежде никогда не видела. Джейн часами разглядывала их, впитывая улыбку матери и мягкий взгляд карих глаз, так похожих на ее собственные.
Джейн могла снова пуститься в бега. Уехать из Уинчестера. Поехать куда-нибудь, где он ее не найдет.
— Нет, — говорит Джейн вслух, ее голос звучит сдавленно. — Я пока не могу уехать отсюда. Не сейчас.
А как же Джозеф, как же обед, который они запланировали? А еще здесь Эгги, маленькая квартирка Джейн, вкус блинчиков из кафе Джози и тепло бара «Пайкарамба»… Джейн невыносима сама мысль о том, что придется все это бросить. Она крепко зажмуривается. Если надо, она уедет. Но не сейчас.

Когда приходит Джозеф — предсказуемо с опозданием, — по квартире разливается аромат томленых специй, на Джейн кремовое шелковое платье, которое она надевает по субботам, ноги босы, в руке — стакан охлажденного тоника.
— Привет. — Джозеф целует ее в щеку.
Ей стоит немалых усилий не упасть в обморок.
— Привет, — привалившись к буфету, отвечает она. — Здравствуй.
— Прости, что опоздал, — извиняется Джозеф, наклоняясь, чтобы поздороваться с Теодором. — Мама сражалась с дверью в ванную, а потом мне позвонили с работы насчет разъема компа — если честно, я думаю, чей-то ребенок засунул в него жвачку, но управляющего партнера в этом не убедить… О господи, зачем я тебе все это рассказываю… Прости, я опоздал, и я немного… — Джозеф выпрямляется, облокачиваясь на холодильник. Тот протестующе стонет в ответ: как большинство вещей в квартире Джейн, он старый и плохонький, хотя это даже мило. — Я немного нервничаю. Между нами происходит что-то странное, не находишь?
— Ну да, есть такое, — отвечает Джейн, помешивая вилкой рис и избегая смотреть Джозефу в глаза. Ему обычно не свойственно болтать что попало, и ей это кажется болезненно привлекательным.
— Это моя вина, — говорит он, потирая шею. Его часы поблескивают золотом в свете кухонных ламп. — Прости. Я должен был с самого начала четко обозначить границы того, что… что я могу тебе дать.
— Ты никогда не говорил мне, что мы можем стать больше чем друзьями, — выдержав осторожную паузу, отвечает Джейн.
Она достает из посудного шкафчика свои самые красивые суповые тарелки, и они со звоном ударяются одна о другую в ее трясущихся руках. Этот разговор вызывает у нее нестерпимую боль. Ей хочется куда-то спрятаться, ей невыносимо смотреть на него. Она проводит пальцем по сколу на бортике тарелки.
— Я имею в виду, когда мы познакомились, ты сказала, что у тебя есть парень, — продолжает Джозеф. Его голос звучит как-то странно. — Так что, сама понимаешь…
— Понимаю. Ты никогда не смотрел на меня под этим углом.
— Нет, Джейн, нет, это… Я неправильно выразился, — понизив голос, говорит он. Он протягивает руку, чтобы коснуться ее предплечья, но потом отдергивает. — Мне тоже сложно быть просто друзьями.
Джейн вспыхивает. Она начинает накрывать на стол, украдкой поглядывая на Джозефа из-под ресниц: его лицо серьезно, на щеках расцветает румянец — верный признак того, что он чувствует что-то, о чем не говорит.
— Но это все, что ты можешь дать, — медленно говорит Джейн.
— Ага. Это все, что я могу дать.
Мысль о том, что какой-то другой женщине достается все остальное, наполняет Джейн отчаянием, яростью, ненавистью. Ну хоть имени не назвал. Она знает, что иначе не сможет удержаться от прочесывания соцсетей, пока не найдет ту женщину, которую он любит больше, чем ее.
— Ты… не против? Решать только тебе, Джейн. Если для тебя это слишком — ну, ты знаешь, тусоваться вместе, быть друзьями…
— Это не слишком, — с мимолетной улыбкой отвечает она. На мгновение задумывается, не поддразнить ли его: «Да брось, ты не настолько неотразим вообще-то», — но она очень старается по возможности перестать врать, поэтому удерживается от колкостей. — Я рада тебя видеть.
— Уверена?
Она чувствует, что он склоняет голову, пытаясь поймать ее взгляд, и сердце сжимается.
— Уверена, — кивает она. — Поможешь накрыть на стол?
На протяжении обеда ей удается вести себя вполне непринужденно. Лишь раз она дает волю эмоциям — когда накладывает им обоим второе, — но в этот момент она стоит к Джозефу спиной, и даже если он это замечает, то ничего не говорит. Хотя после встречи с Лу она пребывает в совершенно растрепанных чувствах.
— Джейн? — осторожно начинает Джозеф, когда они доедают десерт.
Джейн приготовила шоколадный мусс. Это ее первый опыт, и она не совсем уверена, что они им не отравятся — все-таки там сырой яичный белок, — но получилось очень вкусно, и, если на то пошло, смерть от шоколада сейчас выглядит довольно привлекательно.
— У тебя все в порядке?
«О боже, — думает она, чувствуя, как к глазам вновь подступают слезы, — не спрашивай меня об этом».
Она делает небольшой глоток воды; ее рука так сильно дрожит, что она проливает немного на тарелку.
— Что с тобой?
Его голос полон нежности. От этого становится только хуже. «Почему ты не можешь просто быть гадом? — думает Джейн. — Почему ты не можешь просто быть каким-нибудь гадким, лживым бабником, который никогда не рассказывал мне о своей девушке, который позволил мне думать, что я единственная и неповторимая?»
Она бы это приняла. На мгновение у нее даже мелькает мысль: «Я могла бы стать твоей другой женщиной. Тебе бы даже не пришлось мне врать».
Чувствуя, что вот-вот заплачет, Джейн отодвигает стул и встает из-за стола. Потому что она и есть женщина, которая любит так сильно, что готова, не моргнув глазом, поступиться всеми моральными принципами.
— Извини, — говорит она, направляясь в ванную.
Джозеф идет за ней, но, надо отдать ему должное, не пытается протянуть руку и дотронуться до нее. Закрыв за собой дверь, Джейн слышит, как он прислоняется к ней спиной и сползает вниз. Джейн делает то же самое и, опустив голову между колен, разглядывает кафель на полу — на него уже упало несколько слезинок. И вот она ревет в три ручья, беззвучно всхлипывая: она давно научилась делать так, чтобы никто ее не услышал.
— Джейн, мне так… мне так жаль, — приглушенно говорит Джозеф из-за двери. — Я не знал, что тебе будет так сложно…
— Дело не в тебе! — восклицает Джейн, хотя дело в нем, в нем, и ей кажется, что так будет всегда. — У меня… у меня сейчас другие проблемы. Просто слишком много всего навалилось. — Она отрывает кусок туалетной бумаги и сморкается. — Я сейчас успокоюсь, правда, — говорит она, пытаясь сложить дрожащие губы в улыбку.
По другую сторону двери надолго воцаряется тишина.
— Мне правда очень жаль, — наконец произносит Джозеф.
Они еще какое-то время сидят в тишине. На противоположной стене ванной урчит бесполезная вытяжка, с вентиляционной решетки свисает нить паутины.
— Я не врал о том, что ходил в булочную «Хокстон», чтобы увидеть тебя, — признается Джозеф.
Джейн затихает, сжимая в левой руке комок туалетной бумаги.
— Помнишь историю, которую мы сочинили о нашем знакомстве? Когда я сказал, что приходил туда в одно и то же время каждый день, потому что надеялся увидеть там тебя, потому что считал, что ты красивая?
Джейн прижимает кулак к груди. У нее там по-настоящему болит, словно сердце действительно разбивается, и какая-то бестолковая часть мозга говорит, что надо крепко сжимать грудную клетку, чтобы она не открылась настежь.
— Я не лгал. Лучше бы лгал, в самом деле, потому что я этим не горжусь, но я не лгал.
— Ты поэтому… поэтому заговорил со мной? — выдавливает из себя Джейн. Ее голос полон слез. — Потому что считал меня красивой?
— Я подумал, что ты… обворожительна, правда. И сказал себе, что посмотреть-то можно — вреда от этого не будет. Потом мне показалось, что и парой фраз можно перекинуться, а потом я испытал такое облегчение, когда ты объявила, что у тебя есть парень, ведь это означает, что ты недоступна и мне не придется бороться с искушением. А когда ты мне призналась насчет своего парня… К тому времени мы уже были друзьями, и я думал, что все так и останется. Я был так доволен собой. — Его голос срывается. — Думал, что мне это удалось. Я подружился с красивой, умной, веселой женщиной, даже не попытавшись затащить ее в постель.
Сама эта мысль вызывает у Джейн дрожь.
— Но вот я здесь, — продолжает Джозеф. — И мне хочется лишь одного — открыть эту дверь, заключить тебя в объятия и поцеловать.
Джейн слышит глухой стук — может, это он бьет кулаком по полу, — и дергается, ударяясь затылком о дверь. Она закрывает глаза и продолжает сидеть, подняв лицо к потолку и прижавшись затылком к прохладному дереву. Она хочет сохранить в памяти, как сидела на кафельной плитке, ощущая холод через тонкую ткань платья; как слезы подсыхали на щеках, стягивая кожу; как Джозеф говорил, что хочет ее.
— Я дал себе обещание, Джейн. — Его голос звучит хрипло. Неужели он тоже плачет? — И видит бог, я готов его нарушить ради тебя. Почему это так трудно?
— Я тоже кое-что себе пообещала, — говорит Джейн. Теперь она вся дрожит, с головы до пят. — И уже нарушила это обещание. Я сказала себе, что больше не влюблюсь, Джозеф, а ты, ты… Я так не могу. Не могу делать что-то наполовину. Не могу принять то, что ты со мной, но ты не мой. Не могу делить тебя с кем-то.
— Джейн, не надо. — Вот теперь он точно плачет.
Джейн на мгновение задумывается над тем, чтобы открыть дверь. Позволить ему обнять себя и не отпускать. Посмотреть, хватит ли им силы воли, чтобы устоять перед искушением.
— Что же нам делать? — тихо спрашивает Джейн. — Что теперь будет? Мы можем остаться друзьями?
— Пока у нас это не слишком хорошо выходит, — говорит Джозеф, и Джейн смеется. — Но я хочу. Я правда этого хочу.
Она пытается представить себе это. Встречи книжного клуба, как раньше, кофе в кафе Джози, сообщения, на которые она будет отвечать только через час. Несколько месяцев она дружила с Джозефом, в которого была влюблена. Почему сейчас все должно измениться?
Но всё изменится, потому что она ему призналась, он теперь знает. Они не могут отменить тот краткий миг в сентябре, тот поцелуй, которого почти что не было.
— Не думаю, что смогу быть твоим другом, Джозеф, — говорит Джейн, открывая глаза. — Я не могу. Прости. Я не хочу обманывать ни тебя, ни себя. Я не перестану любить тебя.
Он так долго молчит, что Джейн вдруг чувствует себя очень одиноко на полу ванной. Как будто она разговаривает сама с собой, а Джозефа здесь никогда и не было.
— Ладно, — наконец произносит он. — Ладно.
Он делает глубокий вдох, и она слышит, как он шевелится. Джейн непроизвольно поворачивается к двери, но не открывает ее: она должна позволить ему уйти, иначе никогда его не отпустит.
— Прощай, Джейн, — говорит он. — Надеюсь, ты знаешь, что я… — Он снова вздыхает. — Надеюсь, мы еще когда-нибудь встретимся. Где-нибудь в другом месте. В более подходящее время.
Джейн ничего не отвечает. Они не встретятся. Потому что завтра она уезжает. Она это решила где-то между «Не думаю, что смогу быть твоим другом, Джозеф» и «Я не перестану любить тебя».
Возможно, ее ждут Внешние Гебриды или сельская глубинка Уэльса. Какое-нибудь совершенно безлюдное место, потому что тогда там по определению не будет никого, в кого Джейн гипотетически могла бы влюбиться.

Миранда

Ноябрь для Миранды проходит как в тумане, словно вместо нее эти недели проживает кто-то другой. Бригаде тяжело работать в плохую погоду, и Миранда бывает дома чаще, чем хотелось бы, — болтается по квартире, пытаясь чем-то себя занять. Картер настроен жизнерадостно и, может, даже более очарователен, чем обычно. Он старается. Она до сих пор иногда не верит своему счастью — когда он сидит напротив нее в пабе или когда она кладет голову ему на грудь в постели, — но это случается все реже. Блеск немного померк, как золотое напыление на дешевой бижутерии.
Наступил декабрь. На улице ужасно холодно, а на соснах, растущих вдоль дороги, в хаотичном порядке развешаны елочные гирлянды. Преисполнившись решимости поднять себе настроение, Миранда переусердствовала с украшением квартиры. Однажды вечером, промотавшись весь день по магазинам в поисках подарков на Рождество, она пила на кухне воду, и тут с двери холодильника упала аляповатая фигурка северного оленя, вонзившись ей в ногу своими нарядными, блестящими рогами.
— Вот… черт! Бляха! Черт-черт-черт!
— Миранда! — оторвав голову от подушки, кричит с дивана Фрэнни. — Ты что, только что выругалась?
Миранда подпрыгивает. Она не заметила Фрэнни.
— Нет, — виноватым тоном говорит она, но потом закатывает глаза, продолжая прыгать на одной ноге. — Может быть. Я целыми днями общаюсь с мужчинами, которые без конца матерятся, ясно?
Фрэнни ухмыляется:
— Ты ж моя пай-девочка, меня это ни капли не беспокоит.
Это задевает какие-то струны в душе Миранды. Может, дело в зимнем холоде, лезущем за ворот рубашки, или в том, что она сегодня не тренировалась, или в острой боли в правой ступне. Но внутри у нее что-то щелкает.
— Знаешь что, Фрэн. Никакая я не пай-девочка. Скажу тебе честно, не бывает пай-девочек старше двенадцати лет, но это к делу не относится. Я хочу сказать, что я, вообще-то, вполне себе крутая телка. Я живу одна — или жила, пока вы двое не явились сюда без приглашения, — у меня отличная работа, которую я люблю и которая, кстати, ежедневно требует незаурядной смелости и отваги. А еще у меня чудесный парень. — Она запинается на слове «парень», но продолжает: — Я уже не та, что была раньше, когда жила с мамой и папой. У меня теперь своя жизнь. А тебе восемнадцать, Фрэн. Может, тебе стоит хоть в чем-то последовать моему примеру, вместо того чтобы ходить хвостиком за Адель и бездельничать в моей квартире, ни гроша не платя за аренду.
Глаза Фрэнни округляются от ужаса. Несколько мгновений сестры молча смотрят друг на друга.
— Прости, — едва слышно говорит Фрэнни.
Миранда выдыхает, все еще балансируя на одной ноге.
— Нет, это ты прости. Я веду себя ужасно. Это все погода. Из-за нее я становлюсь похожа на Скруджа из «Рождественской истории».
Фрэнни приподнимается и поворачивается лицом к Миранде, прижимая к груди подушку.
— Ты хочешь, чтобы мы съехали?
— Нет! Нет. Извини. Просто иногда у меня такое ощущение, что вы обе забываетесь и говорите со мной так, словно я какая-то… — Она машет рукой, поставив ногу на пол. — Не знаю, полная неудачница?
Глаза Фрэнни округляются еще сильнее.
— Мы не считаем тебя неудачницей! Мы вообще так не думаем! Слышала бы ты, как Адель рассказывает людям о твоей работе. «Она единственная женщина в округе, которая способна залезть на дерево». Она всегда тобой хвастается!
Миранда таращится на сестру с открытым ртом.
— Ты серьезно? — Она ненадолго замолкает, усваивая информацию. — Кстати, это неправда.
— Боже мой, нам что, чаще делать уборку? — Теперь Фрэнни явно паникует. — Или готовить обед? Или… — с возрастающим ужасом в голосе, — платить за аренду?
Миранда изо всех сил старается не рассмеяться. Она садится на диван рядом с сестрой.
— Может, будете делать небольшую уборку? — предлагает она, осматривая пострадавшую ступню. Крови нет — какое разочарование. — И отдавать себе отчет в том, что это моя квартира и что нам с моим парнем иногда хочется пообедать наедине, чтобы при этом никто не мешал.
— Пообедать, — Фрэнни многозначительно глядит на Миранду. — Ясно. Вы ведь часто обедаете вдвоем, правда?
Миранда шлепает Фрэнни подушкой.
— Фу, — морщится она. — Ты еще слишком маленькая, чтобы разбираться в обедах. В моей голове тебе только двенадцать, Фрэн.
— Вот бы со мной кто-то захотел пообедать, — говорит Фрэнни, заработав еще один удар подушкой.
Они сплетничают и хохочут до позднего вечера, и Миранда ложится спать в таком приподнятом настроении, какого у нее не было несколько недель. Откровенно говоря, это даже хорошо, что она прикрикнула на Фрэнни. И было клево потом позаниматься вместе чем-то приятным, даже если они просто болтали на диване с чаем и печеньем, укрывая ноги все более толстой стопкой одеял.
Она ложится в одиннадцать, напялив шапку и шерстяной джемпер, чтобы не замерзнуть. По ее меркам это поздняя ночь, а завтра ей рано вставать на работу, но она не может заснуть. Она пялится в темноту и думает, думает, думает, так и не приходя ни к каким выводам.
Сейчас это происходит слишком часто. Миранда Россо — человек действия. Она идет напролом, решает вопросы, достигает поставленных целей. Не лежит в задумчивости. Но эта проблема с Джозефом как будто… не имеет решения. Вроде бы и разбираться тут не с чем — проблемы нет, она уже решена, — но она все равно мысленно возвращается к тому чеку из ресторана. Завтрак, который он никак не объяснил. Запись в ежедневнике: «Моя ночь;)».
Миранда крепко зажмуривается, приказывая себе уснуть, но совершенно не чувствует усталости — спать хочется даже меньше, чем до того, как она легла в кровать. Такое ощущение, что у нее в животе начинает искрить какая-то электрика, стоит ей выключить свет. Ей вдруг становится невыносимо оставаться неподвижной.
Она встает и щелкает выключателем, щурясь от яркого света голой лампочки. Ее телефон заряжается на полу возле кровати. Взяв его в руки, она начинает бездумно тыкать в иконки приложений. «Ватсап» открывается на переписке с Треем: он в сети. Миранда хмурится, глядя на время: начало четвертого.
«Чего не спишь?»
За эти несколько месяцев они крепко подружились с Треем. С ним надежно и спокойно. Миранду его пессимизм даже умиляет, как умиляет воинственность маленького, самонадеянного терьера. Когда один из приходящих землекопов обозвал Миранду «тупой бабой», Трей подошел к ней, пока она обедала, чтобы поинтересоваться, как она себя чувствует. Когда ему надо было поработать над своей техникой, он обратился к ней, а не к Эй-Джею, и она была тронута.
«Да фигней страдаю, конечно, вместе с Эй-Джеем».
Миранда улыбается.
«Какой фигней?»
В ответ он высылает фото. На нем почти невозможно разобрать, что происходит, — изображение слишком темное, — но, приглядевшись, Миранда понимает, что смотрит вниз из люльки автоподъемника в кромешной темноте. Стрела вытянута, как если бы они работали на самой верхушке дерева.
«?! Парни, вы где?»
«Возле дома моего приятеля Риди».
«А почему вы забрались на автоподъемник?»
«Потому что Риди хочет заглянуть через забор в соседский сад».
Миранда прыскает со смеху.
«В темноте?»
«Так днем ведь нельзя! Нас засекут».
Приходит еще одно фото — на этот раз местность освещена ярким светом по меньшей мере одного налобного фонаря. Ей удается разглядеть верхушку широкой живой изгороди и, вероятно, край ноги Эй-Джея в левом нижнем углу фотографии.
«Ты как вообще?»
Миранда колеблется, прежде чем ответить:
«Мысли всякие лезут. Не могу уснуть».
«Хочешь, подниму тебе настроение?»
Предлагать такое не совсем в духе Трея, и Миранда взирает на сообщение с удивлением.
«Ага, было бы здорово».
«Погоди. Буду у тебя через двадцать минут».
«Что??»
Но он уже не в сети. Миранда пролистывает чат, чтобы перечитать их переписку, но да, похоже на то, что он планирует заявиться к ней домой в три часа ночи. Она думает, не одеться ли, но вместо этого убивает время, просматривая сообщения, которыми они с Картером обменивались в районе дня рождения Скотта, когда он по какой-то загадочной причине ездил завтракать в центр Лондона. Ее снова начинает подташнивать от бесплодных терзаний, и она чувствует себя в своей маленькой спальне как в ловушке.
На экране возникает новое сообщение, от Трея:
«Открой шторы».
Миранда встает с кровати, догадываясь, что ее ждет. Раздвигая шторы, она уже смеется.
Вот и они — Эй-Джей и Трей в люльке подъемника: Трей сжимает в руке бутылку пива, Эй-Джей поднимает на нее взгляд от пульта управления. Они припарковались на дороге, вытянув стрелу вверх, чтобы оказаться прямо за ее окном.
— Боже мой, — негромко говорит Миранда, распахивая окно. Сломанные жалюзи с грохотом ударяются об оконную раму, и она отодвигает их в сторону, чтобы поговорить с парнями. — Что вы делаете?
— А на что похоже? — спрашивает Эй-Джей. На нем джинсы и кожаная куртка, свободную руку он засунул в карман, и света, проникающего из ее спальни, в сочетании со светом уличных фонарей достаточно, чтобы Миранда разглядела веселье в его глазах. — Пива хочешь? Или покататься?
— Я… — Миранда оглядывает себя. Да, все-таки надо было одеться. На ней шерстяная шапка, пижамные штаны с начесом и потертый джемпер, надетый на термобелье. — Я сейчас, — говорит она, ныряя обратно в комнату, чтобы взять худи и пальто.
Вылезать из окна спальни намного труднее, чем показывают в подростковых фильмах. У нее перенапрягаются мышцы — факт из жизни, с которым она давно смирилась, — а еще это требует недюжинной гибкости. Она протискивается в окно, хватается за поручень люльки и, подтянувшись, залезает внутрь. Втроем здесь теснее, чем она ожидала. До Миранды слишком поздно доходит, что она оставила телефон в комнате, но ей даже приятно оказаться на свежем ночном воздухе без него. Как будто она сбежала от реальности.
— Привет, — говорит она, переводя взгляд с Эй-Джея на Трея. — Куда едем?
Эй-Джей пожимает плечами и зубами открывает для нее бутылку пива:
— А куда тебе надо?
Миранда встречается с ним взглядом. Его лицо выражает нечто среднее между любопытством и озорством, как это часто бывает, когда он смотрит на нее.
— Мне нужно проветрить голову, — решает она.
Эй-Джей кивает.
— Хорошо. — Он поворачивается к пульту управления. Стрела начинает складываться, и Миранда, пошатнувшись, налетает на него. Ее кожа отзывается на этот контакт легким гудением. Это часто происходит в присутствии Эй-Джея. Она научилась не обращать внимания на эти ощущения, задвигать их подальше, но сегодня у нее мелькает дерзкая мысль прильнуть к нему, намеренно провоцируя.
Эй-Джей не будет против. Он не упустит шанса обнять ее за талию или, может, прижать к себе покрепче. Она в этом уверена.
— А вас почему потянуло на приключения среди ночи? — спрашивает Миранда, максимально отодвигаясь от Эй-Джея в ограниченном пространстве люльки. Ветер треплет волосы, и она тщательно заправляет их под шапку.
— Эй-Джею тоже нужно было поднять настроение, — отвечает Трей, и Миранда удивленно вскидывает брови.
— Что, правда?
— Думаешь, симпатичные парни лишены чувств? — смеется Трей, и Эй-Джей пихает его.
Автоподъемник катится по улице. Миранда почти уверена, что здесь нельзя ездить на автоподъемнике с люлькой без специального разрешения. К тому же глупо сидеть вот так, втроем, в люльке — Джейми ни за что не разрешил бы им забраться сюда без страховочного ремня. Но, сделав большой глоток пива, Миранда с удивлением понимает, что ей все равно. Она снова пьяна и полна сил, и ей хорошо.
— Я думаю, он не лишен чувств, — немного поразмыслив, отвечает она, косясь на Эй-Джея. — Просто, мне кажется, обычно они носят сексуально озабоченный характер.
Эй-Джей фыркает:
— Думаешь, ты все про меня поняла, да?
— Довольно многое, — говорит Миранда, потягивая пиво. Хмель ударяет ей в голову, и ее плечи расслабляются. Холодный лагер вызывает у нее самые приятные ассоциации — с ночами, проведенными в пабе, задушевными беседами и другими моментами жизни, когда можно быть самой собой.
— А может, я многогранная личность, — подняв брови, отвечает Эй-Джей. Не спуская с Миранды глаз, он продолжает управлять подъемником. — А с тобой что случилось? Почему ты не могла заснуть?
Слова уже готовы сорваться с губ, но в итоге ей не хватает смелости обо всем рассказать. Если они узнают о чеке из ресторана и записи в календаре, она больше не сможет делать вид, что ничего не происходит. И глубоко в душе она точно знает, как это прозвучит, если она выскажет свои мысли вслух.
— Да просто день такой, бывает, — говорит она и, задрав голову, смотрит на горящие огоньки, медленно проплывающие над ними. Они так близко — руку протяни и поймаешь. Над гирляндами нависает бездонное, черное как смоль небо, на котором не видно ни единой звездочки.
— С мужиком твоим проблемы? — тихо спрашивает Эй-Джей.
Она смотрит на него. В свете уличных фонарей, горящих по обе стороны дороги, и в мягком сиянии рождественских огней его кожа приобретает золотистый оттенок. Ее взгляд падает на татуировку у него на шее: ветка, растущая из груди, щекочет листьями ключицу. Проплывающие над головой гирлянды освещают татуировку сверху, и Миранде на мгновение кажется, что ветка оживает, пуская усики по коже.
— Ты какая-то тихая в последние пару месяцев, — замечает Эй-Джей, склонив голову набок и глядя ей в глаза, как обычно, чуть дольше, чем положено. — Ты… не Миранда.
— Это точно, — поддакивает Трей, устремив взгляд на дома, когда они проезжают мимо билборда, благодарящего их за осторожное вождение в Эрстеде. — Ты какая-то смурная.
— Разве? — Миранда таращится на них обоих; Трей упорно избегает смотреть ей в глаза. Она искренне удивлена: она немного подавлена, это да, но не настолько же, чтобы они это заметили?
— Такое ощущение, что тебя немного, ну… — Трей жестами изображает, как нажимает на что-то. — Придавило, — заканчивает он. — Тебя немного придавило.
— Придавило?
— Да, — твердо говорит он. — Ага. Так и есть.
— Ясно, — едва различимо шепчет Миранда.
Теперь они проезжают ряды особняков с длинными подъездными аллеями, стоящих в отдалении от дороги за заборами из острых металлических пик — страшный сон любого альпиниста-арбориста. Ветер кусает Миранду за щеки, когда она вцепляется в ледяные перекладины люльки.
— Мне это не нравится, — признается Эй-Джей.
В его голосе столько нежности, что невозможно на него не взглянуть; у Миранды внутри все переворачивается. Ей становится сложнее игнорировать эти ощущения: кульбиты в животе, зрительный контакт, нетерпеливое ожидание крупных заказов на валку леса, когда они снова будут работать бок о бок. Она была очень осторожна — она никогда не открывала ему душу. И не станет этого делать. Даже сейчас.
Да, будет сложнее, но на этом все.
— У нас с Картером сложный период, — пожав плечами, говорит Миранда. — У всех бывает. — Она пытается усмехнуться. — Если бы у вас хоть раз были серьезные отношения, вы бы это знали.
Ни один из мужчин не смеется. Взгляд Эй-Джея устремлен на рычаги управления.
— У меня были серьезные отношения, — наконец заявляет он.
Миранда моргает:
— Ого, правда?
— Он был настоящим подкаблучником, — встревает Трей, прислоняясь спиной к перекладинам, когда люлька начинает качаться. Они немного повышают голос, чтобы заглушить шум ветра. — Когда мы учились в школе, он шагу ступить не мог без Мини. Они были вместе до тех пор, пока она не поступила в универ. Она его бросила, потому что…
— Трей, — тихо говорит Эй-Джей.
Трей замолкает. Миранда переводит взгляд с одного на другого — очень сложно понять что-то по их лицам в темноте.
— Почему она тебя бросила? — спрашивает Миранда.
Эй-Джей то ли вздыхает, то ли рычит в ответ. Он устремляет взгляд на поля, которые начинают открываться перед ними, когда мимо проплывают последние фонари. На дороге кроме них никого нет: не нашлось других дураков, чтобы разъезжать по сельской местности Суррея в четыре часа утра.
— Она мечтала о каком-нибудь умном, богатом парне. Она думала, что найдет такого в универе. — Эй-Джей пожимает одним плечом. — В конце концов вышла за банкира, так что, думаю, она получила то, что хотела.
Миранда неотрывно смотрит в затылок Эй-Джею, думая, как ловко он изображает эдакого грубоватого, крутого парня — вечно носит грязные джинсы, постоянно играет бицепсами, беспрерывно пялится на женщин.
— А что случилось потом? — спрашивает она.
— Потом до меня дошло, что передо мной лежит целый мир, — отвечает Эй-Джей, с усмешкой взглянув на нее поверх плеча.
Но Миранда уже слишком хорошо его знает. Она знает, что эта усмешка — его любимый способ уйти от ответа.
— Она разбила тебе сердце?
Стоящий между ними Трей ерзает. Повисает молчание — зыбкое, нездоровое, почти болезненное. Миранда жалеет, что задала этот вопрос: он слишком личный, а они не настолько близкие друзья. Она все для этого сделала.
— Можно и так сказать, ага.
Миранда не знает, что удивило ее сильнее: тот факт, что кто-то разбил Эй-Джею сердце, или то, что он ей об этом рассказал.
— Сочувствую, — говорит она и, сглотнув, продолжает: — Ты поэтому спишь со всеми подряд?
— Миранда, — произносит Эй-Джей уже более резким тоном, — у меня почти год не было секса.
Миранда от изумления на мгновение почти лишается дара речи.
— Что?!
Подъемник под управлением Эй-Джея слишком резко сворачивает за угол, и они заваливаются друг на друга: Трей упирается локтем в живот Миранде, Эй-Джей падает спиной ей на плечо. К тому моменту, как им удалось восстановить равновесие, Эй-Джей уже нацепил на лицо выражение полного равнодушия.
— Почему ты никогда… Ты всегда… — Она оглядывается на Трея. — Все твердят, что ты настоящий бабник!
Хмыкнув, Эй-Джей говорит:
— Проблема в том, что все не следят за обновлениями. Лет в двадцать с небольшим я реально встречался направо и налево. Но не сейчас. Я с этим покончил.
— Но… но ты вечно ко мне пристаешь, — недоумевает Миранда.
— Ага, — отвечает Эй-Джей, дернув уголком рта. — Я знаю.
— Так что же, ты меня… просто… дразнишь?
Трей со стоном откидывается назад, устремляя взгляд в ночное небо:
— Я недостаточно пьян, чтобы слушать такие разговоры.
Миранда озадаченно переводит взгляд с него на Эй-Джея. Эй-Джей закатывает глаза:
— Нет, Миранда, не просто дразню.
— То есть ты — я не поняла, прости, — ты хочешь со мной переспать или нет?
Эй-Джей смеется. Миранда смотрит на него, темные деревья за его спиной покачиваются в такт движениям люльки.
— Я хочу пригласить тебя куда-нибудь выпить, — говорит Эй-Джей, проводя по губам тыльной стороной ладони. Поймав взгляд Миранды, он долго не отводит глаз. Он с ней откровенно флиртует. Но, может… он не с каждой женщиной так себя ведет. — Я ведь просил всего лишь о свидании, ничего больше.
Миранда открывает и закрывает рот, вцепившись руками в перекладины люльки за спиной. Трей по-прежнему таращится в небо — предположительно делая вид, что его здесь нет, — и ей хочется пнуть его, чтобы вернулся с небес на землю, и спросить: «Ты это видишь? Ты это слышишь?»
Подъемник начинает замедляться. Эй-Джей паркуется на обочине дороге, люлька покачивается из стороны в сторону, и все трое автоматически сбиваются в кучу у одного края платформы. Когда вырубает фары, они погружаются в абсолютную, густую, бархатистую темноту. Теперь, когда город с его фонарями остался позади, на небе можно разглядеть звезды — бессчетное множество серебристых точек размером с булавочную головку, похожих на блестящие маковые зернышки, рассыпанные по небосводу. Холодный ветер застревает в горле, словно она проглотила льдинку. Трей и Эй-Джей превратились в бесплотные тени — Миранда могла бы представить, что их вообще здесь нет и что она парит в небесах.
— Все нормально? — спрашивает Эй-Джей.
Он дотрагивается до ее локтя — даже не всей ладонью, а всего лишь двумя пальцами. Но это прикосновение пробуждает в ней такие восхитительные, сладкие ощущения, что Миранде приходится собрать всю волю в кулак, чтобы не прильнуть к нему. Она больше не парит над землей, она здесь.
— Ага, все хорошо. — Она не льнет к нему, но и не отстраняется. Эй-Джей сам опускает руку. — Где мы? Что мы здесь делаем?
— Лазаем по деревьям в темное время суток, — отвечает Эй-Джей. — У меня есть запасной комплект снаряжения, могу одолжить.
— Со всех сторон плохая идея, — говорит Миранда, но ее сердце забилось чаще. Она никогда не лазала по деревьям ночью. — А как мы будем крепить веревки к дереву, протягивать их?
Трей включает налобный фонарь, и Миранда отшатывается, прикрыв глаза рукой от яркого света.
— Упс, извини, — бормочет Трей.
Он поворачивается к растущим рядом деревьям, чтобы получше их рассмотреть. Луч фонаря скачет по голым, сырым ветвям. Листья шелестят на ветру, как оберточная бумага. Не самая подходящая обстановка для лазания даже при свете дня.
— Мы специально приехали на подъемнике, чтобы все осмотреть, прежде чем полезем наверх, — объясняет Трей, кивая налобным фонариком в сторону ветвей. — Все в полном соответствии с техникой безопасности.
Миранда фыркает в ответ, но уже разминает руки, крутит плечами. Ей вдруг больше всего на свете хочется залезть на дерево. Может, это и глупо, но ее это возбуждает. Давненько она не испытывала по-настоящему радостного возбуждения.
— Вот. — Эй-Джей протягивает ей налобный фонарик. — Пока просто осмотрись. Тебе решать, лезть или не лезть. Если решишься, дам тебе свою каску.
Их руки соприкасаются, когда она берет у него фонарик.
— А как же ты? — спрашивает она.
— Моя голова знаменита своей твердостью, — отвечает он с мимолетной улыбкой, которую Трей освещает своим фонарем. — Я всегда готов рискнуть, но твои мозги мне нравятся.
Он прикасается к ее волосам под шапкой, как раз возле уха. Уже через мгновение он убирает руку, но у нее по телу еще бегут мурашки.

В итоге Миранда одалживает снаряжение Трея: он настойчиво рвался пойти первым, но после шести неудачных попыток в темноте закинуть страховочную веревку на одну из нижних веток заявил, что «слишком пьян для всего этого», неуклюже выпутался из страховочных ремней и передал их Миранде. Теперь он устроился в люльке подъемника и с помощью налобного фонарика отслеживает их передвижения, давая подсказки, когда это необходимо.
Миранда и Эй-Джей карабкаются на одно дерево, но с разных сторон. Миранда передвигается крайне медленно: она давно не лазала по деревьям без бензопилы, висящей на бедре, так что первые минут десять не может найти равновесие и почти ничего не видит. Она еще и пива выпила — всего одну бутылку, — но ее пальцы потеряли чувствительность, а реакция не такая быстрая, как должна быть. Хотя, если бы не пиво, она бы, наверное, прислушалась к голосу разума и не стала даже пытаться влезть на дерево в темноте.
Проблема в том, что и при дневном свете не так-то просто закрепить веревку на ветке, что уж говорить о ночи, когда ветви над головой представляют собой черно-серую массу на фоне неба. На все уходит как минимум раз в пять больше времени, чем обычно. Но ощущения от подъема совсем другие: она намного острее чувствует, как колени трутся о кору, а веревка обжигает ладони; слушает, как дерево вздыхает и стонет, ощущает его близость. Она полностью сфокусировалась на том, что делает. Не думает, не задается вопросами, не зацикливается на Картере. Просто карабкается вверх.
— Остановимся здесь?
Эй-Джей ближе, чем она ожидала. Они оба рядом со стволом, и Миранда не представляет, как высоко они забрались, но по ощущениям дерево здесь становится тоньше, а значит, крона близко. Уже совсем поздно или, скорее, рано — между ветвями, у Эй-Джея за плечом, на горизонте виднеется розовая полоска.
— Ага. — У нее сбилось дыхание, грудь тяжело вздымается. Только сейчас она ощущает, как саднят порезы на руках и ногах. Ее пижамные штаны зажевало в страховочных ремнях, один рукав худи задрался, и в свете налобного фонарика она видит кровь от одного из порезов на предплечье. Она перемещается в сторону Эй-Джея, который присел на ветку, растущую почти горизонтально, и закрепляет страховочную веревку так, чтобы частично перенести на нее вес своего тела. Спусковая веревка завязана вокруг ствола — все меры безопасности приняты. Миранда выдыхает, поднимает руку и выключает налобный фонарик.
Эй-Джей уже выключил свой. Они на миг оказываются в головокружительной черноте, где нет ничего. Миранда вслепую протягивает руку, чтобы ухватиться за ствол дерева — в неожиданно окружившей их темноте возникает ощущение, что она падает. Затем глаза начинают привыкать, и реальность вползает в ее поле зрения — мир снова обретает четкие очертания. Сейчас далеко не так темно, как она думала. За переплетением черных ветвей, скребущих по небу, видна неровная полоска горизонта, а леса вокруг угольно-серые и с каждой секундой становятся все светлее.
— Надо спускаться и отправляться на работу, — говорит Миранда. Она немного осипла оттого, что перекрикивалась с Эй-Джеем, пока они лезли вверх. — По крайней мере, благодаря адреналину мы не чувствуем усталости.
Эй-Джей улыбается. Она может различить очертания его колючего подбородка, блеск глаз.
— Ты во всем находишь положительные стороны, — улыбается он. — А мы ведь не спали.
Миранда смеется. Ее это должно беспокоить, ведь она никогда не являлась на работу после бессонной ночи: это было бы безрассудством, к тому же небезопасным. Но ее тело приятно гудит после подъема, и здесь, на дубе, она чувствует себя намного более непринужденно, чем все последние недели.
— Джейми нас убьет, — говорит она.
— Спорим, он в свое время еще и не такое вытворял. Ну и потом. Я тебя подстрахую. Выпьешь кофе по дороге на объект и будешь как огурчик.
Взгляд Эй-Джея устремлен вдаль — туда, где скоро взойдет солнце. Наблюдая за ним, Миранда ловит себя на странных мыслях: а что, если слова «я тебя подстрахую», «будешь как огурчик» не просто попытка сделать ей приятное?
— Я думала, ты просто играешь со мной, — наконец произносит Миранда, снова поворачиваясь в сторону горизонта. Небо уже меняет цвет со светло-серого на бледно-голубой, зимний, а розовая полоса над горизонтом приобретает густой пурпурный оттенок. — Весь этот флирт и прочее. Я думала, тебе просто нравится решать сложные задачи.
— Может, в самом начале, — признает Эй-Джей. — А может, и нет. Может, уже тогда это было не так. Если честно, когда мы познакомились, я сразу понял, что ты особенная. Ты такая… Ты даже не умеешь притворяться. Всегда остаешься собой. А еще ты просто красотка.
Дыхание Миранды снова учащается. Она проводит ладонью по ветви, на которой сидит, ощущая кожей ее шероховатость.
— Но я понимаю, о чем ты. — Он на мгновение переводит на нее взгляд. В сумеречном свете его глаза кажутся не зелеными, а дымчато-серыми, как лишайник. — Видимо, я просто не умею по-другому. Я не веду… серьезных бесед с женщинами.
— Ведешь, прямо сейчас, — замечает Миранда.
— Ну, может, мне для этого надо подняться на высоту в восемнадцать метров.
«Восемнадцать метров?» Миранда бросает взгляд вниз, но земли не видно. Каким бы опытным древолазом ты ни был, ты никогда до конца не привыкаешь смотреть вниз, когда угол зрения неожиданно меняется и твой мозг понимает: «Это опасно».
— Не, вряд ли, — выдавливает из себя Миранда, снова устремляя взор на горизонт. — Ты сто раз нес всякую чушь на такой высоте.
Эй-Джей смеется.
— Вообще, я не уверена, что мне от этого сильно легче, — продолжает Миранда. — То, что ты не просто так приставал ко мне, а я тебе действительно нравилась. У меня есть парень. Приличный человек понял бы, что я недоступна, и задумался бы над своим поведением.
— Ну, я никогда не претендовал на звание приличного человека, — говорит Эй-Джей.
— Вот этого не надо.
Он вопросительно смотрит на нее.
— Не надо всего этого — отмазок в духе «Я просто плохой парень». Прими на себя ответственность, Эй-Джей. Ты хороший человек и знаешь, что не стоит со мной флиртовать, если я не свободна.
Он задумывается.
— Возможно, — признает он. — Возможно, я это знаю. Но, по-моему, я не выходил за рамки приличия.
Брови Миранды вздымаются вверх.
— Да ладно? Значит, ты точно так же флиртовал бы с другой женщиной, если бы мы с тобой были парой?
— Нет, — моментально отвечает Эй-Джей и тут же морщится. — Ох, ну… Я не уверен, что это то же самое, но хорошо, я тебя понял. Просто твой мужчина не делает тебя счастливой, а я бы сделал.
Миранда крепче вцепляется в ветку, на которой сидит, не обращая внимания, что кора впивается в кожу ладоней.
— Эй-Джей, — начинает она, хотя ей не хватит запала, чтобы его остановить.
— Скажи мне. — Он придвигается ближе, и она ощущает жар его тела совсем рядом. — Любит ли он тебя такой, какая ты есть, или хочет, чтобы ты стала кем-то другим?
Слово «любовь» оглушает ее — будто разом вышибли весь дух. Эй-Джей, конечно, не говорит, что любит ее, но… такое ощущение, что он вкладывает в это слово определенный смысл. Она всегда думала, что он переспит с ней, а потом бросит. Хотя она старалась думать об этом как можно меньше. Она окидывает взглядом его профиль: уже достаточно светло, чтобы можно было разглядеть щетину на лице.
— Вообще, мне кажется, что я… нравлюсь Картеру такой, какая есть, — наконец говорит Миранда. В конце концов, они с Картером никогда не произносили слово «люблю». — Не уверена, что он меня понимает, но он не пытается меня изменить. — Она делает глубокий вдох — в воздухе витает легкий запах дыма, как это часто бывает зимой по утрам. — На самом деле, я думаю, дело во мне. Может, это я не принимаю его таким, какой он есть, понимаешь? Возможно, у меня в голове слишком четкое представление о том, каким он должен быть — моим взрослым парнем, который полностью разобрался со своей жизнью. А на самом деле он… просто человек. Наверное, так.
Она смотрит вниз. Вот-вот наступит утро. И определенно стоит перестать болтать, пока она не проболталась обо всем — о том, что больше не может доверять Картеру, о том, что не знает, как снова начать ему доверять.
— Нам пора, Эй-Джей, — говорит она. — Надо спускаться и приниматься за работу.
— Надо, — спокойно соглашается он, продолжая сидеть неподвижно. — Хотя мне почему-то хочется остаться здесь. А тебе?
Миранда отвечает не сразу. Она никогда не обнадеживала Эй-Джея. Ни разу. Ни словом, ни взглядом — ничем. Но сейчас, сидя здесь и наблюдая за восходом солнца над лесом, когда реальный мир остался внизу, а рядом с ней сидит Эй-Джей, она отчаянно хочет это сделать.
Но Миранда Россо не из таких женщин. Она верна Картеру, несмотря на все сложности с доверием, и ей слишком сильно нравится Эй-Джей, чтобы морочить ему голову.
— Слушай, Эй-Джей. Ты должен знать, что между нами никогда ничего не будет. — Она сглатывает. — Прости. Пойми, я просто не хочу, чтобы ты ждал меня. Ты только зря потеряешь время: я не приду.
— Ясно, — тихо отвечает Эй-Джей. — Ну что ж. Ничего не поделаешь.
Миранда уверена, что все делает правильно.
Хотя что-то подсказывает ей, что это не совсем так. Ну и пусть.

На работе происходит тихий ужас. Джейми бросает один взгляд на их троицу, когда они приезжают с опозданием всего на десять минут — довольно впечатляюще, с учетом всех обстоятельств, — и его лицо мрачнеет.
— Воды, всем выпить воды, — говорит он. — Каждому по пинте. Тот, кого стошнит, будет весь день таскать тяжести.
К счастью, все трое удерживают воду внутри, хотя у Трея такой вид, словно он сдерживает икоту. Ему определенно тяжелее всех: он пил без перерыва все время, пока Эй-Джей и Миранда карабкались на дерево. В какой-то момент он роняет бревно в опасной близости от ноги Миранды, и Джейми так яростно набрасывается на него, что из дома выходит клиентка в ночной рубашке, чтобы посмотреть, из-за чего весь сыр-бор.
Когда с работой покончено и Миранда наконец возвращается домой, на пороге ее ждет букет. Красные гвоздики, плоды шиповника и листья эвкалипта, перевязанные алой лентой. Записка гласит: «Пусть твоя неделя будет яркой. С любовью, Картер».
Она заносит цветы в квартиру и пристраивает их в стакан из-под пива, а затем, поставив букет на середину стола, неожиданно для себя самой начинает плакать.
— Мир! — восклицает Адель, выглядывая из-за двери спальни. — О боже, ты что, плачешь?
Она шокирована еще сильнее, чем была шокирована Фрэнни, услышав, как Миранда сквернословит.
Миранда быстро смахивает слезы.
— Нет-нет, все хорошо, — говорит она, но ее голос звучит глухо, и все написано у нее на лице.
Адель подходит сзади и заключает ее в объятия. Миранда замирает, положив одну руку на запястье сестре: она тронута этим жестом, и глаза снова начинает пощипывать. Миранда издает вздох отчаяния, вырывается из объятий и тянется за рулоном бумажных полотенец, чтобы вытереть лицо.
— Где Фрэн? — спрашивает Миранда. Позволить обеим сестрам увидеть, как она плачет, было бы слишком большим унижением для одного дня.
— Она на собеседовании, — отвечает Адель, и Миранда, развернувшись, устремляет на нее свой взгляд. — Да не удивляйся ты так. Ведь из нас двоих именно Фрэнни всегда была пробивной, разве не так?
— Нет, — говорит Миранда, и Адель хихикает. — А, это была шутка.
— Ага, я прикалываюсь, но я горжусь ей. Она просто пошла и сделала это, сама!
Что-то в голосе Адель заставляет Миранду задуматься, нет ли в этой шутке какого-то подтекста. Если ты всегда была сестрой-близнецом, которая все делает первой, тебе должно быть немного странно оттого, что твоя сестра взяла и сделала то, чего ты сама никогда не делала.
— А почему ты плакала? — спрашивает Адель. — Тебе, наверное, чаю хочется.
Миранда кидает на нее взгляд, в котором читается «Конечно, хочу», и, добравшись до софы, со вздохом падает на нее. Она когда-нибудь была такой уставшей? В глазах песок, в ногах и руках тупая боль, как будто начинается грипп.
— День был очень длинный, — говорит Миранда.
— Можешь поговорить со мной, если что.
Миранда приподнимается на локте, чтобы видеть сестру. Адель занята приготовлением чая, но в небрежных движениях чувствуется некоторая скованность, словно она немного притворяется. Миранда задается вопросом, не обсуждали ли они с Фрэнни ее вчерашний срыв, спровоцированный падением оленя на ногу.
— Спасибо, — благодарит Миранда, ложась обратно, и вспоминает, как здорово было посмеяться вместе с Фрэнни. — Если я тебе кое-что расскажу, обещаешь никому больше об этом не рассказывать? Ну, кроме Фрэнни, конечно, но с нее тебе тоже придется взять клятву о неразглашении.
— Конечно, — кивает Адель. — Сто пудов. Я теперь умею хранить секреты.
Миранда криво усмехается, глядя в потолок. «Теперь» означает, что в детстве Адель стучала на всех, даже на папу, когда он тайком курил возле черного хода.
— Мне правда нравится Картер, — признается Миранда. Адель ставит кружки с чаем на стол и тычком заставляет Миранду поднять ноги, чтобы сесть и положить их себе на колени.
— Ага, ясно, — говорит Адель. — Но это же хорошо?
У Миранды есть некоторые сомнения, что эта задушевная беседа приведет к какому-то результату. Она на мгновение закрывает глаза, и это до боли приятно, но спать не хочется. Если она ляжет в кровать, ее мысли опять пустятся в галоп.
— Тебе правда нравится Картер, но?.. — подсказывает Адель.
— Но… — запинается Миранда. — Но…
— Но, — очень серьезно повторяет Адель, и Миранда внезапно начинает хохотать. Они уже столько раз сказали это слово, что оно звучит нелепо.
— Что? Что такое? Я же тебя слушаю! — протестует Адель. — Я не лошадь понукаю, а просто говорю «но»!
Подтянув колени к груди, Миранда хохочет вовсю, до слез. Адель шлепает ее по голени.
— Сосредоточься! Расскажи мне, что тебя расстроило! Давай, я тебе обязательно помогу.
Миранда успокаивается и снова кладет ноги на колени сестре.
— Мне правда нравится Картер, и, в теории, он мне идеально подходит.
— В теории…
Состроив рожу, Миранда продолжает:
— Я не хотела звучать как героиня шоу «Остров любви».
— Нет-нет, ты говоришь на моем языке, — отвечает Адель. — Мне это нравится. Продолжай.
— Но мне страшно. Такое ощущение, что я вбила себе в голову, будто наши отношения идеальны. А они не идеальны. — Миранда выдыхает. — Даже говорить такое ужасно. Он такой милый.
«Милый ведь? Милый?» — мысленно вопрошает она.
— Но?.. — Адель неодобрительно взирает на Миранду, когда ее лицо растягивается в улыбке. — Никакого смеха! Я серьезно: «Он такой милый» — это ведь не конец предложения? И вроде как не повод плакать, когда он дарит тебе цветы.
— Он такой милый, но у меня почему-то такое чувство, что я его не знаю. — Миранда прижимает ладонь ко лбу, улыбки как не бывало. — Боже, это так нелепо. Мы же давно вместе. Конечно, я его знаю. Но какая-то недосказанность между нами остается. И иногда он закрывается наглухо. А с Эй-Джеем… — Она прикусывает губу.
— С Эй-Джеем, — многозначительно повторяет Адель. — Подай мне кружку.
Миранда со стоном тянется к столу, чтобы взять обе кружки с чаем.
— Эй-Джей, который был на твоем дне рождения? Сексуальный лесоруб в татухах?
— В Великобритании нас не называют лесорубами, Адель, мы…
— Я знаю, — отвечает Адель, прихлебывая чай. — Я знаю, как называется ваша профессия. Но в моем понимании он и правда лесоруб. Я хочу сказать, это про него: «Лес рубят — щепки летят».
Миранда открывает было рот, чтобы спросить, что она имеет в виду, но передумывает.
— Ну да, — говорит она, — это Эй-Джей.
— В нем нет никакой таинственной недосказанности, — подсказывает Адель. — Я правильно понимаю?
Миранда задумывается. Дело не совсем в этом. У Аарона Джеймисона определенно есть неизведанные глубины.
— Я имею в виду, что с Эй-Джеем… Я знаю, что он бы открылся мне.
Адель медлит, делая еще один глоток чая.
— Очень глубокомысленно. Значит, Картер, вроде как, не впускает тебя в свою жизнь?
— Ага, — кивает Миранда. — Ага, именно так. Он намеренно что-то утаивает и недоговаривает.
— Врет? — спрашивает Адель.
— Ну… да, — медленно говорит Миранда. — Мне так кажется. Возможно. Но… я не могу понять почему. Не думаю, что он мне изменяет. Я правда так не думаю.
— Ясно, — с некоторым сомнением бормочет Адель.
— Ладно, иногда мне так кажется, — признается Миранда. — Но, по ощущениям, это не так.
— Но что-то ведь натолкнуло тебя на мысль, что это возможно.
Чек из ресторана. Запись в календаре. Мэри Картер, заявляющая, что Миранда не настоящая девушка Картера и что она имеет в виду «ту, другую» девушку.
— Ага, — говорит Миранда. — Есть кое-что. И я не могу выкинуть это из головы. У меня так хорошо получалось не подпускать к себе Эй-Джея. Но сейчас, когда меня одолели сомнения насчет Картера, это дается все тяжелее.
— Что ж, — заключает Адель, обхватывая кружку обеими руками, — тогда надо копать.
— Копать?
— Раздобыть больше инфы. Пошпионить немного.
— За Картером? Я не могу шпионить за своим парнем.
— Еще как можешь. Пора взять инициативу в свои руки, Миранда. Мне кажется, именно это тебя беспокоит. Ты ненавидишь, когда что-то происходит с тобой помимо твоей воли. Тебе нужно что-то делать.
Адель замолкает, донельзя довольная собой. Миранда таращится на нее с открытым ртом. Все так и есть. Откуда Адель это знает?
— Я гений, — говорит Адель. — Не благодари. Можешь сделать мне еще чашку чая, если хочешь.

Шивон

— Слишком развратные.
Шивон швыряет сапоги за спину и берет другую пару.
— Не перестарайся.
— Эти?
— Ну прямо «с корабля на бал».
— Исчерпывающе. Ладно. Эти?
— Слишком молодежные для тебя.
Шивон хватается за сердце, задыхаясь в притворном возмущении. Марлена хихикает.
— Ты прикалываешься? — спрашивает Шивон, доставая свои любимые сапоги на восьмисантиметровых каблуках. Почему-то она всегда в итоге выбирает их.
— Да, — отвечает Марлена. — А разве не ясно?
В комнату заходит Фиона: из ее телефона звучит рождественская мелодия, в руках она держит поднос с дымящимися кружками — ее фирменный горячий шоколад с «Бейлисом». Шивон закрывает глаза, вдыхая аромат: ничто так не символизирует Рождество, как горячий шоколад Фионы. Шивон всегда пытается повторить этот рецепт, когда приезжает к родителям на праздники, но добиться такого результата ей никогда не удается. Фиона добавляет в горячий шоколад какой-то волшебный ингредиент, частичку своей души.
— Еще собираете вещи? — Фиона взирает с открытым ртом на ворох одежды, в беспорядке сваленной на кровать. — Ты же не будешь все это брать?
Фиона печально знаменита своим легкомысленным отношением к сбору чемоданов: она из тех людей, кто переливает шампунь в маленькие дорожные бутылочки, вместо того чтобы покупать новые туалетные принадлежности, а к концу отпуска успевает надеть все, что взяла с собой, минимум дважды. Шивон нравится, когда есть выбор. И она не носит одну и ту же вещь два раза.
— Мне нужно много вариантов, — говорит Шивон, примостившись в изножье кровати с кружкой горячего шоколада в руках. — Я понятия не имею, что меня ждет в Лондоне. Нужен наряд для потенциального знакомства с его друзьями и наряд для первого почти настоящего романтического свидания.
— Вот как? — удивляется Фиона. — Но ведь это никаким боком не будет свиданием. Или я что-то путаю?
— Ну, вроде как не будет, если его другая женщина еще никуда не испарилась, — отвечает Шивон, перебирая платья, стопкой сложенные на кровати. — Но лучше подготовиться.
— Вот это настрой, — говорит Марлена, покачивая бедрами в такт музыке. — Иди и забери своего мужика, Шив.
— Марл, осторожнее, а то прольешь, — предостерегает Фиона.
Марлена готова испепелить ее взглядом. Однажды она прыгнула в бассейн с бокалом шампанского в руках и не пролила ни капли.
— По-моему, это здорово, что ты даешь ему еще один шанс, — продолжает Марлена, мелкими глотками попивая шоколад прямо во время танца. — У тебя после Киллиана не было настоящих отношений, и это странно. Ты человек отношений.
— Спасибо за дружескую поддержку, Марл, — сухо отвечает Шивон. — Но, пожалуйста, запомни: я не «даю ему еще один шанс». У Фионы вот секса лет семь не было — может, лучше возьмешься за нее?
— Ой, поверь мне, — набрав полный рот горячего шоколада, бубнит Марлена, — она следующая на очереди.

Встречаться с Джозефом Картером в дневное время, на улице, довольно дико. Все равно что прийти в ночной клуб, где включено все освещение, или увидеть фото собаки на водительском месте автомобиля.
На подходе к огромной новогодней елке в Ковент-Гарден снующие туда-сюда группы туристов вынуждают их идти совсем рядом, и Шивон слегка касается руки Джозефа. Она всячески дотрагивалась до этого мужчины бессчетное количество раз, но почему-то прикосновение их рук в перчатках здесь, на оживленной площади, — такое же интимное действо, как все, что они делали в постели. Шивон дрожит.
— Вообще не понимаю, из-за чего такой ажиотаж, — говорит она, прочистив горло и подняв на него взгляд. Они делятся мнениями насчет празднования Нового года, который Шивон все двадцать восемь лет своей жизни считала полной ерундой.
— Как?! — в ужасе восклицает Джозеф, когда они пропускают небольшую процессию школьников с неоновыми рюкзаками. — Кто же не любит отмечать Новый год?
— Примерно все? — говорит Шивон. От холода у нее болят щеки; кожа на лице, наверное, розовая и вся в пятнах, а на ней слишком тонкий слой тональника, чтобы это замаскировать, но ей действительно все равно.
Это был такой чудесный день. Рождественский шопинг и горячий, крепкий кофе в прикольных кафешках; люди, отдыхающие на скамейках, и уличные музыканты, поющие рождественские песни.
— А как ты его отмечаешь? Может, ты что-то делаешь не так?
— Я все перепробовала, — отвечает Шивон, когда они заходят на крытый рынок. В нос ударяет аромат корицы и яблок, вырывающийся из дверей модного косметического магазина, а на соседней витрине высятся горы пирожных всевозможных пастельных оттенков. — Ужин в компании близких друзей, безбашенная тусовка, фейерверки на крыше, домашняя вечеринка…
— Безбашенная тусовка? — повторяет Джозеф, с некоторым удивлением разглядывая Шивон.
— Конечно. Я хожу на тусовки.
Джозеф смеется.
— Хотел бы я на это посмотреть, — говорит он, и Шивон фыркает, как бы говоря: «Тебе бы очень повезло».
— Так где ты будешь отмечать Новый год? — интересуется она. Безумно приятно вот так идти рядом, заполучив его на целый день. Побаловать себя им, как шоколадным мороженым или бокалом дорогого красного вина.
— Мы со Скоттом идем на вечеринку, ее устраивает благотворительная организация, в которой он работает. Такое торжественное мероприятие с кучей гостей в особняке Грейндж неподалеку от Уинчестера, — отвечает Джозеф. Они не спеша бредут по улице, лавируя в толпе и разглядывая витрины. Давно Шивон так не расслаблялась, и ее ничуть не смущает бесцельная трата времени — ей нравится с ним просто гулять. — Снаружи он похож на греческий храм, а внутри голые оштукатуренные стены и дощатые полы. Потрясающее место, у меня друг там женился прошлым летом.
«Мы обсуждаем свадьбы!» — кричит какая-то часть мозга Шивон. Это происходит всякий раз, когда мужчина заговаривает при ней на эту тему, и она не может заглушить этот голос, как бы ни убеждала саму себя, что даже не верит в институт брака. Конкретно эта социальная норма засела слишком глубоко. Шивон винит во всем романтические комедии, которые обожала в детстве.
— Звучит потрясающе.
Повисает пауза. Мимо проталкивается стайка тинейджеров, горячо обсуждающих поп-звезд; маленький ребенок, громко плача, тянет ручки вверх, и папа тут же подхватывает его; из магазинчика дамских сумок в паре шагов от них на всю улицу гремит музыка. Отсутствие приглашения на эту сногсшибательную новогоднюю вечеринку оглушает сильнее, чем все вышеперечисленное, и Шивон с кривой улыбкой смотрит себе под ноги. Весьма полезно вспомнить о том, что не стоит слишком сильно увлекаться. В конце концов, они просто друзья.

Вечером они идут ужинать в пошлый, дорогой ресторан в Сохо. Официанты, по мнению Шивон, чересчур общительны, но еда великолепна. Джозеф сам на себя не похож — слишком громко смеется, слишком много болтает, — и через какое-то время Шивон приходит к трогательному заключению, что он, вообще-то, немного нервничает.
Сама она испытывает противоположные чувства. Стоило убрать из их уравнения переменную под названием «секс», она как-то сразу успокоилась. Ей и в голову не приходило, что можно просто гулять с мужчиной, к которому испытываешь чувства, без обязательного романтического подтекста. Она считала, что редкие встречи для секса — залог успешных отношений, потому что вы наслаждаетесь сексом, не переживая из-за всяких пустяков. Сегодняшний день стал откровением.
— Ну ладно, — говорит Шивон спустя полтора бокала вина. — Раз уж мы просто друзья, мы можем быть честны друг с другом, правда?
— Я и раньше был честен с тобой, — мягко замечает Джозеф, и Шивон смеется.
— Нет, не был. Никто не бывает честен, когда хочет с кем-то переспать.
Джозеф моргает, глядя на нее из-за своих нелепых круглых очков. Вот как сильно втюрилась в него Шивон — она даже не потащила его в магазин, чтобы он купил себе другую оправу. Почему такой привлекательный мужчина носит настолько неудачно подобранные очки — для нее тайна за семью печатями, но в этом, безусловно, есть свое очарование.
— Я начну. Я делаю вид, что полностью снимаю макияж перед сном, но, если ты рядом, не смываю брови.
Джозеф какое-то время удивленно молчит, а потом со смехом переспрашивает:
— Брови?
— Да. — Она показывает на свое лицо. — Это все искусный оптический обман. На самом деле бровей у меня почти нет. Переусердствовала с выдергиванием на заре нулевых. Это все Бритни Спирс виновата.
— У меня такое чувство, что я не понял и половины из того, что ты сейчас сказала, — улыбается Джозеф. — Но как по мне, у тебя очень красивые брови.
Шивон закатывает глаза и делает небольшой глоток вина.
— Я об этом и говорю, но ладно. Теперь ты.
— Ну… хм… Я делал вид, что не так сильно увлечен тобой, как было на самом деле.
Такого Шивон не ожидала. Она неотрывно смотрит ему в глаза поверх бокала, замечая, как его щеки заливаются соблазнительным румянцем — признак того, что он не полностью себя контролирует. Это вызывает у нее желание перегнуться через стол и не спеша его поцеловать — подобное поведение непременно вызовет возмущение в таком месте, как это.
— Какого черта? Зачем? — вместо этого спрашивает она.
Джозеф теребит в руках меню.
— Ты очень четко дала мне понять, что тебе нужны свободные отношения. Я не хотел быть слишком напористым, чтобы не отпугнуть тебя.
— Я не из пугливых.
Джозеф смотрит на нее, едва заметно улыбаясь, и ждет. Она опять закатывает глаза.
— Ладно, пугаюсь немного, бывает.
— Ты на несколько месяцев отправила меня в игнор, как раз когда все стало налаживаться, — замечает Джозеф. Он вновь излучает обаяние, умело замаскировав им свою беззащитность.
«Дело не в том, что я тебе нравилась слишком сильно, — думает Шивон, — а в том, что ты начал по-настоящему нравиться мне».
— Ладно, идем дальше. Что тебя больше всего бесит в отношениях? Ну вот просто выводит из себя?
Джозеф ненадолго задумывается.
— Когда человек шумно ест, — говорит он, качая головой. — У меня прям внутри все переворачивается.
— Принято, — кивает Шивон, уже жалея, что заказала спагетти.
— Это может прозвучать странно, но… — Он задумчиво поджимает губы. — Мне кажется, женщины склонны помещать меня в какие-то рамки.
Шивон ставит бокал на стол и смотрит на него, склонив голову. А вот это уже интересно.
— Какого плана рамки? — уточняет она, потому что продолжения не следует.
— Точно не знаю. Наверное, я произвожу впечатление… Не знаю, какое впечатление я произвожу? — Он поднимает на нее глаза, застенчиво улыбаясь. — Ты у нас эксперт по психологическим портретам.
Шивон очень нравится, когда ее называют экспертом.
— Ты производишь впечатление безупречного человека, у которого все под контролем, — говорит она, склонив голову на другой бок. — Эдакого хорошего парня. Хорошего, серьезного, надежного парня.
— Ничего себе, — смеется Джозеф. — Серьезность и надежность — это, конечно, самые сексуальные качества.
— Нет, это правда сексуально, — настаивает Шивон. — Честно, женщины обожают это дерьмо. Глотки друг другу перегрызть готовы за такое. Уверена, это идет еще с первобытных времен — желание найти парня, который не уйдет из твоей пещеры, едва заделав тебе ребенка, ну или что-нибудь в этом роде. — Она слегка морщится. — Да и не важно, парень ты или девушка, людям нравится чувствовать себя под защитой партнера, так ведь? Всем нужен кто-то, с кем они будут чувствовать себя в безопасности, словно ничего плохого не может случиться, пока этот человек рядом.
Приносят еду, и на какое-то время они переключают свое внимание на нее, но Шивон не из тех, кого можно легко сбить с мысли.
— Значит, тебя бесит, когда тебя помещают в рамки? — спрашивает она, накручивая спагетти на вилку.
— Ой, не знаю, — отвечает Джозеф, разглядывая лежащую перед ним пиццу. — Просто у меня всегда такое ощущение, что женщины хотят видеть во мне того, кем я вряд ли смогу стать. Я ведь не идеален, понимаешь?
— Да неужели?
— А ты считаешь меня идеальным? — спрашивает он, мельком взглянув ей в глаза и вновь опустив взгляд на тарелку.
Шивон думает о его широкой, расслабленной улыбке, о том, как он всем помогает и какое важное место занимает в жизни тех, кто его окружает.
— Разумеется, нет. И если честно, может, хватит уже тратить столько времени на попытки достичь идеала?
Шивон поражена тем, что он улыбается. Она-то думала, он станет возмущаться.
— Вот это мне в тебе и нравится, Шивон Келли. Ты всегда говоришь прямо.

В итоге Шивон и Джозеф снова встречаются в воскресенье за поздним завтраком, который плавно перетекает в ланч, а потом и в послеполуденный чай. Она искренне удивлена тем, что они, оказывается, отлично ладят. Шивон всегда видела в Джозефе обаятельного парня — такого, с которым приятно проводить время, — и подозревала, что он у всех вызывает подобные чувства. Но она уверена, что дело не только в этом. Они подходят друг другу. С ним она забывает обо всем, смеется до слез, пока не потечет тушь, и чувствует, как мир вокруг расцветает невероятно яркими красками. Время пролетает незаметно, и она отчаянно желает повернуть его вспять, чтобы побыть с Джозефом еще хоть несколько минут, как ребенок, который мечтает, чтобы Рождество не заканчивалось.
Теперь он ушел, и, осознав этот факт в полной мере, Шивон ужасно испугалась. Ведь этот мужчина уже не будет с ней, хотя восемь месяцев назад у нее были все шансы его заполучить.
— Фиона, — шепчет она в трубку, шагая взад-вперед по ковру между кроватью и телевизором в своем гостиничном номере. — Фиона, это было так мило.
— Здорово, — говорит Фиона. И через мгновение: — Или нет?
Сейчас утро понедельника и час слишком ранний, чтобы кому-то звонить, — судя по голосу, Фиона еще не до конца проснулась.
— Нет! — восклицает Шивон, прижимая ладонь ко лбу. — Я вся…
— Возбудилась? — мягко подсказывает Фиона.
— Фу, нет, — говорит Шивон, женщина, которая умеет контролировать возбуждение. — Просто у меня…
— Слабость в коленях?
— Может, хватит? Я просто на грани нервного срыва. Я впустила его внутрь, Фи. На всю глубину.
— Ладно, Шивон, обойдемся без красочных подробностей, — просит Фиона, и Шивон слышит, что она пытается не засмеяться.
— Да что ж такое! Не в этом смысле! — говорит Шивон. — Мы теперь только друзья, помнишь? — Эти слова звучат как-то безрадостно. — Но я думаю, он знает, что нравится мне больше, чем друг. Я крепко влипла. Не надо было проводить с ним целые выходные. Ведь теперь он хозяин положения, так? А еще у него есть девушка, и я навсегда останусь во френд-зоне и буду ходить за ним по пятам, как щенок, пока он не выпнет меня на обочину…
— А что потом? — подсказывает Фиона. — Потом ты будешь грустить?
— Нет! — рявкает Шивон. — Я буду злиться.
— Ты вроде как уже злишься, — говорит Фиона. — Ты ведь не против, что я тебе это говорю?
— Ты мне не помогаешь!
— Потому что ты ведешь себя неразумно, Шив, — мягко говорит Фиона. — У тебя был план — получше узнать его как друга, так? А потом, если это перерастет во что-то большее…
— Тсс! — шипит Шивон, потому что она никогда так четко не формулировала этот план, и теперь, когда Фиона говорит о нем вслух, она чувствует себя каким-то чудовищем. — Я не хочу ни у кого его отбивать. Нет у меня никакого плана. Плана нет.
На другом конце линии повисает тишина.
— Алло? — говорит Шивон. — Ты еще здесь?
— Да, — осторожно отвечает Фиона. — Я просто не догоняю, зачем пытаться дружить с мужчиной, в которого ты влюблена, если не собираешься…
— Тсс! — опять говорит Шивон, хлопая себя по лбу. — Вот черт, я всегда все планирую, да?
— Такой уж у тебя характер, — сочувственно признает Фиона. — Я тебя не виню.
— Ну, в общем, это катастрофа. — Шивон усаживается на кровать. — Мне кажется, я сейчас могу натворить каких-нибудь дел. Меня прям распирает изнутри.
— Не надо, — успокаивает ее Фиона. — Я серьезно, Шивон. Просто ложись в кровать, поспи несколько часов перед вылетом. Не занимайся самосаботажем, пожалуйста.
Шивон прикусывает губу. Фиона так о ней заботилась весь этот год. Раньше так не было — еще год назад Шивон никому бы не позволила увидеть себя в таком состоянии, в каком ее видела Фиона, даже самым близким друзьям. Шивон — человек, который заботится о других. Но она слишком привыкла опираться на близких после своего нервного срыва, пора снова собрать волю в кулак.
Телефон вибрирует. Она бросает взгляд на сообщение.
«Шивон, это Ричард Уилсон. Надеюсь, вы не против, что я вам пишу. Я знаю, что у нас на сегодня не запланирована встреча, но мне бы очень пригодилась ваша консультация. Не найдется ли для меня окошка? Приношу извинения за такую срочность».
Ричард, Голубая Сталь, секс-на-столе. Клиент. Недоступен. И относится как раз к тому типу черствых, бессердечных мужчин, с которыми Шивон обычно ложилась в постель до того, как встретила Джозефа. Плохие, очень плохие новости.
Ее тело гудит. Паника проникает под кожу и распространяется по всему телу, словно лава. До ужаса знакомое ощущение — она вот-вот примет неверное решение.
Ей категорически не следует отвечать Ричарду прямо сейчас. Она не должна позволять ему нарушать профессиональные границы, особенно с учетом подозрений, что он видит в ней не только тренера по личностному росту. Если бы она была дома, с Фионой за стенкой, она бы сразу отмела эту мысль. Но она в Лондоне, в гостиничном номере, а Джозеф Картер принадлежит другой женщине.
«Вообще-то, я сейчас в Лондоне. Встретимся за завтраком? Всего наилучшего, Шивон».

Ричард, кажется, немного похудел с прошлого раза, и это ему идет — в своем сшитом на заказ синем пальто и клетчатом шарфе он просто квинтэссенция старого ловеласа. Шивон встает, чтобы пожать ему руку, а он наклоняется и целует ее в щеку. От него исходит сложносочиненный аромат дорогого одеколона. Ощутив его губы на коже, она начинает жалеть о том, что ответила на его сообщение. Это была просто ужасная идея: она и видеть-то его не хочет. Зачем она это сделала? Зачем она вообще такое делает?
— Рад встрече, — говорит Ричард и, прежде чем отстраниться, кладет ладонь ей на бедро.
Шивон выбрала нейтральное кафе поблизости от отеля — совсем не романтичное, довольно безликое. Но сейчас, оказавшись здесь, она чувствует, что это не похоже на обычный сеанс. Она сглатывает.
— Так как вы поживаете? — спрашивает Шивон, делая небольшой глоток воды.
Это утро вышло из-под ее контроля, и сейчас она ощущает в животе слабую пульсацию нарастающей паники. Она бросает взгляд на свой телефон, лежащий на столе рядом с тарелкой, экраном вверх, и видит сообщение от Фионы: скриншот расписания вылетов из Дублина в Лондон в канун Нового года. «Что думаешь?» — гласит сообщение. При мысли о Фионе страх начинает сильнее пульсировать в животе: Фиона будет так разочарована в ней. Шивон на мгновение задумывается, не встать ли и не уйти прямо сейчас, ведь она уже доказала себе все, что хотела, — продемонстрировала, что не принадлежит Джозефу.
— Ох, Шивон, — говорит Ричард. — У меня на работе возникла одна ситуация. И мне правда нужно это обсудить.
Шивон немного расслабляется: здесь она на своей территории.
— Продолжайте.
— Помните, мы говорили о моей секретарше?
— О той, с которой вы спите? — вежливо спрашивает Шивон, жестом подзывая официанта. Она должна ограничиться кофе, чтобы это не переросло в совместный завтрак.
— Да, о ней. В общем, она… Короче, она дала мне один документ, это связано с судебным разбирательством. Не буду утомлять вас деталями, но дело в том, что его нужно было подписать и представить на рассмотрение строго к определенной дате. Но мы немного… э-э… отвлеклись. И я его действительно подписал, но, если начистоту, не положил в лоток для исходящих писем, чтобы она его отправила. Так что мы не представили его вовремя.
— И у вас теперь какие-то неприятности? — спрашивает Шивон. — Флэт уайт, пожалуйста, — говорит она официанту. — Сегодня неподходящий день для овсяного молока.
— Хм, ну, могли бы быть. Могли бы. Но я пропустил его через шредер, этот документ. И сказал ей, что она мне его не приносила.
Шивон пристально смотрит на Ричарда, пытаясь сформулировать в меру нейтральный ответ, который может дать тренер по личностному росту на такое совершенно неприемлемое заявление.
— Послушайте, она не потеряет работу, я об этом позабочусь, — говорит Ричард, избавив Шивон от мучений. — И в некотором смысле даже хорошо, что она мне будет чем-то обязана, понимаете? Вдруг между нами возникнут какие-то сложности? Страховка на такой случай совсем не помешает.
Терпение Шивон никогда не было резиновым, но теперь лопнуло окончательно. Это ее работа в самом худшем своем проявлении. Чем больше она общается с этим мужчиной, тем яснее понимает, какой он на самом деле хам и придурок. Он подставил женщину, с которой спит, чтобы у него на руках был козырь на случай, если он вдруг захочет ее уволить. А сюда зачем пришел? Чтобы получить порцию благосклонного женского внимания, пока его секретарша злится на него?
Если она все сделает правильно, Ричард постепенно осознает, что вел себя как мудак. Шивон уверена, что для него это единственный рабочий способ добиться перемен в собственной жизни. Но ее все равно так и тянет сказать ему, что он говнюк. На мгновение она даже успевает пожалеть, что при составлении контракта настаивала на полной конфиденциальности с каждым клиентом. Она хотела защитить людей, с которыми работает индивидуально, и позаботилась, чтобы ей не пришлось «отчитываться о проделанной работе» перед их руководством. Но сейчас одна бедная женщина рискует потерять работу, и Шивон не может донести на Ричарда в отдел кадров, не нарушив условий собственного проклятого контракта. Она неловко ерзает на стуле.
— И что вы думаете о принятом решении, Ричард? — наконец спрашивает она.
— Ну, в общем, — начинает Ричард слегка обиженным тоном, словно ответ должен быть очевиден. Он долго смотрит ей в глаза опытным взглядом человека, слишком много раз читавшего книгу «Как завоевывать друзей и оказывать влияние на людей». — Конечно, все сложно. Я не говорю, что поступил правильно. Я пришел к вам, потому что думал, что вы меня выслушаете, и между нами ведь…
У Шивон такое чувство, что вот-вот произойдет что-то плохое и неприятное, и она никак не сможет этого избежать.
— Между нами возникла какая-то связь, правда? — продолжает Ричард, глядя ей прямо в глаза; на его губах блуждает улыбка.
Вот оно.
— Мне кажется, Ричард, мы совершили ошибку — не следовало встречаться вот так, вне стен моего офиса, — отвечает Шивон. — Думаю, впредь мы должны придерживаться расписания встреч и проводить их в заранее оговоренных местах. Это очень важно, понимаете? Должно быть предельно ясно, что наши отношения сугубо профессиональные.
Ричард хмурится.
— Ой, да брось.
— Еще один неверный шаг, и мне придется сказать, что мы больше не будем встречаться ни в каком качестве.
Он оценивающе смотрит на нее. Ей не нравится этот взгляд — медленный, расчетливый. Так кошка смотрит на объект, который собирается поймать.
— Хорошо, Шивон, — говорит он тоном человека, потакающего капризам ребенка. Раньше он с ней так не разговаривал. — Давайте закончим на сегодня. Но я буду с нетерпением ждать новых встреч в ближайшее время. В конце концов, вы теперь знаете мой секрет. — Его губы слегка изгибаются в улыбке. — Я бы сказал, это еще одна причина, почему мы должны продолжать совместные сеансы. Я не представляю себя ни с кем, кроме вас.

Рождество проходит в семейных посиделках и вымученных разговорах, оставив после себя смутные, немного болезненные воспоминания. Нельзя сказать, что Шивон не ладит со своей родней, — скорее, они недостаточно хорошо друг друга понимают, чтобы быть близкими людьми. Родители усиленно изображают интерес к ее работе, но они люди цифр, математики, и в глубине души она знает, что они считают тренинги по личностному росту полнейшей фигней. Разумеется, они никогда в этом не признаются, но так даже хуже. Она предпочла бы хорошую, здоровую дискуссию.
Брат на десять лет ее старше, и они никогда не испытывали друг к другу особенно теплых чувств. Она приходит к нему в гости на День святого Стефана. Его дети льнут к ее ногам и требуют, чтобы она покатала их на спине; прикосновения маленьких ручек и лучезарные улыбки вызывают у нее почти физическую боль. Она уходит так рано, что это явно будет воспринято как проявление неуважения. Этот эпизод, несомненно, войдет в великую историю семьи как очередной пример непредсказуемости и чрезмерного самомнения Шивон.
Она возвращается в свою прекрасную квартирку в Дублине 27 декабря, и так уж совпало, это ее день рождения. Шивон ненавидит дни рождения. Она в принципе не фанат старения и не испытывает большого желания праздновать то, что она на один год приблизилась к тридцати — особенно, когда ей всего год до этой цифры. Раньше она пыталась отвлечься от этих мыслей, закатывая грандиозные вечеринки, но теперь предпочитает выпить вина и поесть мороженого в компании Фионы и Марлены.
— Дамы, — обращается она к ним, когда они с Фионой устраиваются на диване, а Марлена растягивается на полу, поставив рядом бокал. — Я много думала в рождественские праздники, и мне кажется, у меня сейчас период саморазрушения.
— Нет! — в притворном удивлении восклицает Марлена.
— Заткнись, — говорит Шивон. — Вопрос в том, что мне делать с Джозефом. Я там такого наворотила — не разгребешь.
Она прикусывает губу, обхватив руками бокал с вином, чтобы не поддаться соблазну вонзить ногти в ладони. Ее душевное здоровье под угрозой: она чувствует, как ее раздирают ужас и отвращение к себе.
Ей с трудом верится, что она встречалась с Ричардом в нерабочее время. Она знала, что совершает поразительную глупость, и все равно пошла на это. А она ведь даже видеть его не хотела. Но этот тревожный звоночек помог ей очнуться. Неудивительно, что в апреле у нее случился срыв: потребность все контролировать, неспособность открываться людям, склонность паниковать и закатывать истерики… Так не могло продолжаться до бесконечности, рано или поздно она должна была сломаться.
Шивон глубоко вдыхает и выдыхает. Еще не поздно что-то изменить.
Она на это надеется.
— Послушай, Шив, тебе просто нужно решить для себя, насколько тебя волнует, что у него есть другая, только и всего, — говорит Марлена. — На твоем месте, если бы я реально любила этого парня, то хотя бы попыталась рассказать ему об этом. К тому же он сам сказал, что у него с той женщиной все только может быть серьезно.
— Тебе не кажется, что это неправильно? — спрашивает Шивон. — Понятно, что мы ее не знаем, но она ведь женщина. Она этого не заслуживает.
— Если ему суждено быть с тобой, он будет с тобой, — отрезает Фиона. — Ты не пытаешься его соблазнить. Просто рассказываешь о своих чувствах, чтобы, обладая этой информацией, он смог сделать выбор.
— Он ведь думает, что вы просто встречались для секса, так? И он думает, что никогда не нравился тебе так же сильно, как ты нравилась ему. — Марлена пожимает плечами. — Мне кажется, стоит попробовать, Шив.
Шивон ставит бокал на кофейный столик, берет лохань с мороженым и погружает ложку в подтаявшую у стеночек тягучую массу. Она чувствует, что вот-вот поддастся на уговоры, — наверное, она заранее знала, что это произойдет. Ей просто невыносимо думать о том, что Джозеф останется с другой женщиной, так и не узнав о ее чувствах.
— Ну, так… как насчет новогодней вечеринки?
Она рассказала Фионе и Марлене о планах Джозефа на Новый год: во-первых, это звучит эпично — вечеринка в полуразвалившемся «древнегреческом» особняке, а во-вторых, ему, похоже, правда нравится отмечать Новый год, и у нее это вызывает живейший интерес.
— Мы все равно собирались в Лондон, а это не так уж и далеко от города. Я могла бы сделать ему сюрприз. Это был бы роскошный жест.
— И ты скажешь ему, что… — начинает Фиона.
— Любишь его? — заканчивает Марлена.
— Боги, я что, его люблю? — с неподдельным смятением в голосе восклицает Шивон, крепко сжимая ложку для мороженого. — Черт. Черт, правда, что ли?
Подруги едва сдерживают смех. Шивон горестно вздыхает и откидывается назад, положив голову на подлокотник дивана.
— Видимо, да. — От признания ее бросает в пот. — Меня это ужасно пугает. Господи. Но я уже достаточно отталкивала от себя хороших людей. Больше не стану так делать. — Она снова садится прямо и набивает рот мороженым. Проглотив его, продолжает: — Новогодний зарок: не просрать собственную жизнь.
— Выпьем за это, — предлагает Марлена, поднимая бокал. — Так мы идем с тобой? На эту вечеринку?
— Чтобы собирать меня по кусочкам, если окажется, что он влюблен в другую? — с оттенком иронии спрашивает Шивон.
— Хм, нет. Чтобы отпраздновать тот радостный момент, когда ты вернешь себе своего мужчину, — поправляет ее Марлена.

Джейн

Джейн поднимает телефон к белому небу, щурясь от яркости.
— Алло, — говорит она. — Теперь слышишь меня?
Индикатор сигнала то появляется, то исчезает, то снова появляется. Голос Эгги на том конце линии дребезжит и заикается. Телефон дрожит в руке Джейн — она замерзает. Чтобы принять звонок, она должна выйти из арендованного домика в Поуисе и подняться на холм: больше нигде в округе телефон не ловит, а вайфай она еще не подключила.
— Я вроде как слышу тебя, — доносится до нее голос Эгги.
Она орет, словно это поможет решить проблемы со связью. В такие моменты разница в возрасте между ними становится по-настоящему заметной, с улыбкой размышляет Джейн.
— У тебя голос как у мутанта из «Доктора Кто»! — кричит Эгги.
Джейн смеется. С тех пор как она переехала сюда месяц назад, эти разговоры стали главным событием каждого дня, пусть даже немеют пальцы на ногах, а по щекам бьет ветер. Джейн счастлива как никогда, что у нее есть такая хорошая подруга. Рождество было безрадостным и одиноким: она сказала папе, что они с друзьями арендовали домик в Уэльсе, потому что не могла даже думать о том, чтобы опять три дня подряд в гостях у тети в Престоне врать о своей жизни, но горько об этом пожалела. В Рождество она испытывала какую-то новую, животную тоску по отцу, словно его тоже потеряла.
Но рождественский подарок от Эгги немного улучшил ей настроение в тот день. Это была картина маслом с изображением Уинчестера в розовых тонах, которая теперь висит над старым металлическим каркасом кровати в коттедже «Розин».
— Обещай мне, что подумаешь над моим предложением приехать завтра в гости с ночевкой! — вопит Эгги. — Будет весело! Честно!
Ветер щиплет Джейн за уши. Она завязала волосы в тугой пучок на затылке, но несколько прядок все равно выбились из него и теперь хлещут ее по лбу и щекам, лезут в прищуренные глаза.
— Я подумаю об этом, — обещает Джейн. — Пока, Эгги.
— Люблю тебя очень! — надрывается Эгги. — Одевайся теплее!
Эгги кладет трубку. Джейн стоит на холоде и неотрывно смотрит на телефон, уже позабыв о погоде. Глаза щиплет. Эгги еще никогда не говорила «люблю тебя».

Джейн смотрит через плечо. Молодой человек за прилавком мгновенно отводит взгляд и так яростно краснеет, что Джейн помимо воли продолжает смотреть на него, наблюдая за тем, как краска заливает его кожу, придавая ей совершенно новый оттенок. Это напоминает ей о том, как румянец на щеках Джозефа одним мазком превращает его безупречное, идеальное лицо в нечто еще более удивительное.
Рядом с ней кто-то сдавленно смеется. Это пожилая женщина, которую она уже видела пару раз в деревенском магазинчике. У нее страшный заостренный нос и свирепый, хмурый взгляд, но весь этот образ несколько меркнет благодаря очкам с изображением Винни Пуха, висящим на цепочке у нее на шее.
— Просто пригласи ее поужинать, Малкольм, давай, чего теряешься? — говорит женщина мужчине за прилавком.
Румянец на щеках Малкольма приобретает еще более лихорадочный оттенок.
— О боже, — тихо бормочет Джейн, опуская в продуктовую корзинку пучок моркови. — Эмм…
— Глэдис! — рявкает Малкольм. — Пожалуйста! Я не… хочу… докучать… милой даме. — У него такой вид, словно он очень хотел бы взять назад слова о «милой даме», а может, сразу провалиться сквозь землю.
— Меня зовут Джейн. — Подняв руку, она приветствует его. — Привет, Малкольм.
— Да брось, завтра Новый год! — не отстает Глэдис, крайне медленно надевая очки и окидывая Джейн более внимательным взглядом. — Хм, идеальная ночь для романтического ужина! У вас ведь нет планов? Вы живете в коттедже «Розин» совсем одна, так ведь? Там нечего делать, кроме как наблюдать за красными коршунами. Приходите на ужин к Малкольму. Решайтесь, он милый мальчик, я знаю его с пеленок.
— Глэдис! — снова восклицает Малкольм, вцепляясь в край прилавка. — Прошу, не надо! Я… Я взрослый мужчина. Я сам могу приглашать женщин на ужин! Прошу прощения, — говорит он Джейн, которая изо всех сил старается не улыбаться.
— Все в порядке, — отвечает она.
— Ну? — требует Глэдис от Малкольма, махнув рукой. — Тогда пригласи ее!
Малкольм все больше нервничает.
Сжалившись над ним, Джейн говорит:
— Боюсь, у меня другие планы. Дружеская встреча.
Глэдис прищуривается. Джейн слегка пятится назад под пристальным взглядом пожилой леди.
— С мужчиной?
— Нет, нет, — отвечает Джейн, хотя теперь ей приходит в голову, что лучше было бы соврать. Просто она как раз подумала об Эгги, когда сказала это. Ей уже некоторое время не приходилось делать вид, что у нее есть парень, и она потеряла навык. — С женщиной. В смысле, просто с подругой.
— Она что, сюда приедет? — недоверчиво уточняет Глэдис.
Джейн медлит с ответом. Похоже, Глэдис в курсе, что Джейн живет в коттедже «Розин» в полном одиночестве. У Джейн такое чувство, что отсутствие второго автомобиля возле дома едва ли останется незамеченным.
— Вообще-то я иду с ней на вечеринку, — говорит Джейн.
Это звучит как-то нелепо, и у нее возникает смутное ощущение, что они все понимают — что Малкольм и Глэдис знают: Джейн не ходит на вечеринки по доброй воле. Поэтому она совершает смертный грех всех лжецов и продолжает:
— Она участвует в подготовке одного мероприятия — оформляет интерьер прекрасного особняка в Гемпшире. Он построен в стиле греческого возрождения. — Джейн слегка морщится: лицо Глэдис даже не дрогнуло при упоминании архитектурных особенностей, тем временем Малкольм вновь понемногу меняет цвет с рубиново-красного на белый. — В общем, билеты — это премия за работу, и, судя по всему, мероприятие будет потрясающее, так что я пойду туда с ней. — Она пытается изобразить улыбку. — Обычно я не любитель вечеринок, но вы знаете, как это бывает. Не хочу подвести подругу.
При этих словах ее живот пронзает резкая боль. Здесь, похоже, есть доля правды. Она на самом деле не хочет подводить Эгги, которая с такой гордостью рассказывала о том, как к завтрашнему мероприятию украсила интерьер живыми деревьями, сделала фиолетово-синюю подсветку в полуразрушенном, видавшем виды особняке, развесила искрящийся искусственным снегом плющ.
Эгги всегда была готова помочь Джейн. Когда Джейн с корзинкой в руке подходит к Малкольму, стоящему за прилавком, ей приходит в голову, что у хорошего друга есть обязанности. Она хочет показать Эгги, что поддерживает ее. Она хочет быть там ради нее.
Она терпеть не может вечеринки. Все эти люди, весь этот шум, фальшивый смех, показуха. Но. Но. Она любит Эгги.

Возвращение в Уинчестер для Джейн сродни перемещению назад во времени. Прошло пять с половиной недель, с тех пор как она собрала чемодан, уговорила Теодора залезть в переноску и попрощалась с коллегами по благотворительному магазину фонда графа Лэнгли. Мортимера, казалось, не удивил ее внезапный отъезд, но он пустил слезу, обнимая ее на прощание.
Когда спину уже ломит от сидения за рулем, Джейн наконец паркуется перед гаражом Эгги, на парковке, которую они когда-то закидывали водяными бомбочками. Когда Джейн выбирается из машины, Эгги уже стоит в дверях здания: наверное, увидела ее в окно. При виде знакомого, улыбающегося лица и всклокоченных рыжих волос Джейн испытывает до боли приятные чувства.
— Ты приехала! — восклицает Эгги, жестом приглашая ее войти. В квартире Эгги пахнет ее парфюмом с яркими нотками лайма и свежей уборкой — от одного этого запаха у Джейн внутри все сжимается. Ох, как она скучает по Уинчестеру. Скучает по дому.
— Ты прихватила с собой что-нибудь из одежды? — спрашивает Эгги, уже занимаясь приготовлением кофе для Джейн.
Она достает из холодильника маленький кувшинчик со сливками, и Джейн останавливает ее касанием руки.
— Что? — спрашивает Эгги, удивленно взирая на нее.
— Ты помнишь, — говорит Джейн, взглядом указывая на сливки.
Эгги усмехается:
— Что помню? Какой кофе ты пьешь? Конечно, помню, балда. Прошло всего пять недель. Ты думала, я забуду обо всем, что касается тебя, когда ты уедешь?
Скорее, Джейн даже не предполагала, что кто-то вообще будет обращать внимание на такие мелочи. С робкой улыбкой она убирает руку и направляется к своему любимому месту на коричневато-желтой софе.
— Нет, никаких особенных нарядов я не брала, — признается Джейн. — Вся одежда, которую я взяла с собой в Уэльс, довольно… практичная.
Термобелье, шерстяные носки и флисовые кофты. Не самая подходящая одежда для массового торжественного мероприятия в полуразрушенном особняке. У Джейн внутри все трепещет: оказавшись здесь, она нервничает, но не из-за того, из-за чего должна бы. Она думала, что, вернувшись в Уинчестер, почувствует угрозу, с учетом того, что ей перед ее отъездом рассказала Лу. Но, вопреки всякой логике, она чувствует себя в безопасности: в воображении Джейн квартира Эгги — какой-то неприступный замок.
Нет, она нервничает не из-за того, что ее лондонская жизнь может достать ее здесь. Ее нервозность вызвана предстоящей вечеринкой.
— Хорошо, — говорит Эгги. — Я забежала повидаться с Мортимером и Колином, и они быстренько подобрали идеальный наряд для сегодняшнего мероприятия. Колин очень настаивал, чтобы я передала тебе, как сильно они с Мортимером скучают, а еще он сказал — подожди, дай вспомнить: «Не отвергай лифчик с пуш-апом, пока не примеришь его вместе с платьем.
— О нет, — скривившись, бормочет Джейн, принимая кофе из рук Эгги. — Мне кажется, это не очень…
Эгги поднимает палец вверх:
— Колин так сказал! Ты собираешься ослушаться Колина?
— Нет, конечно, нет, — опустив голову, отвечает Джейн.
За кофе они делятся последними новостями. Джейн особо нечего рассказывать: в коттедже «Розин» мало что происходит, не считая редких проблем с центральным отоплением. Но Эгги от души наслаждается рассказом о Глэдис и Малкольме.
— Так вот почему ты решила приехать! — хрипло смеется Эгги.
— Все было не совсем так, — объясняет Джейн, хмуря брови: это кажется важным. — Скорее, они… Они помогли мне понять, что я должна приехать. Я хочу увидеть тебя, поддержать тебя и… — Подбородок Джейн снова дрожит, она не может понять, откуда берутся все эти эмоции. — Прости. Я просто очень благодарна тебе.
— Ой, заткнись, — говорит Эгги, похлопав Джейн по ноге. — Давай допивай и позволь мне побыть твоей феей-крестной. А потом, Джейн Миллер, ты отправишься на бал.

Платье из ярко-зеленого шелка, с завязкой на шее, длиной чуть ниже колена. Руки и плечи обнажены, а на груди красуется глубокий треугольный вырез. Колин был прав — эффект от пуш-апа немного ошеломляет. Джейн так давно не носила настоящее нижнее белье, что чувствует себя какой-то распутной женщиной, даже несмотря на то, что бюстгальтер этот из секонд-хенда.
Эгги вручает ей босоножки на невысоком каблуке, состоящие сплошь из ремешков — Колин и Мортимер явно отдают себе отчет в том, как «уверенно» Джейн могла бы вышагивать на шпильках. Пока она обувается, Эгги роется в ее косметичке, презрительно качая головой.
— Здесь почти все такое древнее, что уже засохло, — говорит она, подняв к свету баночку с тональным кремом. — А мою крем-пудру я тебе одолжить не могу: она слишком бледная — люди подумают, что ты чем-то болеешь. Хорошо, что у тебя от природы сияющая кожа, да? Ну хоть тушью моей можешь воспользоваться.
В процессе нанесения туши на ресницы Джейн умудряется ткнуть себя попеременно в оба глаза и нарисовать черную линию слева на носу, немало повеселив Эгги. В итоге Эгги делает все за нее.
— Вот так. По-моему, мы закончили. Последний штрих — блеск для губ? — Она вручает Джейн жемчужно-розовый тюбик. — Отлично. Ты красотка.
Джейн отваживается бросить взгляд в зеркало. Ее отражение пристально смотрит большими, серьезными глазами. Она так редко смотрит на себя, а когда смотрит, видит совсем другое. Эгги права. Джейн чувствует себя красивой. Ее глаза снова начинают наполняться слезами, и она выдыхает, в отчаянии подняв взгляд к потолку.
— Не плакать! — строго приказывает Эгги. — Давай-ка думать о хорошем. О пони. О щеночках. О том, как Теодор пугается до усрачки при виде паука.
Ей удается рассмешить Джейн.
— Так-то лучше! — говорит Эгги. — А теперь нам пора. Я должна прийти пораньше: надо кое-что доделать.

Джейн нервно сглатывает, когда они идут по широкой подъездной дорожке к особняку Грейндж. Он поистине великолепен, словно перенесся сюда прямиком из древнегреческого мифа. За его колоннами клубится чернота ночного неба. Вечер ясный и такой холодный, что у нее слезятся глаза.
Вокруг особняка суетится обслуживающий персонал. Всего через пять часов этот год сменит следующий. Если бы не ужасное обязательство ходить на вечеринки, Джейн могла бы сказать, что сам по себе Новый год ей очень даже нравится. Новизна, возможность начать с чистого листа — все это привлекает Джейн. Впервые за долгое время ей приходит в голову поразительная мысль: может, она и не захочет оставить весь этот год в прошлом.
— Не нервничай, — твердо заявляет Эгги, жестом приветствуя нескольких работников, колдующих над гирляндами, развешанными на колоннах. — Ты выглядишь роскошно, я все время буду рядом, мы отлично повеселимся.
— Я не хочу, чтобы ты чувствовала себя обязанной присматривать за мной, — с досадой говорит Джейн, поправляя платье. За неимением пальто, подходящего к ее наряду, она решила обойтись вовсе без верхней одежды; на улице мороз, но после всех разговоров с Эгги на вершине холма ей к такому уже не привыкать.
— Мне нравится присматривать за тобой, — невозмутимо отвечает Эгги. — Как думаешь, почему я тебя преследовала, пока ты не стала моей подругой? Я бездетная одинокая женщина, которой нужен какой-то проект. Без тебя мне пришлось бы заняться вязанием.
Джейн фыркает со смеху. Широко улыбнувшись, Эгги поворачивается к дежурящему у дверей охраннику, чтобы поболтать. Вообще-то, Джейн знает, что Эгги полностью довольна жизнью, которую выбрала для себя, несмотря на все шутки о вязании. Это одна из ее особенностей, которая восхищает Джейн. Она поражена тем, что, оказывается, можно быть одинокой и счастливой одновременно. Для нее-то одиночество всегда шло в комплекте с разбитым сердцем.
— А что, этот дом для тебя недостаточно крупный проект? — интересуется Джейн, когда они входят в здание. — Ох, Эгги! — выдыхает она.
Они словно попали в страшную сказку. Снаружи здание выглядело как новое, но внутри все осталось в полуразрушенном состоянии, в интерьере царил художественный беспорядок. Штукатурка на стенах наполовину обвалилась, обнажив красный кирпич; в потолке — сквозная дыра с неровными краями, из которой торчат обломки балок, некогда служивших межэтажными перекрытиями. Камин украшен тяжелыми гирляндами из плюща и тиса, и по всему помещению расставлены деревья, которые выглядят так, словно всегда росли на этих развалинах.
— Потрясающе, — говорит Джейн, поворачиваясь к подруге.
Эгги пожимает плечами, но при этом улыбается:
— С таким материалом легко работать. Мне почти не пришлось ничего делать.
Она привлекает Джейн к работе: что-то передвинуть на пару сантиметров, зажечь свечи, переставить растения. Уже начинают прибывать гости, когда Эгги вдруг разражается изощренной матерной тирадой в своем стиле.
— Хрен собачий! — восклицает она, понемногу успокаиваясь. — Чертовы спонсорские баннеры!
Она устремляется вглубь здания. Джейн следует за ней, слегка сбитая с толку. В одной из комнат, в тени у дальней стены, стопкой лежат три сложенных вдвое серебристо-белых баннера.
— Помоги мне, надо их повесить куда-нибудь. Они портят вид, но мне придется это сделать: они за это заплатили в конце концов. Может, где-нибудь рядом с креслами для отдыха гостей? Так они не испортят впечатление людям, которые заходят с улицы. Интересно, сойдет ли мне это с рук? — задумчиво говорит Эгги, разворачивая лежащий сверху баннер.
Джейн замирает. У нее такое чувство, будто ей за шиворот вылили ушат ледяной воды. Это ужас. Знакомый и жуткий.
«“Брей энд Кембри”, — гласит надпись жирным темно-синим шрифтом, расположенная на баннере под эмблемой с изображением желудя. — Щедрый спонсор сегодняшнего благотворительного мероприятия».
— Эгги, — пятясь, говорит Джейн. — Я не могу оставаться здесь.
— Что? — Вид у Эгги измученный, волосы торчат из пучка на затылке. — Поможешь донести остальные баннеры, вон те?
Но Джейн уже отворачивается. Она уже бежит.
— Джейн! — кричит Эгги.
— Я не могу, — срывающимся голосом отзывается Джейн. — Прости, пожалуйста.
Она бежит через толпу собравшихся на вечеринку гостей. Людей уже намного больше, чем было десять минут назад. Головы поворачиваются в ее сторону. В фиолетово-синем освещении люди выглядят жутко, как персонажи фильма ужасов, надвигающиеся на нее из темноты.
Она заставляет себя замедлиться. Ее сердце похоже на кулак, изнутри бьющий в грудь. Она оказалась не у центрального входа — где-то свернула не туда, — но впереди маячит какая-то дверь. Едва переступив порог, она снова переходит на бег, пулей спускаясь по длиннющей, бесконечной каменной лестнице.
Джейн слишком внимательно смотрит себе под ноги — она не замечает человека, идущего по ступеням навстречу ей, пока не становится слишком поздно. Они сталкиваются. У Джейн сбивается дыхание. Он пятится назад под тяжестью ее тела, а потом хватает ее за плечи, помогая восстановить равновесие.
Она видит начищенные ботинки и низ костюмных брюк. Бормоча извинения и не поднимая глаз, она пытается протиснуться мимо него, но он лишь усиливает хватку. Ее сердце все бьется о грудную клетку, словно хочет вырваться наружу.
— Джейн Миллер, — говорит мужчина. У него мягкий и бархатный, как дорогой виски, голос. — Глазам своим не верю. Я прочесываю всю Великобританию в поисках тебя, а ты здесь. Падаешь прямо в мои объятия.

Миранда

— Поверить не могу, что ты наконец позволила нам сделать это, — говорит Фрэнни, с неподдельным восторгом размахивая кисточкой для макияжа. — Ты хоть представляешь, как давно мы хотели придумать тебе новый образ?
— Никакого нового образа! — протестует Миранда, бросая взгляд на часы. Уже почти восемь, они в доме матери Картера, где он по-прежнему живет, а сам он ждет их внизу. Похоже, он по какой-то неведомой причине не испытывает особого энтузиазма по поводу вечеринки. Миранда нервничает — она всегда беспокоится, когда Картер странно себя ведет. — У нас нет времени для нового образа. Я просто попросила сделать мне небольшой макияж, вот и все.
— Конечно-конечно, — говорит Фрэнни, отмахиваясь. — Адель! Платье у тебя с собой?
— Погодите, у меня есть платье, — возражает Миранда, порываясь встать.
На удивление мощным движением Фрэнни усаживает ее обратно на место.
— Сиди, — говорит она, становясь перед Мирандой. — Закрой глаза. Расслабься.
— Это не способствует расслаблению! Я вам двоим не доверяю. — Она открывает глаза.
Возмущенно ахнув, Фрэнни дает Миранде подзатыльник.
— Закрыть! — приказывает она.
— Разве ты у нас не хороший близнец? — спрашивает Миранда.
— У меня тут есть несколько на выбор, Мир, — говорит Адель, копаясь в до нелепости огромной сумке, которую она притащила с собой ради одной ночевки в Уинчестере. — Полагаю, ты будешь счастлива продемонстрировать окружающим грудь и ножки.
— Видишь? Я и есть хороший близнец, — самодовольно заявляет Фрэнни, начиная колдовать над лицом Миранды.

Миранда вынуждена признать, что они неплохо над ней поработали. Немного поупрямившись и вдоволь наоравшись, Адель уступает Миранде право самой выбрать себе одежду, в которой ей будет удобно, вместо одного из своих клубных нарядов. Впервые увидев их, Миранда настоятельно попросила сестру больше никогда это не надевать. Поэтому на Миранде юбка с высокой талией и шелковая блузка, заправленная внутрь, а на ногах — любимые туфли-лодочки. Довольно будничная одежда для такой шикарной вечеринки, но в торжественных нарядах Миранда тут же начинает потеть. Они всегда такие тесные и неудобные, и, присаживаясь, ты вынуждена думать о том, какие части тела обнажатся на этот раз.
Она бездумно перебирает разный хлам на рабочем столе Картера, пока Адель и Фрэнни спорят, какой клатч она должна взять с собой. Они в неописуемом восторге оттого, что их пригласили на эту новогоднюю вечеринку — это было так мило со стороны Картера, — и демонстрируют свое радостное волнение еще более шумным, чем обычно, поведением.
На дальнем краю стола лежит стопка книг: для них явно не хватило места на книжных полках. Все книги Картера имеют потрепанный и неприглядный вид. Неудивительно, ведь обычно он запихивает их в карманы пальто. Сверху лежит книга «Управление разумом» с оторванным корешком и билетом на поезд вместо закладки; «Выйти на запад» в неожиданно хорошем состоянии, но у книги под ней корешок так сильно измят, что не сразу удается прочитать название. «В поисках лучшего себя». Взяв книгу в руки, чтобы прочитать подзаголовок — «Проработка горя, зависимости или травмы», — Миранда замечает лежащий под стопкой книг конверт.
Ее бросает сразу и в жар, и в холод. Конверт адресован Шивон.
«Ты, должно быть, Шивон», — сказала Мэри Картер во время их первой встречи. С тех пор это имя прочно засело в голове у Миранды, хотя Картер не произносил его ни единого раза.
Она оглядывается на Адель и Фрэнни, которые уже так орут, что даже Миранда, давно привыкшая к шумным ссорам в семье Россо, болезненно морщится. Она медленно кладет назад «В поисках лучшего себя» и берет в руки конверт.
Ей определенно не следует его открывать. Но она думает о том, что сказала ей Адель — что нужно копать, брать инициативу в свои руки, — и знает, что сделает это. Вскрывая конверт, она чувствует, как земля уходит из-под ног и подгибаются колени.
Это открытка. Одна из собственноручно нарисованных Джозефом. На ней изображены мужчина и женщина — они стоят перед огромной новогодней елкой на площади, подписанной: «Ковент-Гарден». Они смотрят друг на друга, но не прикасаются друг к другу. На развороте открытки записка, написанная корявым почерком Джозефа:
«Дорогая Шивон, с днем рождения!
Не сомневаюсь, что ты отмечаешь его с размахом.
Я много думал о нашем совместном рождественском уик-энде. И все никак не могу решить, отправить ли тебе эту открытку, сказать ли тебе… Не знаю. Для меня это было больше, чем дружеское общение. И больше, чем то, что у нас было раньше, — больше, чем наши короткие встречи весной, больше, чем секс. И я правда хочу знать, испытывала ли ты те же чувства.
Ну ладно, наслаждайся вином и мороженым. Я уверен, в наступающем году тебя ждут чудесные события, Шивон Келли. Целую».

— Мир? У тебя все нормально? — спрашивает Фрэнни.
Так неправильно видеть эти слова, написанные рукой Картера. Это все равно что смотреть, как он держит за руку другую женщину. Она вспоминает, как застукала его за сочинением открытки в свой день рождения — перед тем как они поехали в Королевские ботанические сады, — и ей с трудом верится, что в его жизни есть еще кто-то, кому он тоже дарит такие открытки — с собственноручно нарисованными картинками, небрежно подписанные неровным мальчишеским почерком. Это так… интимно. Ее начинает подташнивать.
— Мир?
Адель и Фрэнни подходят сзади. Одна из них кладет руку ей на плечо, но Миранда изворачивается, чтобы оставаться к ним спиной, и рассматривает новогоднюю елку на лицевой стороне открытки. Картер ездил в Лондон на выходные перед Рождеством. Это тогда он встречался с Шивон? О боже. Миранда в ярости, она в бешенстве, ей ужасно грустно. Все самые неприятные эмоции наполняют ее изнутри, словно всю дорогу только того и ждали.
Картер поднимается по лестнице; она слышит, как он ступает по ковру.
— Что с тобой?! — в унисон восклицают Фрэнни и Адель.
Дернув плечом, Миранда стряхивает с себя их руки и запихивает открытку обратно под книгу. Раздается негромкий стук в дверь.
Миранда неотрывно смотрит на стопку книг. Она чувствует, что Адель и Фрэнни пытаются заглянуть ей в глаза, озадаченно переглядываясь между собой.
— Эй, можно войти? — спрашивает Картер.
— Можно ему войти? — шепчет Фрэнни, одной рукой обнимая Миранду. — Что происходит, Миранда? Что было на той открытке?
— О боже, — бормочет Миранда. Прочистив горло, она переводит взгляд со стола на дверь. — Да. Да. Входи.
— Девочки, у вас все в порядке? — интересуется Картер, открывая дверь. — Ух ты, Миранда, выглядишь великолепно.
Она смотрит на него. Перед ней ее умный бойфренд, который носит костюмы и милые аккуратные очки, читает книги и улыбается широкой, открытой улыбкой. Хороший парень. Достойный доверия.
Миранда иногда позволяет себе ввернуть крепкое словцо, хотя ей до сих пор нужен серьезный повод, чтобы выругаться даже про себя. Но глядя на Картера, она думает: «Ты, гребаный конченый ублюдок».
Она знала, что он лжец. Она это знала. Нужно было доверять своей интуиции. Встретившись с ней глазами, Картер меняется в лице — напрягается, а может, настораживается. Он бросает взгляд на свой рабочий стол.
— Мир? С тобой все в порядке? — непривычно робко спрашивает Фрэнни, и Миранда с трудом отводит взгляд от Картера.
Ей хочется наорать на него. Разодрать в клочья книги, швырнуть их ему в лицо, скомкать эту аккуратно нарисованную открытку и запустить ей ему в голову. Ей хочется оттолкнуть его, выскочить на улицу и бежать по декабрьскому морозу до тех пор, пока боль в мышцах не приглушит адреналин, бушующий в крови.
Но здесь ее сестры. Они с таким восторгом ждут эту новогоднюю вечеринку. Она не может просто взять и психануть в присутствии Адель и Фрэнни: в конце концов, кто из них взрослый человек?
Стиснув зубы, она заставляет себя сдержаться. Даже улыбается. Это просто поразительно. Она никогда бы не подумала, что способна на такое. Она думает о том, что сказал про нее Эй-Джей — что она в принципе не умеет притворяться, — и на мгновение испытывает горячее желание оказаться в полном рабочем облачении на полпути к верхушке дерева, рядом с мужчиной, который видит ее такой, какой она на самом деле хотела бы стать.
Такси ждет возле дома. Мэри Картер машет им на прощание из окна: седые волосы идеально расчесаны, вид слегка обеспокоенный, словно она позабыла, куда едет сын. Или с кем.
Картер стискивает колено Миранды, и ей стоит огромного труда не сбросить его руку.
— Что происходит? — понизив голос, спрашивает он.
Адель и Фрэнни сидят напротив них, притопывая в такт песне, звучащей по радио.
— Потом, — говорит Миранда. Она чувствует, как он хмурится, встревоженный ее ответом. Она так хорошо его знает. Ну, или думала, что знает.

Таких вечеринок Миранда еще не видела. Во-первых, она проходит в нереально огромном коттедже, который изнутри похож на разрушенный дворец. По дому расставлены настоящие деревья в кадках — трехметровые оливы и березы, прорастающие через зияющие в потолке дыры на верхние этажи. Повсюду фиолетово-синяя подсветка и мерцающие серебристые гирлянды, а все открытые поверхности увиты тисом и плющом — такое ощущение, что ты оказался в каком-то кино.
Когда они приходят, Картер тут же исчезает в толпе друзей или, может, коллег — сложно понять, откуда он знает этих людей, а он не рассказывает. Он ненадолго пропадает, пробормотав что-то насчет проблем со спонсорами: здесь проходит сбор средств для благотворительной правозащитной организации, на которую работает Скотт, — еще один факт, который Картер забыл упомянуть.
Но нужно отдать ему должное — когда он возвращается, немного задерганный и раздраженный, то представляет ее всей компании. «Моя девушка, Миранда», — говорит он снова и снова, обнимая ее одной рукой за талию. Впрочем, похоже, что они с этой женщиной, Шивон, теперь «просто друзья», и он, возможно, не видит проблемы в том, чтобы «хранить все яйца в одной корзине». Теперь, когда их с Шивон «весенние встречи для секса» остались позади.
— Миранда!
Она оборачивается. Это Скотт. Она обнимает его и снова знакомит с сестрами, которых он мельком видел на вечеринке по случаю Хеллоуина. Фрэнни слишком заинтересованно поглядывает на него для девушки, которая на десять лет младше, и Миранда сверлит ее взглядом, пока та, закатив глаза, не устремляется вместе с Адель за напитками.
— Уже почти полночь! — вопит Скотт ей прямо в ухо, перекрикивая музыку. — Готова встретить 2019 год?
Миранда с некоторым беспокойством наблюдает за тем, как Фрэнни и Адель исчезают в толпе. Они взрослые, это понятно, просто… они все равно еще дети, и она чувствует за них ответственность.
— А? — переспрашивает Миранда, поворачиваясь к Скотту. Он повторяет свои слова, наклоняясь ближе к ее уху; звуки растворяются в шуме вечеринки, но на этот раз ей удается их расслышать.
— О да, — мрачно отвечает она. — Я полностью готова к новому году.
— Вот как? — Скотт смотрит на нее с интересом. Он пьет лагер из бутылки, на нем голубая рубашка с серебристым отливом — кошмарный привет из 90-х, хотя, вообще-то, очень ему идет. — Две тысячи восемнадцатый пошел не по плану?
— Ты знаешь, кто такая Шивон?
Миранда понятия не имела, что задаст этот вопрос, пока он не слетел с ее губ. Глаза Скотта округляются.
— Ой. Так, значит… Картер рассказал тебе о ней?
— Еще нет. Но скоро расскажет.
Она бросает взгляд туда, где Картер стоит в шумной компании и, склонив голову, разговаривает с фигуристой блондинкой в туфлях на высоких каблуках. Когда она смотрит на него, накатывает что-то сродни ненависти; это отвратительное ощущение — словно проглотила какую-то тухлятину. Миранда не испытывает ненависти. Она превращается в другого человека, и это сделал он — Картер сделал это с ней.
— Послушай, ты должна понять, что… — Скотт пытается подобрать слова. — Шивон всегда будет иметь над ним эту власть. Он просто не может отпустить ее.
— Ох, бедняжка, — со злостью говорит Миранда. — Я уверена, это Шивон во всем виновата.
Скотт корчит рожу, делая большой глоток пива.
— Ладно, я в это не вмешиваюсь, — решает он, порываясь уйти.
— Картер приходил к тебе на день рождения в этом году? — спрашивает она.
Он останавливается.
— Э-э, да, — мельком взглянув в сторону Картера, кивает он. — Да, приходил.
— А потом оставался у тебя ночевать?
— Да, — отвечает Скотт.
Миранду это совершенно не убедило. Может, он просто прикрывает своего друга. Она стискивает зубы, внутри у нее пульсирует ярость. Она стала только злее с тех пор, как положила ту открытку обратно на стол. А может, это началось еще раньше — может, злость копилась в ней уже несколько месяцев, как накипь в чайнике, оседая на внутренностях и делая ее жестче.
— Привет, мои любимчики! — Картер подходит к ним сзади, одной рукой хлопая Скотта по плечу, другой обвивая талию Миранды. Она сбрасывает его руку, и он хмурится.
— Я пошел, — говорит Скотт, ткнув Картера горлышком бутылки. — Удачи.
Картер пытается взять Миранду за руку. Она отстраняется.
— Миранда? Что происходит? Ты весь вечер на меня злишься.
Она уходит. В зале гремит кавер на песню Кэти Перри «Фейерверк» в исполнении приглашенных музыкантов, но снаружи звук немного тише. Время неумолимо движется к полуночи; на лужайке перед особняком уже собралась толпа. Все ждут фейерверк: выбор песни немного подпортил гостям сюрприз.
— Поговори со мной, — просит Картер, догоняя ее.
Она разворачивается. Он отшатывается при виде ее выражения лица. Они стоят под колоннами у входа, и на одну половину его тела падает свет, льющийся изнутри здания, а другая скрыта во тьме.
— Я знаю о Шивон, — говорит Миранда, и ее слова звучат слишком тихо для такого судьбоносного высказывания.
Картер замирает. Музыканты заканчивают играть Кэти Перри, звучит барабанная дробь. Миранда слышит звон разбитого стекла, кто-то визжит от неожиданности. Грудь Картера быстро поднимается и опускается, словно он никак не может отдышаться.
— Что тебе рассказал Скотт? — наконец спрашивает Картер совсем не с той интонацией, которую она ожидала услышать. Она думала, он будет защищаться. Но вместо этого в его голосе сквозит страх.
— Да ничего. Не переживай, твой друг не разболтал твои секреты. Я нашла открытку ко дню рождения, которую ты собирался отправить. У тебя на столе.
Он проводит рукой по лицу:
— Боже мой.
— Может, скажешь что-нибудь? — Она повышает голос, когда вокалист объявляет, что до полуночи осталась одна минута. — Разве ты не собираешься упасть мне в ноги, рассыпаться в извинениях, сказать мне, что я значу для тебя больше, чем она?
Картер отступает назад.
— Что?
— Что значит «что»? Не хочешь попросить прощения за то, что ты сделал со мной?
— Что я сделал… Миранда… — Он трет лицо рукой. — Прости, что не сказал тебе, ладно? Ты это хотела услышать от меня?
— А я это хотела услышать от тебя?! — срывающимся голосом кричит Миранда, когда из дома доносятся вопли толпы и начинает звучать низкая, гудящая барабанная дробь: музыканты повышают градус предвкушения, готовят гостей к обратному отсчету.
Картер берет ее за руку и не отпускает, хотя она пытается вырваться. Его лицо перекошено от переполняющих эмоций, на нем застыла уродливая гримаса — так выглядит мужчина, который боится заплакать.
— Чего ты хочешь от меня, Миранда?
— Я хочу, чтобы ты откровенно во всем признался. Чтобы извинился за проявленное неуважение ко мне, за ложь и за измену.
Его хватка ослабевает, и она выдергивает руку.
— О чем ты?
Теперь музыканты играют так громко, что она почти не слышит Картера, но это не имеет значения. Она уже идет вдоль колоннады, оставив его позади.
— Попрощаемся с две тысячи восемнадцатым годом?! — вопит вокалист, растягивая каждый слог, и радостные крики становятся еще громче.
— Я никогда не изменял тебе, Миранда! — кричит Картер ей вслед. — Боже, я никогда не изменял тебе.
Она разворачивается на каблуках, руки напряжены, пальцы сжаты в кулак. Она всерьез задумывается над тем, чтобы ударить его — просто подойти и вмазать по лицу.
— Тогда как ты объяснишь запись в ежедневнике? Открытку ко дню рождения? Таинственный завтрак в центре Лондона, прямо рядом с Ковент-Гарден, где ты провел выходные с Шивон?
Его лицо чудовищно искажено, ему стоит неимоверных усилий сдерживать слезы. Это так очевидно. «Господи, ну почему он просто не заплачет!» — с горечью думает Миранда, наблюдая за тем, как он пытается взять себя в руки; у него за спиной в дверном проеме мигают огоньки.
— Я не могу об этом говорить, Миранда, — наконец выдавливает из себя Картер.
— Ты издеваешься надо мной? Ты не можешь об этом говорить?
Теперь он пятится назад, подальше от нее, поближе к безликой толпе гостей.
— Стой, где стоишь, ты, бесхребетный сукин сын, — орет Миранда, сама себя не узнавая: она никогда так не выражается. Она делает глубокий вдох, подавляя рыдания. — У тебя еще есть чувства к Шивон? — спрашивает она, и на этот раз в голосе проскальзывают жалобные нотки.
Лицо Картера по-прежнему напоминает маску, ужасную маску, на которой проступает злоба. На долгое, странное мгновение он отводит глаза. Затем самообладание к нему возвращается, и он снова встречается с ней взглядом.
— Да, у меня еще есть чувства к Шивон, — с горечью отвечает Картер. — Я пытался оставить все в прошлом, но… да. У меня есть к ней чувства.
Несмотря на то что Миранда ожидала чего-то подобного и сама его подначивала, признание все равно застает ее врасплох своей резкостью, задевая за живое сильнее, чем она предполагала. Не веря своим ушам, она прикрывает лицо рукой. «Неужели это правда происходит? Неужели это происходит?» — думает она.
В доме начинается обратный отсчет, и толпа одобрительно ревет. На фоне продолжает звучать барабанная дробь.
Десять. Девять. Восемь.
— Послушай, Миранда, ты все неправильно поняла. Я не изменял тебе с Шивон.
Шесть. Пять. Четыре.
— Да, она поставила эти напоминалки в моем календаре. Да, я написал ей ту открытку с днем рождения.
Три. Два.
Картер наконец начинает двигаться — большими шагами идет к ней и хватает за руку выше локтя, не давая уйти.
— Но… Миранда, выслушай меня.
Один.
Толпа взрывается, и следующие слова Картера почти тонут в грохоте салюта:
— Это было давно. Все это, мы с Шивон… Это было уже больше двух лет назад.

Шивон

— Привет, две тысячи шестнадцатый! — кричит солист, и шум нарастает, пока не сливается в один глухой протяжный рев.
Откинув голову, Шивон вопит вместе с толпой. Она еще никогда не была так готова к новому году. 2015-й превратил ее жизнь в полный бардак. В 2016 году Шивон дала себе слово быть счастливой, здоровой и не наступать на горло собственной песне.
— Все нормально?! — орет Фиона ей на ухо. — Может, пойдем подышим воздухом?
Шивон хочет остаться здесь, в центре танцпола, кружась и порхая по нему на шпильках, но одного взгляда на лицо Фионы ей хватает, чтобы понять, что подруга вот-вот грохнется в обморок.
— Конечно, — отвечает она, тут же поворачиваясь спиной к музыкантам и вслед за Фионой направляясь к выходу на лужайку. Благодаря подсветке колонны особняка Грейндж предстают перед ними во всем своем великолепии. Джозеф был прав насчет этой вечеринки — она и правда грандиозная.
— Ну как? Ты его уже нашла? — спрашивает Фиона, приподнимая волосы от шеи, чтобы охладиться. В воздухе висит легкая морось — такой дождь почти не ощущаешь кожей.
— Нет, — отвечает Шивон, глядя на особняк через плечо. — Я его там нигде не видела.
— Может, у него планы изменились, — предполагает Фиона, пристально глядя на Шивон. Она подвела глаза — небольшая уступка по случаю вечеринки.
— Ну, судя по его словам, сюда он приходит всегда, — говорит Шивон.
Оказавшись в стороне от всеобщего веселья, она словно лишилась части энергии, а ноги внезапно пронзила острая боль в тех местах, где туфли врезаются в кожу. Сглотнув, она вздергивает подбородок. Так, значит, Джозефа здесь нет. Вообще, это не имеет значения. В новогодней ночи нет ничего волшебного — ее признание в любви может подождать еще несколько дней.
— Просто ты уже дня три ни о чем другом и думать не могла, так ведь? — спрашивает Фиона, выслушав эти доводы.
Шивон бросает на нее злобный взгляд.
— Могла. — На самом деле совсем не могла. — Мы отлично проводим время, правда?
Фиона вежливо улыбается.
— О нет, тебя от этого воротит, — говорит Шивон, заключая Фиону в объятия. — Тебе хочется просто пойти домой и смотреть рождественские фильмы, я угадала?
— Нет! Я люблю вечеринки! Вечеринки — это здорово! — пытается возразить Фиона, обвивая руками талию Шивон. — Ладно, хорошо, я не люблю такие многолюдные вечеринки, где ты ничего не слышишь, все напиваются в хлам и в полночь уже в неадеквате. Но… Я ведь люблю тебя. Так что…
— И я тебя люблю, поэтому… мы уходим, — говорит Шивон, отстраняясь. — Пошли. Оттащим Марлену от очередного объекта страсти, с которым она сейчас сосется.
— Сосется? — переспрашивает Фиона, беря Шивон под руку, когда они идут обратно к зданию. — Серьезно?
— Я предсказываю, что в этом году словечко вернется, — заявляет Шивон. — Вот увидишь. К 2017 году никто уже не будет говорить «целоваться» — все опять будут говорить «сосаться».
Фиона смеется:
— Что еще произойдет в две тысячи шестнадцатом году?
— Хм. Я думаю, это будет год, когда мы разберемся со всеми проблемами и вокруг воцарится мир, добрая воля и понимание. Мы все станем более терпимыми и отзывчивыми и перестанем носить кигуруми, потому что до нас, наконец, дойдет: «Эй, а как в нем писать-то?» А еще…
Шивон замолкает. Фиона идет дальше, хихикая, и не сразу понимает, куда направлен взгляд Шивон. А потом, позабыв о веселье, смотрит в ту же сторону как завороженная, не веря своим глазам.
— Эти люди едут верхом? — спрашивает она.
И действительно, с противоположной стороны по гравийной дорожке к особняку приближаются два человека верхом на больших белых лошадях. «Или на конях», — думает Шивон. Эти точно кони. Они огромные, очень гривастые и при ходьбе высоко поднимают ноги, словно поверхность земли недостаточно хороша для них.
Однако внимание Шивон приковано не к ним, а к одному из этих мужчин, Джозефу Картеру собственной персоной.
Он не слишком опытный наездник — не Шивон, конечно, судить об этом, но он ощутимо болтается в седле. И тем не менее привлекательный мужчина верхом на белом коне… производит должное впечатление.
— Это Джозеф, — шепчет она Фионе. — И его друг Скотт, по-моему. О боже.
У нее скручивает живот, потому что, если Джозеф здесь, значит, это происходит — момент настал, и у нее нет другого выбора, кроме как сдержать клятву, данную самой себе: она должна сказать этому мужчине, что любит его. Шивон так озабочена грандиозностью этой мысли, что не сразу принимает во внимание другие важные обстоятельства.
— Почему они на лошадях?
— Ума не приложу, — отвечает Фиона. — Джозеф ездит верхом?
— Вроде нет, — говорит Шивон. Двое мужчин верхом на лошадях, покачиваясь, приближаются к ним. — Обычно нет. — Они приближаются быстрее, чем ей казалось; у нее сводит живот. — Черт. Ладно. Вот и все. О боже. Разберешься со Скоттом?
— Разобраться с ним? — недоумевает Фиона, не спуская глаз с лошадей. — И как именно я должна с ним разобраться?
— Не знаю, ты находчивая женщина.
Джозеф уже так близко, что можно разглядеть каштановые волосы, развевающиеся на ветру, щеки, залитые румянцем от напряжения. Он такой широкоплечий и так здорово смотрится верхом на лошади. «Черт меня дери, — думает Шивон. — Я безнадежна. Разве не должна я сейчас смотреть на этого придурка и думать, какого черта он забрался на коня?»
Мужчины уже почти поравнялись с ними. Джозеф смеется над какими-то словами Скотта, вцепившись в поводья чуть крепче, чем нужно. Скотт издает радостный возглас: перед входом в особняк, под колоннадой, уже собирается небольшая толпа зевак.
— Шив, я не умею импровизировать! — шипит Фиона. — Ты же знаешь!
— Умеешь. Ты просто спец по импровизации! — откликается Шивон, одергивая платье и поправляя прическу. Ее сердце бешено стучит. Она не совсем так представляла себе этот момент — например, живности многовато, — но это ее шанс рассказать Джозефу о своих чувствах к нему, и она дико напугана — до отупения, до трясучки.
— Да нет же! Это ты так думаешь! Я знала, что твоя нелепая вера в мои способности когда-нибудь выйдет нам боком. О, привет, — с заметным отчаянием в голосе говорит Фиона, когда Джозеф со Скоттом обгоняют их. — Не подвезете девушку?
Шивон бросает на нее косой взгляд, а затем вновь сосредотачивает внимание на Джозефе. Он в буквальном смысле тормозит, увидев ее, — натягивает поводья так сильно, что лошадь резко останавливается и встает на дыбы, подняв передние ноги на добрый метр над землей. Каким-то чудом Джозефу удается удержаться в седле, но Шивон непроизвольно взвизгивает.
— Черт меня дери, — задыхаясь, бормочет Джозеф, одной рукой цепляясь за седло, другой — за лошадиную гриву.
Тем временем Фиона, похоже, залезает на лошадь Скотта. Она бросает на Шивон красноречивый взгляд: «Что здесь вообще происходит?» — когда Скотт помогает ей подтянуться и сесть впереди него.
— Ой! — восклицает Фиона. — По телевизору все выглядит намного удобнее. Ладно. Едем на вечеринку. Не жди этих двоих, им надо поболтать. Ты ведь Скотт? Привет, я Фиона. Можешь называть меня Фи, если хочешь. Обычно я так не раскорячиваюсь при первом знакомстве с мужчиной, но это был экстренный случай.
Ее голос стихает, когда они рысью уносятся прочь. Какое-то время Джозеф и Шивон молча смотрят друг на друга — ее голова откинута назад, его лицо залито румянцем.
— Привет, — говорит Шивон, с облегчением отмечая, что голос дрожит не так сильно, как все остальное. — Милая лошадка.
— Это идея Скотта, — объясняет Джозеф, не ослабляя хватку. — Они принадлежат одной женщине из Стокбриджа. Она предложила использовать их для благотворительного розыгрыша — устроить катание для победителей, — а потом сказала, что мы можем сами на них прокатиться, чтобы заинтересовать гостей, и… В общем, это долгая история, очень в духе Скотта. Мы пропустили полночь?
Шивон смеется:
— Ага, как-то умудрились.
— Черт. Лошади не такие быстрые, как можно подумать, — говорит он с идиотской ухмылкой — признак того, что он дурачится. — Хочешь… подняться ко мне?
— Да нет, наверное, — отказывается Шивон, смерив лошадь взглядом.
Та наблюдает с таким выражением, словно тоже не слишком жаждет пускать ее к себе на спину.
— Тогда я спущусь, — Джозеф с некоторой опаской поглядывает вниз. — Хм, земля не очень-то близко.
Шивон оглядывается вокруг, слегка качая головой, но невольно улыбаясь. Это так похоже на Джозефа — прийти на новогоднюю вечеринку с огромным опозданием, даже пропустив обратный отсчет, и придумать для этого такое замысловатое оправдание. Как только он попадает в подобные ситуации? И почему это ее так умиляет?
— Туда, — говорит она, показывая на длинный лестничный пролет слева от главного входа, ведущий в другое крыло здания. С обеих сторон он обрамлен низким парапетом, и в ее представлении будет проще слезть с лошади, встав на него.
— Точно. Вперед, — командует Джозеф, слегка пришпоривая лошадь. — Уф.
Шивон идет рядом с Джозефом и задается вопросом, как ее так угораздило. Сердце испуганно стучит где-то в горле; она пытается выровнять дыхание, сжимая и разжимая ладони опущенных рук. Когда они доходят до стены, Джозеф ужасно неуклюже слезает с лошади и тут же, скорчившись от боли, ненадолго отворачивается, чтобы кое-что поправить.
— Итак, — начинает Шивон, когда он снова поворачивается к ней, стремительно хватая поводья и тем самым пресекая попытку лошади переместиться на более аппетитную лужайку. Она улыбается, несмотря на нервозность: у Джозефа такой очаровательно-всклокоченный вид. — Может, расскажешь поподробнее, как у тебя появился этот новый питомец?
— Ну, во-первых… что ты здесь делаешь? — интересуется он, недоуменно моргая. — Я не…
— Не приглашал меня? — беззаботно спрашивает она, чувствуя, как внутри растет обида за уязвленное самолюбие.
Он вспыхивает:
— Я имею в виду…
— Все нормально. Я пришла с подругами, мы все равно собирались отметить Новый год в Лондоне, а потом увидели, что билеты на эту вечеринку еще продаются, и решили сделать небольшой крюк. — Она поджимает губы, сопротивляясь соблазну поставить точку в этом месте, изобразить из себя эдакую крутышку. Потом делает глубокий вдох. — Но на самом деле я приехала, чтобы увидеть тебя.
Что-то мелькает у него на лице — может, надежда? Или Шивон принимает желаемое за действительное?
Собрав волю в кулак, она сглатывает комок в горле и направляется к нему. И вот они уже на расстоянии вытянутой руки друг от друга. Лошадь за спиной Джозефа громко ржет, и он вздрагивает.
— Я не могу… Прости, — наконец говорит он, свободной рукой приглаживая волосы. — Я стараюсь не делать поспешных выводов, но мне кажется, это слишком хорошо, чтобы быть правдой, так что позволь уточнить, зачем ты хотела меня видеть? Вдруг ты хочешь вернуть мне какую-то мою вещь или лично сообщить плохую новость, а я-то надеюсь, что ты приехала по совсем другой причине… Ну… я бы сам ради такого заявился в Дублин, чтобы увидеться с тобой, если бы мне хватило духу.
Беззащитность в его голосе придает Шивон смелости, которой так не хватало. Не дав себе времени опомниться и передумать, она говорит:
— Я приехала сказать, что люблю тебя.
В полнейшей тишине они устремляют друг на друга пристальные взгляды.
Шивон самой не верится, что она это произнесла вслух. Она еще не говорила этих слов ни одному мужчине, кроме Киллиана, а он в итоге так жестко ее кинул, что ушло чуть ли не пять лет, чтобы прийти в себя.
— О боже, — бормочет она, нарушая тишину. — Твою мать.
— Нет! — восклицает Джозеф, беря ее за руку. — Нет, нет, я…
— В ужасе? В шоке?
— Ужасно счастлив, — говорит Джозеф, и его лицо расплывается в самой очаровательной, широченной улыбке, и Шивон лучезарно улыбается ему в ответ, совсем не ощущая холода и не думая о том, что начал моросить дождь и ее прическа будет испорчена.
— Бог мой, правда? Ты правда меня любишь? — спрашивает Джозеф.
— А что? — смеется Шивон, подходя ближе к нему. — Ты тоже меня любишь? — Ее тон игривый, насмешливый, но она так жаждет услышать ответ, что тяжело дышать.
— Ну конечно, — отвечает Джозеф. — Я знал это с того самого кошмарного утра в апреле, когда оставил тебя в гостиничном номере. Весь год я пытался избавиться от мыслей о тебе, связать себя обязательствами с другими, но стоило мне увидеть тебя в Уинчестере, как я понял, что мне не жить. Просто я никогда не думал, что ты полюбишь меня. Мне казалось, ты от этого далека.
Шивон смеется, роняя голову ему на плечо. Счастье заполняет ее изнутри, пульсирует в кончиках пальцев рук, пробегает по полузамерзшим пальцам ног.
— Я же профессиональная актриса, помнишь? — говорит она, поднимая лицо, чтобы взглянуть на него. Ее улыбка слегка меркнет при виде его выражения лица — не похоже, что это его убедило. — Прости меня. Ты прав — я должна была признаться тебе в своих чувствах. Мне было страшно, и я оттолкнула тебя, я… — Она с наслаждением проводит рукой по его скуле, тронутой румянцем, по щетине на подбородке, упиваясь ощущением близости. — Я правда люблю тебя. Я тебя люблю.
Джозеф ласково улыбается. Его белые зубы, обветренные щеки и прекрасные ореховые глаза так близко, что удержаться и не поцеловать его просто невозможно. Шивон встает на цыпочки и тянется к нему губами. Это до неприличия прекрасное ощущение — целовать его, ничего не утаивая. Она приникает к нему всем телом; сложно поверить, что она столько раз не задумываясь делала это. Кожа гудит от желания, как всегда, когда она подходит к Джозефу Картеру ближе, чем на метр.
— Вот черт! — восклицает она внезапно, разрывая объятия. — А как же другая женщина?
Он осоловело смотрит на нее, хлопая глазами.
— Не понял?
— Ты сказал, что у тебя есть кто-то еще, — нетерпеливо говорит Шивон. — Что ты встречаешься с другой женщиной.
— А, нет, нет, — торопливо отвечает Джозеф, снова наклоняясь к ней для поцелуя.
Шивон отстраняется от него, не удовлетворенная таким объяснением.
— Нет, я имею в виду, женщина была, но потом мы с тобой встретились в Лондоне перед Рождеством, и мне стало предельно ясно, что я не разлюбил тебя. Я разошелся с Лолой. Вообще-то, я нарисовал тебе открытку ко дню рождения и написал там, что для меня ты намного больше чем просто друг, но… — он смущенно опускает глаза, — я ее потерял. И подумал — может, это знак, что не стоит тебе ничего рассказывать.
Шивон закатывает глаза.
— Это знак, что тебе нужно быть более организованным.
Он улыбается, когда она снова приникает к нему губами. Поцелуй становится глубже, и у нее в животе разливается жидкий огонь, когда она вспоминает, как Джозеф чувствует ее тело, как она расслабляется в его крепких объятиях.
— Боже, я так рада, что приехала сюда, — говорит она, не прерывая поцелуя.
— Иначе ты бы никогда не познакомилась с Ночным ястребом, — отзывается Джозеф, притягивая ее к себе. Она чувствует, как бешено стучит его сердце под пальто.
— Ночным ястребом? — уткнувшись лицом ему в грудь, переспрашивает она.
Лошадь отвечает ржанием на ее вопрос.
— А, так это он Ночной ястреб? — со смехом говорит Шивон, снова вздернув подбородок, чтобы посмотреть Джозефу в лицо.
— В детстве это был мой любимый герой комиксов, — признается Джозеф и снова украдкой целует, касаясь языком ее языка.
— Джозеф Картер, — говорит Шивон, обвивая руками его талию. — Неужели под маской сексуального наездника скрывается задрот-ботаник?
— Именно так, — с лучезарной улыбкой отвечает он. — А ты сказала, что любишь меня. И забрать свои слова назад уже не можешь.
— Но ты ведь этого так и не сказал, — напоминает Шивон и тут же болезненно морщится от собственных слов. — Прости. На самом деле я ужасно навязчивая, ты скоро это поймешь. Просто до сих пор я хорошо это скрывала.
— Не навязчивая, — уверяет Джозеф, прижимаясь губами к ее щеке. — И ты не слишком хорошо это скрывала, Шив.
— Что?!
— Я имею в виду, тебя кто-то обидел, — говорит он, понизив голос. — Я сразу это понял, при первой встрече. Ты никого не впускаешь в свое сердце.
Шивон в замешательстве. Они ступают на неизведанную территорию, и к радости подмешивается страх. Джозеф гладит ее по щеке холодной рукой и улыбается, глядя сверху вниз.
— Я люблю тебя, — произносит он. — Я люблю тебя, Шивон Келли. Я уже лет сто тебя люблю. Я просто не в силах от тебя избавиться. Спроси Скотта. Его уже тошнит от моих бесконечных разговоров о тебе.
— Они сейчас, наверное, обмениваются опытом с бедной Фионой, — смеется Шивон, прижимаясь лбом к груди Джозефа. — Ее тоже тошнит от моей нескончаемой болтовни о тебе.
Она вдруг с удивлением понимает, как сильно замерзла, и тут же решает, что ей наплевать. Она больше не хочет возвращаться в здание. Лучше оставаться здесь, в объятиях Джозефа, пока белый конь с неподходящим именем Ночной ястреб щиплет травку на лужайке рядом с ними. Шивон не так-то легко удается быть здесь и сейчас, но этот момент своей жизни она проживает по-настоящему.
— Боже, мы что… теперь просто будем вместе? — с некоторым изумлением спрашивает Джозеф. — Ты моя девушка?
— Похоже на то, — говорит Шивон, с улыбкой глядя на него снизу вверх. — Чересчур прямолинейно для нас, да?
— Нет-нет-нет, не накручивай себя. — Джозеф в притворной панике округляет глаза.
— Тогда поцелуй меня, — предлагает Шивон, опуская взгляд на его губы. — Это отличное лекарство от накручивания.
— Я запомню, — кивает Джозеф и, склонившись, приникает к ее губам одним из тех глубоких, сочных, возбуждающих поцелуев, которые слишком хороши, чтобы быть правдой.

Джейн

При одном взгляде на его лицо у нее возникает чувство, что она перенеслась назад во времени. Теперь она снова та Джейн, которой была тогда: покорная, по уши влюбленная, податливая. С момента их последней встречи у него прибавилось седины на висках, и он кажется более пухлым, словно сбросил вес, а потом снова набрал его. Но в глазах все та же яркая, насмешливая, искрящаяся синева, и они неотрывно смотрят на нее.
Ричард Уилсон — спец по зрительному контакту. Когда Джейн работала в «Брей энд Кембри», когда она была секретаршей Ричарда, именно чарующий взгляд заставил ее без памяти влюбиться в него.
— Нам надо поговорить, — говорит он. Его сухие, теплые ладони все еще сжимают ее предплечья; она пытается вывернуться, но он держит крепко.
Они стоят на середине лестницы, и у Джейн мелькает безумная мысль столкнуть его вниз. Чтобы он скатился по каменным ступеням и навсегда исчез из ее жизни.
— Ричард, отпусти, — просит она, пытаясь обойти его.
— Не в этот раз, — твердо говорит он, но одну руку все же отпускает. Встав сбоку от нее, он тащит ее вниз, держа за правое предплечье, как преступника. — Идем. Ты ненавидишь такие вечеринки. Я отвезу тебя домой.
Ей нельзя садиться в машину вместе с ним. У нее по коже бегут мурашки. Его прикосновение вызывает неприятные ощущения, как нечто непристойное.
— Отпусти меня, Ричард, или я устрою скандал, — произносит она максимально спокойным голосом.
Его, похоже, удивляет ее непокорность. Чарующий взгляд уступает место нахмуренным бровям и напряженной челюсти. Таким она его тоже хорошо помнит. Он с видимым усилием берет себя в руки и, выдавив улыбку, останавливается. Джейн красноречиво смотрит на его руку на своем предплечье, и он медленно, неохотно ослабляет хватку и засовывает руки в карманы.
— Ладно, — соглашается он. — Извини. Я, наверное, перегнул палку. Но я очень долго тебя искал, Джейн.
— Правда? — спрашивает она. К ней тоже вернулось самообладание, и голос теперь звучит более размеренно. — Я была недалеко. При желании ты мог бы меня найти.
Сначала она об этом мечтала. Она представляла себе, как он приедет и будет молить ее о прощении, потом возьмет на руки и отнесет назад, в ту жизнь, где она принадлежала ему. Было так страшно уехать из Лондона, чтобы начать все с чистого листа: она и не подозревала, как сильно привыкла жить по указке Ричарда, пока не осталась одна и не начала жить по собственным правилам.
Ричард протягивает к ней руки. Теперь они стоят на лужайке: неподалеку несколько курильщиков негромко переговариваются между собой, а мимо них проходят двое влюбленных, направляясь к реке, отблески праздничных огней играют на их склоненных головах.
— Ну, в общем, ты меня подловила. Ситуация немного изменилась, Джейн. Я подумал, нам нужно обсудить наши дела.
Обсудить дела. Как будто у них встреча по работе. Эти границы между ними всегда были так размыты. Настойчивая просьба, чтобы она каждый день надевала серые платья с жакетом, исходила от ее начальника или от доминантного любовника? А то, что он всякий раз решал, что они будут есть, когда она заказывала обед в офис, разве не было просто разумным подходом, раз уж он старше по должности? Когда он сказал, что ей не стоит ходить в бар после работы с другими секретаршами, потому что она слишком болтлива, разве он не заботился о ее профессиональном имидже?
Джейн делает глубокий вдох. Это старые мысли, устаревшие. Она уже доказала, что он был неправ. Да, это получилось не сразу, но она завела друзей и начала открывать для себя ту Джейн, которую в ней видят друзья. А если он ошибался, когда говорил, что она просто «не умеет находить общий язык с людьми», что она «странная, чудная», что «люди никогда не поймут ее так, как он», — может, он ошибался и насчет всего остального.
Джейн больше не верит, что ее нельзя полюбить. А это еще большее достижение, думается ей, ведь Джозеф Картер ее не любит. Она немного вздергивает подбородок, чтобы встретиться с Ричардом взглядом.
— О чем ты хочешь со мной поговорить? — спрашивает она.
— Может, найдем более теплое место? Держи. — Ричард скидывает с плеч пиджак.
Джейн отступает на шаг назад. Она дрожит, но от одного запаха пиджака Ричарда ее начинает подташнивать.
— Нет, спасибо. Давай побыстрее все обсудим.
Его брови ползут вверх. Та Джейн, которую он знал, взяла бы пиджак: она сделала бы все, о чем он ее просит.
— Чего ты ожидал? — тихо спрашивает она. — Ты думал, ничего не поменяется?
— Не совсем, — признает Ричард, но это явная ложь — именно так он и думал. — Я просто хотел обговорить ряд вопросов. На работе произошла кое-какая неразбериха, и кое-кто, возможно, захочет с тобой связаться и расспросить тебя о наших… деловых отношениях в тот период, когда ты работала в «Брей энд Кембри». Я просто хочу убедиться, что у нас с тобой по-прежнему одинаковое видение ситуации.
— Неразбериха? — тихо уточняет Джейн. — Такая же, как неразбериха перед тем, как ты меня уволил?
Он слегка прищуривается, явно не до конца понимая ее мысль.
— Я тебя не увольнял, Джейн. У меня не было другого выбора, кроме как отпустить тебя. У тебя уже было предупреждение, и ты, если помнишь, совершила ошибку, которая стоила фирме огромную кучу денег.
— Я не забыла, — ровным голосом говорит Джейн.
Предупреждение она получила незадолго до того, как он узнал об ошибке, которую она допустила с формой искового заявления. Похоже, она что-то напутала в его ежедневнике, и он пропустил важную встречу. Тогда она безропотно приняла дисциплинарное взыскание, несмотря на свое недоумение — она была уверена, что поставила встречу на нужный день, — но в последнее время она начала над этим задумываться. Ричарду, возможно, не удалось бы от нее избавиться после одной ошибки с формой искового заявления. Ему нужно было что-то еще.
К тому времени ей уже несколько месяцев было ясно, что он хочет от нее избавиться. Его интерес к сексу ослабел; по офису поползли слухи об их отношениях; кто-то застукал их в переговорной после окончания рабочего дня.
— Кто-то еще подал жалобу на твои домогательства? — спрашивает Джейн. — Поэтому отдел кадров задает вопросы?
Вскинув голову, Ричард сверлит ее взглядом.
— Никаких жалоб никогда не было.
— Вот как, — безразличным тоном говорит Джейн. — Значит, тебе удалось отвертеться?
— Никаких жалоб не было, — повторяет он, подходя ближе.
Джейн непроизвольно отшатывается и делает шаг назад, не в силах отстоять свою позицию. Она опускает взгляд на туфли, чувствуя, как уверенность тает. Но ведь жалоба была. Она видела бумаги, когда собирала вещи со своего рабочего стола: слезы струились по щекам, дверь в кабинет Ричарда была плотно заперта.
— Могу ли я рассчитывать, что ты скажешь правду, Джейн? — спрашивает Ричард.
— Какую именно правду?
Он бы отругал ее, если бы она позволила себе обронить такую дерзкую фразу, когда они были вместе. Ему нравилось, когда его Джейн была милой и вежливой.
— Было бы намного проще сфокусироваться на наших профессиональных взаимоотношениях. Нет нужды распространяться о личных. Это для меня все только усложнит.
Джейн устремляет на него пристальный взгляд.
— Ты был моим любовником, — напоминает она. — Ты… Ты был для меня всем.
Он вздыхает, на мгновение подняв глаза.
— Не надо мелодрам.
Джейн думает о том, сколько раз он говорил ей, что они созданы друг для друга. Как он укладывал ее к себе на колени, поглаживая волосы, подбадривал ее, когда она говорила какую-то глупость на совещании или впадала в панику на корпоративном мероприятии.
Ричард снова вздыхает, пока Джейн продолжает молчать.
— Слушай, я не хотел поднимать эту тему, Джейн. Но ты должна мне. И ты это знаешь.
О боже. Деньги. Деньги.
Тогда-то она хоть подозревала, что он таким образом пытался заткнуть ей рот? Что это было еще одним способом продемонстрировать ей, что она его собственность? Ей нравится думать, что она об этом не думала к тому времени, когда Ричард с ней порвал, Джейн настолько привыкла, что он за нее платит. Все началось с маленькой суммы, которую он дал ей взаймы, когда она ломала голову, как заплатить аренду. Это было спустя несколько месяцев после ее переезда в Лондон. Потом начались обеды и подарки; потом регулярные ежемесячные выплаты, чтобы она могла вести тот образ жизни, который нравился ему: носить красивую одежду, жить в хорошей квартире вместо клетушки, которую она снимала сразу после переезда в Лондон.
Он так мило себя вел, сообщая Джейн о том, что их отношения закончены, — держал ее за руку, пока она всхлипывала, говорил, что все равно будет за ней присматривать. Ему пришлось отпустить ее из «Брей энд Кембри» — ошибка с формой искового заявления была непростительной, — но он знал, что ей будет трудно справиться со всем в одиночку, поэтому обещал позаботиться о ней.
Когда на ее счете появилась крупная сумма, она почувствовала проблеск надежды. Если он дает ей деньги, значит, она ему по-прежнему небезразлична. В глубине души она задавалась вопросом, почему в разговор о деньгах вклинилась его настойчивая рекомендация отказаться от заключительной беседы с отделом кадров, а краем глаза она успела заметить жалобу на домогательства на столе и попыталась представить, как менеджер по кадрам отреагирует, если она расскажет, что больше года тайком спала с Ричардом… Но к тому времени Джейн почти перестала слышать свой внутренний голос. Ричард глушил его месяцами, утверждая, что она всегда делает неверные выводы. Что ей не стоит вмешиваться в его дела. Что она не поймет.
— Похоже, эти деньги пошли тебе на пользу. — Ричард ощупывает ее взглядом с головы до ног.
— Платье из благотворительного магазина, — сухо говорит Джейн, но это пустая отговорка, и она это понимает. Он прав. Она живет на эти деньги. Они позволили ей работать забесплатно в благотворительном магазине, снимать красивую квартиру в Уинчестере и дом в Уэльсе. Переехав в Уинчестер, она была совершенно не готова искать настоящую работу. Как она вообще может работать в офисе? Она абсолютно не разбирается в офисных интригах, никогда никому не нравится и вечно все портит. «Я не справлюсь в одиночку», — снова и снова повторяла Джейн про себя, словно мантру.
— Если ты на мели, я могу помочь, — внезапно потеплевшим голосом говорит Ричард, склонив голову набок. — У тебя какие-то затруднения?
Что-то екает в груди у Джейн. На мгновение в ней просыпается какое-то давно забытое чувство. Ей хочется сказать: «Да, без тебя все так сложно».
Потом она вспоминает об Эгги — как развевались ее волосы на ветру, когда она передавала Джейн очередную водяную бомбочку. Она вспоминает лицо Киры, когда утерла ей нос на свадьбе у Констанс. Она вспоминает Колина — как он пил чай со льдом и благодарил ее.
У Джейн заканчиваются деньги. Но Эгги сказала, что с радостью привлечет ее к работе над некоторыми крупными проектами, а с ее опытом работы в благотворительном магазине она, вероятно, сможет найти работу в торговле. Она очень способная. Она справится.
Поэтому нет. Она не хочет снова брать у Ричарда деньги.
Но ей правда интересно, насколько велико его отчаяние.
— Сколько? — спрашивает она. Заметив, что ее руки скрещены на груди, она намеренно заводит их за спину, сцепляя в замок. Это не совсем властная поза, но это лучшее, на что она способна. — Сколько ты дашь за мое молчание?
Он одобрительно разглядывает на нее.
— Я тебя почти не узнаю. Где моя милая маленькая Джейн?
— Была да сплыла, — с едва уловимой улыбкой отвечает Джейн. Знал бы Ричард, что Джейн теперь из тех женщин, кто носит красные платья с разрезами до бедра; что ей хватило бы смелости поцеловать мужчину, которого она любит, даже если бы это разбило ей сердце.
Вечеринка продолжается, врываясь в их тишину громкими, пронзительными возгласами множества людей, мечтающих начать жизнь с чистого листа.
— Двадцать тысяч, — наконец говорит Ричард. — Придется осторожничать, чтобы нигде не наследить, так что ты, наверное, получишь не сразу всю сумму.
Джейн задумчиво кивает.
— Дай мне свою визитку, — говорит она. Она знает, что у него должна быть визитная карточка во внутреннем кармане: он без них из дому не выходит. — И я позвоню тебе, когда буду готова поговорить.

Когда она поворачивается спиной к Ричарду и направляется в сторону особняка, ее так и подмывает сбежать. Последнее, что ей сейчас нужно, — это колышущаяся толпа потных тел, бьющая по мозгам поп-музыка и гирлянды огней. Но она без каких-либо объяснений бросила там Эгги, а Эгги этого не заслуживает.
Джейн дрожит. Встреча с Ричардом прошла совсем не так, как она ожидала. Ощущения были почти… головокружительные. Она никогда так остро не чувствовала разницы между своим прошлым и нынешним «я»: стоя там, перед мужчиной, который контролировал ее жизнь в Лондоне чуть меньше чем полностью, она почувствовала себя совершенно другой женщиной.
Она идет по лужайке прочь от него и вдруг замечает до боли знакомую фигуру, привалившуюся к одной из колоссальных колонн особняка Грейндж. Со спины ее освещают мигающие огоньки, позволяя разглядеть немного взъерошенные волосы и широкие плечи. У Джейн скручивает живот, она останавливается на месте как вкопанная.
Он наблюдает за ней. По его позе она сразу понимает: что-то не так. Он не похож на расслабленного и спокойного человека, излучающего обаяние. Он весь зажат, руки скрещены на груди. Наконец он направляется к ней, ладони сжаты в кулаки.
— Джозеф? — робко произносит она. Она так давно его не видела, что, даже несмотря на беспокойство, вызванное его напряженным и сердитым видом, она испытывает радостное возбуждение только от одной его близости.
— Почему ты разговаривала с Ричардом Уилсоном? — без предисловий спрашивает Джозеф. Он смотрит на нее так внимательно, словно только сейчас по-настоящему увидел, и его лицо немного смягчается. — Ты в порядке?
Сердце гулко стучит у нее в ушах.
— Все прекрасно. Я не знала, что ты… Почему ты здесь?
— Я каждый год прихожу на эту вечеринку вместе со Скоттом. Откуда ты знаешь Ричарда?
Он стоит слишком далеко от нее — злой, недоверчивый, и ее это бесит. Но она знала, что это произойдет, иначе зачем бы она стала скрывать от него, что работала в «Брей энд Кембри» в одно время с ним? Она лишь однажды видела Джозефа таким, и это было несколько лет назад, в тот день, когда он ворвался в кабинет Ричарда. Тогда она была всего лишь секретаршей, сидевшей за компьютером.
Она могла бы ему солгать. Она раздумывает над этим — если честно, ее подмывает так и сделать. Но терять ей больше нечего. Джозефа она уже потеряла. У него есть девушка, он предпочел Джейн другую. И внезапно даже сама мысль о вранье лишает ее сил. Наступил новый год. И ей бы очень хотелось начать его с правды, для разнообразия.
— Я была секретаршей Ричарда. Я работала в «Брей энд Кембри» до переезда в Уинчестер. Я ушла… вроде как с позором. Все знали, что меня уволили, потому что он решил меня бросить. — Чувство стыда переполняет ее, изливаясь наружу красными, горячими волнами. — Я не хотела, чтобы ты знал. Не хотела, чтобы ты видел во мне ту женщину.
У Джозефа округляются глаза. Он искренне поражен.
— Ты была его…
Это все, что он говорит, но этого достаточно, чтобы ее сломать. Она точно не знает, как он закончит это предложение, но кое-какие соображения у нее есть. «Шлюхой, проституткой, игрушкой». До нее доходили слухи, бродившие по компании перед ее уходом, о том, что она позволяла Ричарду с собой делать и где они это делали. Некоторые из них полностью вымышленные, другие — убийственно правдивые.
Она протискивается мимо Джозефа и бежит в дом, стремясь раствориться в безымянной толпе, где есть шанс найти Эгги.
— Джейн, подожди! — кричит Джозеф ей вслед, но она уже внутри — проталкивается с опущенной головой через шум и тела, начиная всхлипывать.
— Эй, — окликает ее кто-то, хватая за руку.
Джейн вздрагивает от прикосновения и, пошатнувшись, отстраняется. Подняв глаза, она видит друга Джозефа, Скотта.
— Джейн? — Бочком протиснувшись между парочками, он подходит ближе. — Привет!
Она бросает взгляд за спину — теперь от входных дверей и Джозефа ее отделяет довольно большое расстояние и плотная толпа.
— У тебя все в порядке? — спрашивает Скотт.
— В полном, — уверяет Джейн, по-прежнему не отводя глаз от двери.
Ей нужно идти. Найти Эгги. Но раз уж Скотт оказался рядом, она может спросить его о том, что так отчаянно желает знать.
— Скотт. Джозеф здесь со своей девушкой? — быстро, пока не передумала, говорит она.
Скотт немного отстраняется, хмуря лоб.
— Э-э, у него нет девушки. Вообще-то, если честно, я думал, ты его девушка.
Она окидывает Скотта пристальным взглядом. По его лицу пробегают отблески огней. При первой встрече, несколько месяцев назад, она отнеслась к нему с некоторой настороженностью, но сейчас он смотрит на нее по-доброму, старательно избегая вторжения в ее личное пространство после того, как она вздрогнула от его прикосновения, хотя так им труднее расслышать друг друга.
— Я не понимаю, — говорит Джейн, чувствуя, как сознание мутится: здесь ужасно шумно, музыка долбит по мозгам, как головная боль, а визгливые голоса и смех кружат над толпой, подобно стервятникам. — Он сказал мне… Он говорил…
— Джейн?
Это Эгги. Джейн слепо поворачивается на голос подруги. Эгги протягивает руку, чтобы помочь ей удержать равновесие. Ее волосы еще более всклокоченные, чем обычно, а одна рыжая прядь стоит торчком, мягко покачиваясь на сквозняке.
— Идем, тебе надо на воздух.
— Мне нельзя опять на улицу, — выдавливает из себя Джейн. — Можем пойти… куда-нибудь…
— Я отведу тебя в палатку с едой. Нет, не волнуйся, я о ней позабочусь, — говорит она Скотту, прокладывая для Джейн путь через толпу. — Что происходит? Почему ты убежала?
Джейн, спотыкаясь, следует за ней. Когда они выходят наружу через черный ход и оказываются среди скопления палаток и генераторов, отвечающих за жизнедеятельность этой вечеринки, она делает глубокий вдох. Закрыв глаза, она позволяет Эгги увести себя в теплый укромный уголок между двумя брезентовыми палатками; вокруг них суетится обслуживающий персонал, из кухонных помещений доносится жужжание разных агрегатов.
Эгги добрая. Она так много знает о Джейн — о ее странностях и слабостях — и все же, похоже, любит ее. Она из тех друзей, которых у Джейн в Лондоне быть не могло — Ричард об этом позаботился. С такой подругой, как Эгги, Джейн стала сильнее, стала собой.
— Эгги, — дрожащим голосом обращается к ней Джейн. — Можно поговорить с тобой о том, что произошло в Лондоне?

Миранда

— Я порвала с Картером, — объявляет Миранда.
Сейчас семь утра первого января. Они с Адель и Фрэнни сидят на полу в гостиной — почему-то их всех потянуло именно сюда, — сжимая в руках чашки с черным кофе, вытянув ноги и соприкасаясь ступнями. Треугольник Россо. Вместо того чтобы остаться на ночь в доме матери Картера, Миранда засунула их обеих в такси до вокзала. Бог знает во сколько они сели на поезд до Эрстеда — один из тех ночных поездов, что останавливаются на станциях со странными названиями вроде Бетли-за-изгородью и Донный топот. Близнецы всю дорогу проспали, в то время как Миранда неотрывно глядела в темноту, вновь и вновь прокручивая в голове вечеринку.
— Что ты сделала?! — орет Адель, от изумления расплескав кофе себе на руку. — Черт, — говорит она, вылизываясь, как кошка. — Но если серьезно, ты о чем?
Миранда закрывает лицо ладонью. Это было ужасно. Кошмарно. Признавшись, что больше не встречается с Шивон и несколько лет ее не видел, Картер полностью закрылся и больше не захотел об этом говорить.
«Что было в День святого Валентина? — заорала она ему в лицо. — А что скажешь насчет того завтрака после дня рождения Скотта? Почему ты до сих пор подписываешь этой женщине открытки с днем рождения? Да ты буквально только что заявил мне, что до сих пор к ней неравнодушен!»
«Я не хочу говорить о Шивон, — с каменным лицом произнес Картер. — Я не хочу о ней говорить».
«Или ты о ней говоришь, или я ухожу, прямо сейчас», — сказала Миранда.
— О нет, — произносит Адель, когда Миранда пересказывает разговор. — Это же ультиматум.
— Они всегда приводят к отличному результату, — состроив рожу, заверяет Фрэнни.
— Ах да, вы же в это время усиленно напивались в доме — вас не было рядом, и никто не сказал мне, насколько плоха идея выдвинуть Картеру ультиматум, — говорит Миранда.
Она обнаружила близняшек в эпицентре невероятно серьезного танцевального баттла. Когда Фрэнни сделала кувырок на осколках разбитого стекла, Миранда решила, что пора бы уже вмешаться и увести своих сестренок домой.
— Так что он сказал? — спрашивает Адель, откидываясь назад и кладя голову на диванную подушку.
— Он как-то притих, а потом сказал: «Знаешь что? То, что я не могу говорить с тобой об этом… показывает, что мы не подходим друг другу. Так быть не должно. Ты хочешь, чтобы я был эдаким идеальным парнем, а я не могу, вот и все» — или еще какую-то байду в этом роде. А потом он просто попятился назад и убежал.
— Убежал?
— Может, и ушел, — признает Миранда. — Но это очень напоминало бег. Он шел походкой человека, который сбегает.
— И что теперь? — спрашивает Фрэнни.
Тяжело вздохнув, Миранда допивает кофе.
— Теперь я иду на работу, — отвечает она. — И буду пытаться не жалеть себя.
— Что ты сейчас чувствуешь? — спрашивает Адель, когда Миранда поднимается на ноги.
— Даже не знаю. Похмелье. Замешательство. Небольшое раздражение?
— А грусть?
— Ну конечно, мне грустно, — начинает Миранда, а потом замолкает. Так ли это? Она чувствует почти…
— Ты испытываешь облегчение? — допытывается Фрэнни.
Не совсем так. Не вполне. Но она так долго злилась на Картера. Похоже, по совершенно надуманным причинам, но… Неважно, изменял он ей или нет: он явно что-то скрывал от нее. В последние несколько месяцев она не могла избавиться от неприятного ощущения, что Джозеф Картер не тот, за кого себя выдает.
Сейчас, когда она наконец выплеснула накопившееся напряжение, будто камень с души свалился. Приятно было перейти к активным действиям, вместо того чтобы продолжать терзаться, даже несмотря на серьезные последствия.
Миранда внимательно смотрит на обращенные вверх лица сестер. Она думает о том, что имел в виду Трей в ту ночь, в погрузчике, как он сказал ей, что она «раздавлена».
— О боже, — говорит она. — Чем я занималась все эти месяцы?
Такое чувство, что она жила в густом тумане, который начинает рассеиваться. Эти бессонные ночи, навязчивые мысли… Она проводила восхитительные вечера в обнимку с Картером, смеясь до колик, а когда наутро он исчезал за дверью, сомнения вновь оседали у нее на душе, подобно пыли. Будь Миранда более острой на язык, она бы точно охарактеризовала последние несколько месяцев как «вынос мозга».
— Все это было совершенно не в духе Миранды, — заявляет Адель. Взгляд ее карих глаз неожиданно посерьезнел. — Так много драматизма.
— Так много тревоги, — добавляет Фрэнни.
— И мало улыбок, — продолжает Адель.
— Точно, — подтверждает Фрэнни. — Миранда образца две тысячи восемнадцатого года была очень хмурой.
— А хмурое выражение лица тебя старит, Мир, — говорит Адель все с тем же невероятно серьезным видом. — Ты ведь знаешь, что нам надо обсудить системный подход к уходу за твоей кожей.
Миранда хватает подушку с дивана и запускает ею в Адель — скорее, чтобы снять напряжение, нежели с какой-то иной целью. Она не может думать обо всем этом прямо сейчас: это слишком. Почему все так сложно? Когда все пошло не так?
Слава богу, она сегодня работает. Миранде Россо надо залезть на дерево как можно скорее.

Джейми сегодня не слишком наседает: он знает, что и так о многом просит, заставляя их работать первого января. А еще он платит по двойному тарифу, и это немного утешает Миранду, когда она бредет по размякшему лугу, таща за собой мешок, полный веток и веточек. Сегодня никакого лазания по деревьям — она работает на земле.
Правило гласит: «Никогда не забивай мешок под завязку». Лучше понемногу и часто. А все равно каждый раз она слишком туго набивает мешок, а потом мучается, волоча его до измельчителя, и…
— Давай сюда, — требует Эй-Джей, появляясь рядом с ней и берясь за ручку. — Я помогу.
— Я сама могу, — автоматически отвечает Миранда.
Рип танцует у нее между ног, виляя хвостом. Он уже так вырос, хотя в душе еще явно остается щенком. И по-прежнему очень невоспитанный, что неудивительно, ведь Эй-Джей совершенно не занимался его дрессировкой.
— Ты уже преодолела восемьдесят процентов пути — я знаю, что ты можешь, — успокаивает Эй-Джей, кивком указывая, сколько они уже прошли. — Но твое похмелье выглядит хуже, чем мое, так что я делаю доброе дело. Ясно?
Миранда улыбается. У Эй-Джея под глазами темные круги, но он выглядит счастливым.
— Как ты встретил Новый год? — спрашивает она, когда они подходят к измельчителю.
— Хорошо, на самом деле, — отвечает Эй-Джей. Его мускулы напрягаются, когда он тянет мешок, и Миранда испытывает легкое возбуждение при мысли о том, что ей, вообще-то, не воспрещается на это смотреть. Она свободная женщина.
— Эй-Джей кое-кого встретил, — говорит Спайкс, поднимаясь из-за измельчителя с широченной ухмылкой на лице.
У Миранды внутри все обрывается.
— Вот как? — переспрашивает она максимально беззаботным тоном. Она наклоняется и чешет Рипа под подбородком, он стучит хвостом по траве.
Эй-Джей бросает на Спайкса злобный взгляд.
— Девушку, — подсказывает Спайкс, быстро отступая назад, когда Эй-Джей плюхает мешок с мусором на землю в опасной близости от его ног. — А знаешь, чем они занимались всю ночь?
«Я не хочу знать не хочу знать не хочу знать…»
— И чем же они занимались всю ночь? — слышит Миранда свой голос, не сводя глаз с влажного носа Рипа.
— Они разговаривали!
Эй-Джей шлепает его по руке, и Спайкс, увернувшись, ухмыляется. Сердце Миранды бешено колотится. Она смотрит на Эй-Джея — он старается сдержать усмешку, но уголки губ непроизвольно подергиваются, — и почему-то чувствует себя самой большой дурой во всем мире.
«Это просто уязвленное самолюбие, — говорит она себе, когда они с Эй-Джеем в молчании идут обратно, а Рип рысцой трусит между ними. — Естественно, ты немного разочарована, что он переболел тобой».
— Так эта девушка, — начинает Миранда, искоса поглядывая на него, — она тебе правда нравится?
— Наверное. Мне так кажется. Не знаю. Просто… приятно снова увидеть перспективы.
Он смотрит на нее — она не решается встретиться с ним взглядом.
— Ты сама сказала, — напоминает Эй-Джей. — Я должен двигаться дальше.

Миранда стоит под душем — голова откинута назад, глаза закрыты, — позволяя воде смыть с лица песок и опилки. Что за день. Если дальше все пойдет в том же духе, 2019 год будет просто отвратительным.
— Ты уже все?! — орет Фрэнни.
— Нет! Именно поэтому вода еще шумит, а я еще здесь.
Миранда даже через дверь чувствует нетерпение сестры. Закатив глаза, она тянется за гелем для душа. Она не должна чувствовать себя настолько паршиво — ей вообще, по сути, наплевать на Эй-Джея и его дела. Но настроение подавленное, и хочется на всех ворчать. Она то и дело прокручивает в голове момент, когда Картер ушел в закат, вспоминает, как Эй-Джей пытался не улыбаться, рассказывая о женщине, с которой познакомился прошлой ночью.
Она выключает воду и вылезает из душа, завернувшись в полотенце. Открыв дверь, Миранда тут же натыкается на Фрэнни и подскакивает на месте.
Фрэнни уже готова разразиться тирадой насчет продолжительности ее пребывания в душе, но, заметив выражение лица сестры, воздерживается от комментариев.
— Хочешь, я приготовлю тебе горячий шоколад? — вместо этого говорит она.
— Да, — соглашается Миранда, понурив голову. — И, пожалуйста, побыстрее.

Шивон

В январе, когда Джозеф ведет Шивон знакомиться с Мэри Картер, она рассказывает ему о ребенке, которого потеряла.
Это грандиозный момент, крайне важный для них обоих. Джозеф еще никогда не приводил женщин домой, хотя его мать, судя по всему, мечтала об этом с тех пор, как он ходил на выпускной бал с девушкой по имени Шэрон.
Шивон была озадачена тем фактом, что довольно сильно ревнует Джозефа к Шэрон: ее чувства к Джозефу регулярно поражают своей интенсивностью, но завидовать шестнадцатилетке в платье гранатового цвета с рюшками — это какое-то новое дно.
Мэри заключает Шивон в объятия в холле своего маленького дома в готическом стиле рядом со станцией Уинчестер. Дом в запущенном состоянии, а Мэри окутана смутным флером былой красоты. Шивон подташнивает от волнения, всю дорогу от Дублина до этого холла у нее крутило живот. Но Мэри — превосходная хозяйка, и рядом с ней Шивон испытывает облегчение. Когда она провожает Шивон через гостиную, по телевизору с выключенным звуком идет сериал третьего канала Би-би-си, который снимали в Дублине, а исполнительница главной роли училась в школе драматического искусства вместе с Шивон. Уже скоро женщины обмениваются замечаниями по поводу поворотов сюжета, и Джозеф ласково улыбается им, возвращаясь в гостиную. В руках у него поднос с фарфоровыми чашками, в которых плещется чай, сдобренный чрезмерным количеством молока. Он постоянно наливает слишком много молока в чай: всегда с радостью вызывается готовить напитки, но рассчитывать пропорции так и не научился.
После ланча Мэри поступает как все мамы — приносит фотоальбом. Джозеф — ее единственный сын, и она безмерно гордится им. Шивон смотрит на Джозефа в детстве — на этого улыбчивого, взъерошенного, краснощекого мальчишку — и не может сдержать улыбку, хотя на самом деле она не из тех женщин, кого сильно волнуют детские фотки. Свои она никому никогда не показывала. Она не была милым ребенком — на всех смотрела волком и постоянно упрямилась.
Отец Джозефа появляется на фотографиях в первые годы его жизни: вот светловолосый мужчина склоняется над младенцем, которого держит на руках; вот большая рука сжимает маленькую ладошку. Он ушел, когда Джозефу было года два. Встретил другую — так сказал Джозеф Шивон во время одного из их поздних созвонов, когда ночь плавно перетекает в тягучее, дремотное раннее утро.
Джозеф до сих пор общается с отцом, хотя его отец немного рассеян — периодически забывает о его дне рождения, никогда не запоминает девушек Джозефа. Шивон втайне подозревает, что неистребимое желание Джозефа нравиться людям происходит от отсутствующей в его жизни фигуры отца, хотя с ним самим ей только предстоит это обсудить.
— Ох, посмотрите на меня! — говорит Мэри, наклоняясь, чтобы поднять с пола фотографию, выпавшую из альбома. — Я так гордилась своим животиком!
Шивон берет фотографию, и у нее сдавливает горло. На фото молодая и очень красивая Мэри стоит, повернувшись в профиль и обхватив руками наметившийся животик. Глаза опущены, на губах улыбка. На ней желтое, как подсолнух, платье, и она лучится счастьем.
У Шивон живот не успел вырасти — была лишь небольшая припухлость, характерная для первого триместра, — но в последние пару недель перед выкидышем она уже не могла застегнуть пуговицу на джинсах, и каждый раз, застегивая молнию, испытывала радостное возбуждение.
— Извините. — Она встает и направляется к холлу. — Подскажите, пожалуйста, где туалет? — выдавливает она из себя.
— Я покажу, — вызывается Джозеф, вскакивая с места и следуя за ней. — Сюда, вверх по лестнице.
Она молча поднимается по ступенькам, и ее всю трясет от воспоминаний о пережитой боли.
— С тобой все в порядке? — шепчет Джозеф.
— Ну, э-э, — только и может вымолвить она. Ее ладони сжаты в кулаки, и Джозеф берет ее за руку, мягко раскрывая один из них.
Они поднимаются на площадку второго этажа, и ни один из них не делает и шага в сторону туалета, виднеющегося за открытой дверью. Шивон опускает взгляд на их сцепленные руки и концентрируется на том, чтобы не заплакать.
— Я была беременна, один раз, — шепчет она. — Как раз тогда Киллиан и бросил меня. Потеряла ребенка через неделю после его ухода.
— Ох, Шивон. — Джозеф притягивает ее к себе и крепко-крепко обнимает. Она зарывается носом в теплую ткань его джемпера, сильно, почти до боли прижимаясь лицом к его груди. — Боже мой.
Шивон перестает сдерживать слезы. Ее плечи сотрясаются от глухих рыданий, когда она плачет у него на груди.
— Мне так жаль, — шепчет Джозеф, целуя ее в макушку. — Я даже представить не могу, каково это — потерять так много за такое короткое время.
— Киллиан говорил, что хочет этого ребенка, — рассказывает Шивон, слегка отстраняясь и пытаясь хоть немного подправить испорченный макияж. Проверяет, не размазалась ли ее косметика по джемперу Джозефа. — Но, видимо, соврал. А потом не стало и ребенка. — Она пожимает плечами, пытаясь взять себя в руки. — Мне трудно доверять людям после такого.
— Шив, я не стану притворяться, что понимаю, через что ты прошла. Мне просто… так грустно, что это произошло. — Джозеф отступает, и по его лицу она видит, что он искренне разделяет ее чувства. Вновь обняв его, она отводит взгляд: ей просто невыносимо видеть настолько четкое отражение своей боли в чужих глазах.
Она шмыгает носом:
— Ладно. Все в порядке. Это все из-за той фотографии.
— Конечно. — Джозеф болезненно морщится, поджимая губы. — Прости. И я правда… рад, что заслужил твое доверие и ты смогла мне об этом рассказать.
На самом деле она об этом особо не думала. Все произошло так естественно. Только сейчас она понимает, как много это значит: она даже Фионе никогда не разрешала поднимать эту тему, но вот уже рассказывает все Джозефу, а он ее обнимает.
И это приятно — выложить всю правду, которую так долго носила в себе. Она поднимает глаза, чтобы встретиться взглядом с Джозефом, размышляя о том, хватит ли ей смелости.
— Можно задать тебе вопрос? — решается она.
— Разумеется. Спрашивай что угодно.
Она делает глубокий вдох.
— Ты хочешь детей? — Ее голос слегка дрожит. — Я хочу. Много детей. Для меня это вроде как важно.
Джозеф непринужденно улыбается.
— Конечно, — говорит он, гладя ее по щеке. — Конечно, хочу.
Шивон обмякает, привалившись к нему. Она и не осознавала, как сильно сдерживала себя, чтобы не задать этот вопрос, но легкость, с которой Джозеф отвечает на него, вызывает у нее бурную, необузданную радость; ощущения настолько сладостные, что кружится голова. Она улыбается сквозь слезы, то всхлипывая, то смеясь. Он крепко обнимает ее.
Наконец Шивон удается взять себя в руки.
— Ладно. Все. — Шмыгнув носом, она проводит пальцами под глазами, пытаясь подтереть размазанную тушь. — Может, вернемся в гостиную, пока чай не остыл?
— Дай себе минуту, — говорит Джозеф, прижимаясь губами к ее лбу. — Спешить некуда. — Он обеспокоенно хмурится, наблюдая за тем, как она поправляет макияж. — А знаешь, — продолжает он, — тебе правда не обязательно всегда все держать под контролем. Я бы сказал, сейчас самое время, чтобы… — он жестом указывает на ее лицо, — забить на то, что у тебя на носу немного туши для ресниц.
— О боже, на носу?! — восклицает Шивон, тут же кинувшись тереть нос.
Рассмеявшись, Джозеф склоняется к ней, чтобы поцеловать, и она его даже не останавливает, хотя ее лицо в полном беспорядке и до сих пор мокрое от слез. Она позволяет ему притянуть себя ближе и обнять, испытывая радость и грусть одновременно. Когда ураган эмоций начинает стихать, она прижимается щекой к его груди, чувствуя, как внутри расцветает что-то новое — умиротворение оттого, что кто-то взял на себя часть этой ноши.

Этот разговор все меняет. Рушатся какие-то невидимые преграды, и в следующие несколько недель Шивон словно прорывает: она рассказывает Джозефу все больше и больше, все быстрее и быстрее, словно дверь, которую она приоткрыла, теперь распахнулась настежь.
Она не всегда уверена в нем — зачастую у нее кружится голова от стойкого убеждения, что он ее бросит. Время от времени она срывается на него и собирается с духом, чтобы его оттолкнуть, но потом он приходит к ней, обнимает, и ее страх улетучивается.
Как-то в январе она рассказывает ему, насколько паршивым был для нее апрель 2015 года. Он берет ее руки в свои, разворачивает ладонями кверху и с почти невыносимой нежностью прижимается губами к тем местам, куда впивались ее ногти.
— Порой я боюсь, — шепчет она, — что меня снова захлестнут эти кошмарные ощущения и я вернусь туда, где была.
— Не вернешься. Ты проделала такой длинный путь. А если это произойдет, — говорит он, щекоча губами ее ладонь, — я буду рядом.
Это лучшее, что он может ей сказать, и он это знает. «Я буду рядом». Он постоянно это говорит: похоже, у него наготове всегда есть пара утешительных фраз, с тех пор как он понял, что именно они ей нужны. Сперва это немного раздражает Шивон: ей не нравится, что он разбрасывается словами только потому, что она хочет их услышать. Но постепенно начинает получать удовольствие от обещаний Джозефа Картера никуда не уходить.
Вообще-то, предполагается, что они будут встречаться только в первую пятницу месяца — она по-прежнему принадлежит ей, по-прежнему отмечена в его ежедневнике, — но в январе она приезжает в Лондон каждую неделю под тем или иным предлогом или просто потому, что он ее об этом просит. Перелеты такие дешевые, так почему она должна себе в этом отказывать?
В конце месяца, после целого дня онлайн-консультаций из дома, она заходит в гостиную и видит Фиону, которая с нетерпением ждет ее появления, уже в уличной обуви и с ключами в руках.
— Наконец-то! — восклицает Фиона, подталкивая ее к двери. — Туфли! Туфли!
— Что?
— Обуйся!
— Зачем?
— Мы идем гулять, что тут непонятного.
— Куда?
— Обувь! — настаивает Фиона, протягивая Шивон первую попавшуюся пару сапог.
Шивон бросает на нее уничижительный взгляд и немедленно меняет их на сапоги, подходящие к наряду. Она может не знать, куда едет, но знает, какие сапоги надевать с синим платьем: коричневые или черные.
Не успевает Шивон обуться, как Фиона уже запихивает ее руки в рукава пальто.
— Куда ты меня тащишь, женщина! — возмущается Шивон, когда за ними закрывается дверь.
У Фионы на плече небольшая сумка с вещами; перед домом их ждет такси, и она закидывает сумку в багажник, а потом они вдвоем запрыгивают на заднее сиденье. Водитель такси явно знает, что делать, потому что тут же трогается с места, не задав ни единого вопроса.
— Это похищение? — спрашивает Шивон.
Фиона хохочет.
— Да, — мягко говорит она, касаясь руки Шивон. — Я, твоя соседка по квартире, похищаю тебя, чтобы что? Получить тебя в свое полное распоряжение? Но где-то в другом месте?
— Значит, не скажешь, куда мы едем? — уточняет Шивон, скрестив ноги и беря Фиону за руку. Еще недавно она бы не позволила себя успокаивать подобными жестами, но теперь стала проще к этому относиться.
— Не-а, — с жизнерадостной улыбкой говорит Фиона. — И путь предстоит неблизкий, так что давай лучше найдем другую тему для разговора.
Она права — путь и правда неблизкий, почти полтора часа. Когда такси останавливается, на улице уже так темно, что Шивон все еще без понятия, где они находятся. Она знает, что они ехали из Дублина на юг, но на этом, пожалуй, и все. Когда она вылезает из такси, первое, что ее поражает, это запах — в воздухе пахнет свежестью, такой свежестью, какая бывает только в сельской глуши. Каблуки слегка проваливаются в грунт — они стоят на дороге, обрамленной темными деревьями.
— Так, это все еще похоже на похищение, — говорит Шивон, озираясь по сторонам в поисках Фионы — та вытаскивает сумку из багажника. — Эй, ты что делаешь?
Фиона забирается обратно в такси.
— Мы что, еще не приехали?
— Ты приехала, — отвечает Фиона, посылая Шивон воздушный поцелуй. — Приятной тебе ночи!
С этими словами она закрывает дверь машины. Шивон моргает, оглядываясь вокруг в попытке найти какие-то объяснения происходящему безобразию. И тогда она замечает зажженные гирлянды на деревьях на противоположной стороне дороги. Она хмурится, направляясь к ним, а потом издает пронзительный крик, когда из перелеска выходит крупный мужчина.
— Сюрприз!
Шивон хватается за сердце. Это Джозеф, он идет к ней, и, судя по лицу, он сильно обеспокоен.
— Ох, ты в порядке?
— Что ты здесь делаешь? Что я здесь делаю? И где это «здесь»? — недоумевает Шивон, но она уже в его объятиях и тянется губами, чтобы поцеловать.
— Я хотел сделать для тебя что-нибудь романтичное, потому что ты всегда торопишься и у тебя вечный цейтнот, — говорит Джозеф, оставляя на ее губах легкие, дразнящие поцелуи. — Поэтому организовал для нас отдых на лоне природы. В палатке.
Шивон замирает.
— Что, прости? — уточняет она. — Ты меня ни с кем не перепутал?
Джозеф прыскает со смеху, прижимая ее к своей груди.
— Не волнуйся. Следуй за мной.
Он ведет ее между деревьев по узкой тропинке, усыпанной щебнем и хорошо утоптанной. Когда они выходят на открытую местность, у Шивон округляются глаза.
На полянке стоит красивая палатка, по́лы которой откинуты, открывая взору роскошный, уютный интерьер. По центру стоит огромная кровать со множеством покрывал и подушек.
Перед входом обустроен просторный настил с костровой ямой и низенькими стульчиками. Шивон непроизвольно издает радостный вопль, увидев ванну с подогревом на дровах с другой стороны палатки.
— Это называется «глэмпинг», — со смехом объясняет Джозеф. — Кемпинг в стиле Шивон.
— Я люблю тебя, — говорит Шивон, бросаясь ему на шею. У нее кружится голова, ее переполняет безудержная, неведомая прежде радость.
— Итак, с чего хочешь начать? — спрашивает он, с ласковой улыбкой глядя на нее сверху вниз. — Здесь есть печь для пиццы, и нам даже ингредиенты оставили, если хочешь поужинать. Или можем принять горячую ванну.
— С кровати, — решает Шивон и тянет его за руки. — Начнем с кровати.

Рано утром следующего дня Шивон просыпается от телефонного звонка; звук выключен, но вызов отображается на экране, вспышкой пронзая темноту палатки и привлекая внимание. Скосив глаза, она видит, что это Ричард. Опять. Шивон беспокойно хмурится, глядя на телефон. Начиная с декабря это уже его пятый звонок, и он послал несколько сообщений, пытаясь вернуть себе ее расположение. «Шивон, прости меня, ты правильно устроила мне разнос» и все в таком духе.
У нее запланирована индивидуальная консультация с ним в середине февраля, но она уже поговорила с отделом кадров «Брей энд Кембри» насчет того, что не считает себя подходящим для него консультантом. К счастью, они оказались благоразумными людьми, и скоро Ричард узнает, что ему назначили другого человека.
— У тебя все хорошо? — шепчет Джозеф, прижимаясь к ней сзади.
— Угу, — бормочет Шивон, смахивая с экрана уведомление о пропущенном вызове.
Скоро до Ричарда дойдет: у Шивон богатый опыт отшивания мужчин, и в итоге ее метод всегда работает. Этим утром ей совсем не хочется думать о работе. Шивон слишком реалистично смотрит на вещи, чтобы называть что-то идеальным, но прошлая ночь с Джозефом была довольно близка к этому. Они выпили шампанского в горячей ванне, руками поели расплавленный веганский сыр — их самодельные пиццы развалились прямо в печи, — а до этого занимались таким сексом, о возможности которого Шивон и не подозревала до встречи с Джозефом. Рядом с ним она просто тает от желания, а сейчас она чувствует такую истому и слабость в ногах, словно вчера участвовала в забеге, а потом направилась прямиком в спа. Нечто среднее между истощением и расслабленностью.
— Это снова Ричард? — спрашивает Джозеф.
Она не подумала, что ему видно экран из-за ее плеча. Ему и знать не положено, что Ричард — один из ее клиентов, но он довольно быстро сложил два и два, когда несколько недель назад у нее на экране высветилось: «Ричард, Б&К».
— Не волнуйся, — говорит она. — Я не стану ему отвечать. Я никогда не отвечаю, честно.
Она снова прижимается к нему спиной, всей кожей впитывая жар его тела. В палатке тепло, несмотря на январский холод. Джозеф целует ее в ушко.
— Я знаю. Но он не должен звонить.
Шивон окончательно проснулась и теперь слишком бодра, чтобы снова уснуть. Она смотрит на часы — половина шестого, — а затем поворачивается на другой бок, оказавшись лицом к лицу с сонным, взлохмаченным Джозефом. Она задается вопросом, перестанет ли когда-нибудь считать пробуждение рядом с ним роскошью, зная, что он полностью принадлежит ей. Это слишком хорошо, чтобы быть правдой. Ее опять раздирает изнутри — кажется, что, как только она впустит его в свое сердце, он исчезнет.
— Ты сейчас думаешь о том, что я сбегу? — спрашивает Джозеф, не открывая глаз. Он целует ее пальцы, переплетая их со своими.
— Да. — Возможность говорить с ним начистоту действует на нее обезоруживающе. Всякий раз, когда она это делает, а он остается, всякий раз, когда она показывает ему еще частичку себя, а он не сбегает… шрам у нее на сердце будто бы становится бледнее.
— Тебе станет легче, если я скажу, что не сделаю этого?
— Не сбежишь?
— М-м. — Он придвигается ближе, вновь приникая губами к ее рукам, и по очереди покрывает поцелуями каждый пальчик. Под этим натиском ладони приятно тяжелеют.
— Тебе пришлось бы так много раз повторить это, что ты бы задолбался. Вот честно. Это все равно что лить воду в бездонную бочку. — Она пытается изогнуть губы в горькой усмешке, но не успевает: Джозеф касается губами ее губ.
— Я не против. Я готов и дальше это говорить. Хочу повторять это снова и снова, пока ты не поверишь, что это правда.
Она улыбается, углубляя поцелуй.
— А ты? — наконец говорит она, откидываясь на подушку. — Я ведь… Я на самом деле сбежала, когда перестала с тобой разговаривать в прошлом году. Ты волнуешься, что это может опять произойти?
— Да постоянно, — отвечает Джозеф, притягивая ее ближе и прижимаясь всем телом.
От их тесного контакта живот Шивон наливается тяжестью, но к ощущению примешивается чувство вины.
— Ну, я не такой спец по заверениям, как ты, — извиняющимся тоном говорит она, прикасаясь губами к его ключице.
— Ну, а может… — Джозеф замолкает, не договорив.
Шивон слегка отстраняется. В его голосе слышатся какие-то новые нотки. Пригнув голову, он оставляет дорожку поцелуев у нее на плече; у Шивон складывается впечатление, что он избегает смотреть ей в глаза.
— Может, скажешь один раз, только на полном серьезе, и я тебе поверю, — предлагает он.
Шивон пережидает приступ паники — он хочет от нее большего, она не может этого дать, не может вот так впустить его в свою душу, — а потом сдается. С начала этого года она уже проделала такой большой путь. Это сродни чуду — даже испугавшись, знать, что страх скоро отступит.
Она накрывает ладонью его щеку и меняет положение тела, чтобы встретиться с ним взглядом. У него слегка напряженный, даже немного взволнованный взгляд.
— Я твоя, — произносит Шивон. — Я люблю тебя. Больше никаких исчезновений. Я пришла, чтобы остаться.

Джейн

«Джейн? Пожалуйста, позвони мне, когда сможешь. Прости, что в Новый год вел себя как полный урод. Позволь мне объяснить… Я не стану оправдываться, но я бы очень хотел с тобой поговорить. Дай мне шанс. Целую».
Джейн сглатывает, кладя телефон на кофейный столик экраном вниз.
— Джозеф? — доносится из кухни голос Эгги, которая готовит им ризотто на обед.
После Нового года Джейн вернулась в свою прекрасную квартирку с белыми стенами. Она все равно больше не могла позволить себе снимать дом в Уэльсе и ужасно скучала по Уинчестеру — она и не думала, что человек может так сильно скучать по какому-то месту. После ее возвращения они с Эгги завели традицию совместных обедов в квартире у Эгги.
— Как ты догадалась? — спрашивает Джейн, вытянув ноги на диване и наслаждаясь ощущением комфорта. Ее туфли стоят на галошнице у входной двери, кардиган наброшен на спинку стула.
— У тебя меняется выражение лица, когда приходят сообщения от Джозефа. Что-то вроде… — Эгги отклоняется назад, чтобы Джейн ее видела через дверной проем: на лице застыла гримаса боли, нижняя губа дрожит.
Джейн смеется:
— Ну спасибо, очень лестно. — И, посерьезнев, продолжает: — Просто мне… становится так трудно игнорировать его.
На самом деле, почти невозможно. Эти сообщения терзают ее, раздирают изнутри, маленькой ложечкой выедают мозг всякий раз, когда он не занят чем-то другим.
— Ты по-прежнему не готова с ним разговаривать? — спрашивает Эгги, вернувшись к плите.
— Еще не готова, — со вздохом отвечает Джейн.
Телефон вибрирует, Джейн переворачивает его и хмурится. Это Колин. Раньше он никогда ей не звонил. Они обменялись номерами на случай непредвиденной ситуации в магазине. Она медлит, прежде чем ответить, но тут у нее внутри все холодеет при мысли, что с Мортимером могло что-то произойти.
— Алло? — говорит она.
— Джейн?
— Да, привет. Все в порядке, Колин?
— Я покончил с Колокольчиком! — ревет Колин в трубку.
Джейн немного отводит телефон от уха.
— Ты… покончил с… Колокольчиком?
— Укокошил! — жизнерадостно кричит Колин. — Просто сказал маме, что на самом деле это семидесятиоднолетний мужчина по имени Мортимер. И знаешь, что она мне ответила?
Джейн чувствует, как ее лицо расплывается в улыбке. Эгги снова отклоняется назад, с любопытством глядя на нее.
— Что она ответила? — интересуется Джейн.
— Она сказала: «Мне девяносто шесть, Колин. Когда доживешь до моих лет, тебе будет наплевать примерно на все, и отпадет всякая охота “выражать неодобрение”».
Джейн смеется:
— Что ж, это… мило?
— Это очень в духе моей матери, — объясняет Колин и тоже смеется. — Но я вот что хотел тебе сказать. Я бы не решился на это, если бы мы тогда не поболтали.

Через неделю Джейн побывала в центре занятости, где полная энтузиазма молодая женщина с розовыми волосами сказала много ободряющих слов о ее хилом резюме. Теперь она идет в студию к Эгги, сжимая в руке стопку объявлений с вакансиями и чувствуя себя живой, потому что перед ней открылись новые возможности. «Богатый выбор, да?» — сказала девушка с розовыми волосами, пустив объявления на печать, и Джейн с удивлением заметила, что необходимость делать выбор ее больше не пугает. Наоборот — возбуждает.
Студия Эгги располагается в обветшалом здании бывшего завода, где помещения арендуют самые разные люди — от врачей общей практики до начинающих маркетологов. Там сложная система коридоров — Джейн никак не может запомнить дорогу от входа до студии Эгги и в итоге обычно оказывается в каком-нибудь просторном конференц-зале, полном модных молодых людей, пьющих кофе из бамбуковых чашек.
Когда Джейн наконец добирается до нужного кабинета, Эгги поднимает на нее взгляд и ласково улыбается.
— Вот кто мне нужен! — говорит она. — Подержи, пожалуйста.
Джейн послушно берется за второй конец рулона обоев. Эгги склоняет голову то в одну, то в другую сторону.
— Слишком красные? — спрашивает она. — Красный так плохо смотрится на фото.
— Красноватые, но скорее розовые, — замечает Джейн, и Эгги цокает языком, снова сворачивая рулон.
— Как насчет ланча, готова к нему? — предлагает Эгги, втыкая карандаш в пучок и поворачиваясь к другому образцу обоев.
У Джейн сводит живот.
— Не скажу, что… сгораю от нетерпения, — говорит она. — Но, наверное, готова. А ты как? Ждешь своей секретной поездки в выходные?
— Она не такая уж и секретная, — говорит Эгги, продолжая возиться с обоями. — Я поеду навестить давнюю подругу, с которой вижусь реже, чем хотелось бы. Ее зовут Касима. Ты напомнила мне, что… Не знаю… Просто мне захотелось ее увидеть, вот и все. — Ее лицо озаряет улыбка. — Она была моей соседкой, когда я только переехала в Уинчестер. Она мне тогда очень помогла.
Когда Джейн рассказала Эгги о том, что произошло в Лондоне, та посвятила ее в некоторые подробности своего прошлого. Она рассказала Джейн о своей жизни в Корнуолле, которую ей пришлось бросить, когда она сбежала в Уинчестер пять лет назад. У нее была своя дизайнерская контора, намного больше и круче теперешней. Когда ее душевное здоровье ухудшилось, она так ловко это скрывала, что никто ничего не замечал. Лишь когда Эгги дотла спалила студию, друзья и коллеги поняли, что с ней что-то не так.
— Помогла тебе — в смысле, помогла обустроиться? — спрашивает Джейн, закрепляя кнопками новый лист обоев.
Эгги издает смешок:
— Можно и так сказать. Она устроила меня уборщицей в свой офис. Уговорила пройти курс лечения, а когда выяснилось, что очередь по госпрограмме слишком большая, одолжила денег на частного специалиста. — Эгги не смотрит Джейн в глаза; обычно она кажется такой расслабленной, но сейчас явно с трудом сдерживает эмоции. — Она была не обязана мне помогать, никто ее к этому не принуждал. Она помогла мне просто потому, что я нуждалась в помощи.
— Звучит знакомо, — говорит Джейн, глядя на Эгги из-под ресниц.
Эгги улыбается:
— Ага, в общем… такая доброта не проходит бесследно. Однажды испытав ее на себе, ты не можешь не поделиться ею с другими. — Эгги шмыгает носом, беря себя в руки. — Короче, завтра я встречаюсь с ней, потом еду в Фалмут, в гости к одной из бывших коллег. Я многих крупно подвела, когда переехала сюда. А ты своей смелостью напомнила мне, что я со своим прошлым тоже еще не разобралась.
— Ох, — выдыхает Джейн, прикладывая руку к груди. Неужели она может быть настолько смелой, чтобы кого-то на что-то вдохновить? Это так ново и необычно и где-то даже мило.
— Но сначала ты, — говорит Эгги, тыча в ее сторону карандашом, а потом втыкает его в пучок рядом с остальными. — Готова к тому, что тебя ждет?
Сглотнув, Джейн кивает:
— Готова.

У Джейн внутри все переворачивается, когда они подходят к кафе. Лу уже там. Джейн позвонила ей несколько дней назад: после встречи с Ричардом на вечеринке она много думала о том, что сказала Лу, когда пришла к ней в магазин. «Не хочешь приехать в Лондон и встретиться с ним на своих условиях? Если надо, я буду рядом. Просто знай это».
«Я буду рядом» — короткая фраза, которая так много для нее значила и заметно придала ей смелости.
— Привет, — застенчиво говорит Лу, когда Джейн знакомит ее с Эгги. Они вместе заходят в кафе, являя собой чудную компанию: Лу в элегантном деловом наряде, Эгги с четырьмя карандашами, воткнутыми в волосы, в вельветовых штанах и трекинговых ботинках и Джейн в своем бледно-розовом пятничном джемпере и джинсах.
В этом кафе все кажется каким-то скособоченным — снаружи заметно, что его здание потихоньку врастает в мощеные улицы Уинчестера, и в этом есть свое очарование. И непонятно, ровный пол внутри или нет, невозможно избавиться от странного ощущения небольшой качки. Еду подают быстро: большие дымящиеся тарелки с полным английским завтраком для Джейн и Эгги и салат из авокадо для Лу.
— Ого, ничего себе, выглядит неплохо, — говорит она, с завистью поглядывая на яичницу с беконом и колбасками, стоящую перед Джейн. — Не помню, когда я в последний раз ела что-то настолько аппетитное.
Джейн подталкивает тарелку ближе к Лу.
— Я с тобой поделюсь.
Лу колеблется, а потом, состроив гримаску, говорит:
— Ну ладно, давай, — и с улыбкой добавляет: — Спасибо.
Какое-то время они едят в тишине. Затем Лу начинает искоса поглядывать на Джейн с любопытством.
— По телефону ты сказала, что Ричард тебя нашел? — спрашивает она.
Сердце Джейн начинает трепыхаться, мощно пульсируя где-то в глубине гортани, но она старается дышать ровно. Страх просто вошел у нее в привычку. Она уже сделала то, что ее пугает, — встретилась с Ричардом лицом к лицу. Она больше не должна бояться.
— Да, он меня нашел. Сказал, что кто-то из фирмы может обратиться ко мне с вопросами о наших отношениях. Предложил мне деньги за молчание.
Глаза Лу округляются.
— Ничего себе.
— Мы подумали, вы можете знать, какое именно расследование проводится в отношении него, — говорит Эгги, набив рот печеной фасолью.
Лу кивает:
— По слухам, какая-то сотрудница обвинила его в том, что он посылает ей неприличные сообщения. А другая заявила, что Ричард угрозами заставил ее молчать о том, что произошло в две тысячи шестнадцатом году. Помнишь Эффи? У нее кабинет был рядом с кабинетом Ричарда, — спрашивает Лу у Джейн, и та кивает. — Она сказала, что слышала какую-то перепалку, но, когда спросила об этом Ричарда, тот практически заткнул ей рот, чтобы она никому ничего не сказала. Ей нужна была его поддержка, чтобы пробиться в партнеры, и она согласилась. Сейчас в компании новый директор по персоналу, а она очень серьезно относится к подобным вещам и конкретно копает под Ричарда.
— Ты помнишь, когда именно Эффи слышала перепалку? — спрашивает Джейн, не донеся вилку до рта. — Я ушла в середине того года. Возможно, это было еще при мне.
— Ага, это было четырнадцатого февраля. Я запомнила, потому что это День святого Валентина. Я еще подумала, что, может, у него проблемы в личной жизни, если он с кем-то ругается в такой день, и… Я как раз хотела поинтересоваться — надеюсь, ты не против, Джейн, — не с тобой ли он ругался?
Джейн медленно качает головой, положив вилку на тарелку. Сердце ее уже не просто трепещет — оно колотится, глухо ударяясь о грудную клетку, словно пытается о чем-то предостеречь. Она смотрит на Эгги.
— Это было всего за пару месяцев до моего ухода из компании. И… именно тогда я впервые увидела Джозефа, — шепчет она.
Эгги с шумом втягивает воздух.
— Джозефа Картера?
— Кого, простите? — спрашивает Лу.
— Одного друга, — помолчав, отвечает Джейн. — Он тогда работал в ИТ-отделе «Брей энд Кембри».
Лу задумчиво прищуривается.
— Высокий, симпатичный, в таких маленьких профессорских очках?
Джейн улыбается.
— Это он. Он ругался с Ричардом в шестнадцатом году, в День святого Валентина. Я помню, что Ричард заставил меня удалить какую-то запись из его ежедневника и приказал никому не рассказывать о том, что произошло. Тогда мне это совсем не показалось странным: он часто просил меня вычеркнуть то или иное событие из календаря задним числом, если что-то пошло не по плану. Ему нравилось, чтобы там четко отражалось, чем и когда он занимался, — на случай, если ему понадобится освежить какие-то события в памяти. И я решила, что он просто не хотел, чтобы кто-то знал об этой перепалке, потому что ему неловко или потому что переживал за репутацию Джозефа, который явно был чем-то сильно расстроен. — Джейн на мгновение закрывает глаза. — «Просто старый друг, у которого на меня зуб», — сказал тогда Ричард.
— Ох, ничего себе, — говорит Лу, еще сильнее округлив глаза. — А что ты удалила из его ежедневника?
Джейн прикусывает губу и снова закрывает глаза. Она пытается вспомнить. Джозеф тогда протиснулся мимо нее и ввалился в кабинет Ричарда, захлопнув за собой дверь. Она слышала не все, что происходило в кабинете, и среди приглушенных возгласов различила лишь одну фразу: «Ты сам виноват, я тут ни при чем». Потом Джозеф выскочил из кабинета — лицо залито слезами и перекошено — и направился к выходу в коридор. Она помнит, что он на мгновение ухватился за косяк — костяшки его пальцев были одновременно красные, белые и ободранные.
Потом появился Ричард. Он пригладил волосы и сказал ей: «Не обращай внимания, это пустяки. Просто старый друг, у которого на меня зуб. Не стоит об этом никому рассказывать, ясно?»
Джейн вскочила на ноги — проверить, все ли с ним в порядке, не ранен ли. Он отмахнулся от нее, и она снова вернулась за стол. К тому времени она уже знала: если он не настроен на прикосновения, лучше оставаться в профессиональных рамках.
— А потом он сказал: «Удали из моего ежедневника индивидуальную встречу, которая была запланирована на сегодняшнее утро», — говорит Джейн, открывая глаза.
— Просто «индивидуальную встречу»? Это все? — уточняет Лу.
— Да, — с сожалением подтверждает Джейн. — Это могло быть что угодно — встреча с коллегой, клиентом… Но я точно помню, что имя было женское. — Она сглатывает, опустив взгляд на тарелку. — Я проверила, потому что… У меня уже тогда были большие сомнения, что он хранит мне верность.
Лу бросает на нее сочувственный взгляд.
— Что ж. Это уже интересно. Уверена, это поможет подтвердить слова Эффи. Ты думаешь… В общем… Что ты думаешь об этом, Джейн?
Джейн не по себе. Она думала об этом почти так же много, как о Джозефе, задаваясь вопросом, что делать. Насколько смелой ей быть. Насколько смелой она может быть, когда прошло столько времени и она потратила деньги Ричарда.
— Я пытаюсь определиться с дальнейшими шагами, — осторожно говорит она. — Но думаю, было бы здорово поиметь Ричарда Уилсона.

Шивон

«Готова к Дню св. Валентина 2.0? Целую».
Шивон усмехается, читая сообщение. Она идет к станции Лейстер-сквер, лавируя в потоках людей. На ней нелепые туфли — пальцы в них сдавлены, как в клещах, а каблуки тонкие, словно бритва, — но в них ее ноги выглядят феноменально, и она хочет увидеть, как изменится выражение лица Джозефа, когда она войдет в кафе.
На ней то же красное платье, что и в прошлом году, в тот злополучный День святого Валентина, когда Джозеф не явился на свидание. Тогда она в первый раз попыталась отправить его в игнор. Это была самая неудачная попытка.
В этом году он предложил снова устроить свидание за завтраком — с той разницей, что на этот раз они оба на него придут, — и она решила показать ему, что именно он пропустил в 2015.
«Постарайся не опаздывать. Целую».
Она кликает «отправить», а когда в следующий раз бросает взгляд на телефон, на экране уже светится ответ: «Уже научен горьким опытом. Целую».
Под влиянием чувств, в которых Шивон никогда никому не признается, она на мгновение прижимает телефон к груди и крепко его обнимает. Она любит этого мужчину. Ей нравится тот путь, по которому они идут, с его запутанной траекторией, со всеми взлетами и падениями. Ей нравится, каким человеком она стала, с тех пор как встретила Джозефа. Спускаясь по ступеням на станцию и крепко держась за перила, она пытается вспомнить, чувствовала ли себя когда-нибудь такой счастливой и беззаботной, как сейчас. Похоже, что нет.
Ее утро перестает быть идеальным, когда она заходит в вагон и садится, положив сумку на колени. Напротив нее, чуть левее, сидит Ричард Уилсон собственной персоной.
— Вот дерьмо, — бормочет она, опуская взгляд на сумку и теребя ремешок.
На сегодня была запланирована их индивидуальная встреча, которая отменилась, потому что она сказала, что ему лучше подобрать другого консультанта. Он до сих пор не перестал звонить и писать. Она его заблокировала, но он нашел другие способы достучаться до нее: через форму обратной связи на ее сайте, а потом и через аккаунты в соцсетях. Возможно, это просто совпадение, что он оказался здесь, но Лондон — большой город, а Шивон не настолько наивна, чтобы поверить, что их дорожки пересеклись по воле случая. Хотя Ричард изо всех сил делает вид, что сел в этот поезд не с единственной целью — встретиться с ней лицом к лицу. Он мог знать, что она сегодня будет в Лондоне, потому что у них была запланирована встреча, но как он нашел ее здесь?
Может, Джозеф и прав. Надо с этим что-то делать. Она вздыхает, когда Ричард поднимает глаза и ловит ее взгляд, изображая удивление.
— Шивон! — восклицает он с улыбкой.
— Ричард, — говорит она предостерегающим тоном, которого он не может не слышать. Но он лишь продолжает улыбаться. — Я выхожу на следующей, — предупреждает она, когда поезд начинает замедляться.
— О, я тоже, — радуется он, вставая рядом с ней.
Стиснув зубы, она продолжает:
— Ричард, я не хочу с вами разговаривать. Мне кажется, я довольно ясно дала это понять.
Поезд останавливается. Несколько человек с любопытством смотрят в их сторону. Слегка вздернув подбородок, Шивон направляется к выходу.
Пока она идет по платформе, Ричард неотступно следует за ней, рукой касаясь ее плеча. Впервые она чувствует нечто большее, чем раздражение, — не совсем страх, но, возможно, тревогу. Он крупнее, чем ей казалось, и, хотя на станции полно народу, это Лондон, и она не уверена, что кто-то откликнется, если она попросит о помощи.
— Почему вы никак не оставите свои попытки, Ричард? — спрашивает она, пока они стоят в очереди на эскалатор. Она бросает взгляд на него через плечо: вид у него абсолютно непринужденный, и от этого раздражение только растет. — Я не хочу иметь с вами ничего общего.
— Эй, полегче, — требует он, словно обращаясь к норовистой лошади. — Я просто хочу поговорить, Шивон, как мы говорили раньше.
— Вы больше не мой клиент, Ричард, — резко бросает она. — Я не обязана вас слушать.
Они уже на эскалаторе, поднимаются к выходу со станции. Шивон снова бросает взгляд за спину — Ричард улыбается, тепло и обворожительно, и она не может отделаться от ощущения, что он подражает спикерам конференций фонда TED[3]. Ни с того ни с сего ее обуревает злость. Теперь она опоздает на свидание к Джозефу, ведь ей пришлось сойти на одну остановку раньше, а отсюда до кафе минут пятнадцать ходу, а то и больше.
— Чего вы от меня хотите, Ричард? — Они уже наверху эскалатора; люди, толкаясь, проходят мимо них, и, когда кто-то натыкается на ее плечо, Ричард поддерживает ее, чтобы она не упала. — Не трогайте меня. — Она стряхивает его руку и направляется к турникетам. — Оставьте меня в покое.
— Ладно, Шив.
Ее прозвище в его устах звучит слишком интимно, словно он прикоснулся к ней, и ей хочется на него наброситься.
У турникетов он мешкает, доставая из кармана билет; она успевает проскочить через них раньше него и тут же пускается бежать. Хорошо, что она из тех женщин, кто умеет быстро передвигаться на каблуках. Она подныривает под руки, проталкивается между людьми, поглощенными разговором друг с другом, не обращая внимания на цоканья и неодобрительные возгласы.
На открытом воздухе ей становится лучше. В тесноте и духоте станции присутствие Ричарда несло в себе бо́льшую угрозу: там ей некуда было от него деться. Теперь, оказавшись на площади Пикадилли под ледяным дождем вперемешку со снегом, Шивон снова чувствует себя свободной.
Но она не сбавляет шага. Она опаздывает, и Джозеф точно не упустит шанса ее подколоть, ведь он изрядно натерпелся от нее за то, что продинамил свидание в прошлом году. К тому времени, как она выходит на Стрэнд, у нее вся спина мокрая от пота, а дождь наверняка испортил ее прическу. Но все мысли о Ричарде испарились. Она улыбается, завидев Джозефа в кафе на другой стороне дороги: он сидит за столиком у окна, внимательно изучая меню. Его окружает бесчисленное множество парочек, и она прикусывает губу, вспоминая, каково ей было сидеть в одиночестве за таким столиком в День святого Валентина.
На Стрэнде, как обычно, глухая пробка. Шивон начинает пробираться между машин с вхолостую работающими двигателями, и Джозеф, будто почувствовав на себе взгляд, поднимает голову и смотрит ей в глаза через стекло. Его лицо озаряет улыбка, она улыбается ему в ответ, чуть сильнее покачивая бедрами и расправив плечи под его взглядом. «Я опоздала, но он меня, конечно, дождался», — думает она, и улыбка ее становится шире.
— Шивон!
Она удивленно оборачивается на голос и видит за спиной Ричарда. Она была так уверена, что он не пошел за ней, — уж точно не ожидала, что он будет тащиться за ней всю дорогу до сюда. Она не успела опустить ногу на мостовую — отвлеклась, замерев в неустойчивой позе.
Когда мотоцикл, лавируя на скорости между рядами машин, слегка задевает Шивон и разворачивает, сбивая с ног, когда ее голова с тошнотворным хрустом ударяется об асфальт, ее мысли по-прежнему заняты Джозефом. «Я опоздала, но он меня, конечно, дождался, — думает она, когда ее тело начинает корчиться в муках. — Он всегда меня ждал».
Внезапно на нее обрушивается оглушительная тишина. Затем захлестывает белый шум, словно боль можно услышать, и все ее тело вибрирует на одной кошмарной ноте. И вот так, в мгновение ока, словно Вселенной наплевать, что ее история только начинается, Шивон Келли остается жить меньше минуты.
Принятия нет. У нее нет на это времени. Есть только гнев, боль и ощущение потери.
Джозеф идет к ней; пусть она не может этого видеть, она знает, что он идет. Протиснувшись между столиками кафе, толчком распахивает дверь, продирается через поток машин, хлопая ладонями по капоту автомобиля, едва не сбившего его.
Когда последние секунды жизни Шивон утекают прочь вместе с кровью, перед глазами проносится не реальная жизнь, а та жизнь, очертания которой стали вырисовываться в воображении, потому что она наконец позволила себе это. Мимолетные поцелуи утром, когда Джозеф вручает ей чашку с кофе. Неспешные прогулки по побережью с разговорами о будущем. Покупка свадебного платья вместе с Фионой, когда Шивон отбросит сомнения насчет свадьбы, потому что она его любит, потому что знает, что это навсегда, даже если ее по-прежнему не отпускает мысль, что «навсегда» — это слишком хорошо, чтобы быть правдой. И дети. Дети. Все дети, о которых она так мечтает, которых в глубине души уже знает и любит каждой частичкой своего существа.
Ей больно. Это ни с чем не сравнимая боль. Но поскольку она — Шивон Келли, боец до мозга костей, в эти последние секунды она не предается отчаянию. У нее есть дела поважнее. Она уговаривает свое тело, как делала это всегда. Заставляет его сделать больше, чем оно хочет. «Просто дай мне еще пару мгновений, — думает она. — Чтобы он успел дойти до меня и посмотреть мне в глаза, чтобы я могла сказать ему…»

Миранда

Бух!
— Миранда! — рявкает Джейми сверху. — Тут, блин, бревна падают! Какого хрена ты там стоишь, как туя!
— Как статуя, — мягко поправляет его Эй-Джей. Оттолкнувшись от ствола дерева, он разворачивается на страховочных ремнях и озабоченно смотрит на Миранду, хмуря брови.
Она поспешно отходит в сторону. Она слишком давно в этой профессии, чтобы стоять под деревом и мечтать, когда мужчины работают на высоте. Ее осеняет, что Картер именно этим и занимался год назад, в тот день, когда Эй-Джею пришлось снимать ее с дуба. Тогда у них с Картером все было так хорошо. Все в нем казалось ей просто идеальным.
Сегодня снова наступил День святого Валентина, и все хреново. По-настоящему. Она не может перестать думать об Эй-Джее, когда у него появилась другая, — к ее стыду, его сексуальная привлекательность в ее глазах выросла в разы, с тех пор как он стал недоступным, а он ведь и до этого привлекал ее довольно сильно. О Картере она тоже много думает. Ей не хватает его непринужденности, широкой улыбки. А как они смешили друг друга…
Но больше всего ей хочется получить от него ответы на свои вопросы. Неразгаданные тайны мешают ей выкинуть его из головы, она в этом уверена. Этот завтрак в центре Лондона, который он так и не объяснил. Свидание, на которое он не пришел в День святого Валентина. Она начинает чесаться при мысли, что так и не узнает, что за всем этим кроется. Просто Миранда из тех людей, кто отдирает этикетку с бутылки пива и расчесывают комариные укусы. Она не может забить на некоторые вещи.
И в истории Картера чувствуется недосказанность. Не хватает каких-то деталей. Пока она не узнает, каких именно, ей не удастся перестать об этом думать, и это ее беспокоит.
— Ты в порядке? — спрашивает Спайкс, проявляя беспрецедентный интерес к ее делам. Обычно он ограничивается вопросом: «Как жизнь?» — и, не дождавшись ответа, уходит или начинает говорить о футболе.
Она удивленно моргает:
— Тебя кто-то попросил спросить меня об этом?
Спайкса это, похоже, ничуть не задевает.
— Эй-Джей. Ему кажется, ты хандришь.
То, что Эй-Джею не все равно, одновременно и радует, и раздражает ее. Она снова начинает собирать ветки, наслаждаясь болью в мышцах. Отчаянно пытаясь отвлечься, в этом месяце она бралась за любую работу, которую предлагал Джейми. Ее тело еще никогда не было таким подтянутым, а на ногах и руках не бывало столько царапин — корочки у нее на коленях и сами уже покрылись корочками.
— Россо? — окликает ее Спайкс, явно не намереваясь отступать, пока не выполнит свое задание.
Она вздыхает, бросая на него взгляд через плечо.
— По-моему… я приняла плохое решение. Вот только не могу понять, какое из моих решений было самым неудачным.
— Ясно, — говорит Спайкс. Кажется, он начинает нервничать — как всегда в сложных ситуациях.
— Год начался паршиво, и в этом только моя вина. Я нахожусь в подвешенном состоянии и не могу из него выбраться. Но жизнь слишком коротка для этого, правда? — Она выпрямляется, когда до нее доходит, что она сказала. — Точно. Жизнь стопудово слишком коротка для этого. Ведь никто из нас не знает, когда… — она делает взмах рукой, — упадет с дерева или что-нибудь в этом роде.
— Да?.. — бормочет Спайкс, с тоской поглядывая в сторону измельчителя.
— Мне нужно решить, чего я хочу, а потом пойти и получить это. Так ведь?
— Да-а… — Спайкс слишком часто моргает — верный признак дискомфорта, если Миранде нужны еще какие-то признаки, чтобы заметить, что ее собеседник не получает удовольствия от разговора.
К несчастью для Спайкса, он задал ей вопрос. А Миранде нужно выговориться.
— Потому что я правда считаю, что у меня появился шанс на большую любовь, а я его профукала. Поэтому неудивительно, что мне так хреново — просто руки опускаются. Я ведь не привыкла сидеть и ждать у моря погоды. Я человек, который берет быка за рога, правда?
Спайкс, похоже, уже понял, что его участие в диалоге не требуется.
— Ага-ага, — продолжает Миранда, внезапно ощущая прилив сил, впервые за последние недели. — Сегодня ведь день любви, и знаешь что? Я найду, как этим воспользоваться. — Она лучезарно улыбается ему. — Спасибо, Спайкс. Ты такой клевый.
Спайкс оживляется.
— А, ладно, спасибо, — говорит он. — Обращайся.
Повинуясь порыву, она встает на цыпочки и целует его в щеку. У него отвисает челюсть. Миранда всегда подозревала, что Спайксу удавалось с ней дружить только потому, что он старался не видеть в ней женщину. Возможно, целовать его было немного жестоко с ее стороны. Но она испытала такую нежность к этому человеку с большими, как лопата, руками и добрыми глазами, взгляд которых мечется из стороны в сторону.
— Как ты будешь отмечать День святого Валентина, Спайкс?
— Мы с Треем собираемся в паб, — отвечает Спайкс, засовывая руки в карманы. — Свидания вслепую, — несчастным тоном добавляет он.
У Миранды округляются глаза.
— Да ладно!
— Это Трей придумал, — объясняет Спайкс, глядя куда угодно, только не на Миранду. — Его сестра давно пытается свести его с кем-нибудь, и он попросил меня пойти с ним — чтобы не позориться одному, если что. — Спайкс водит ногой по мокрой траве. — К нам, наверно, никто и не подойдет.
Миранда улыбается и, похлопав его по руке, говорит:
— А знаешь, некоторые прекрасные романы начинались именно так.

Джейн

Когда Джейн наконец набирается смелости, чтобы разобраться с Ричардом Уилсоном, наступает День святого Валентина. Наверное, в этом что-то есть.
В сопровождении Лу и Эгги она едет по Лондону, разглядывая дома из стекла и металла, под дождем отливающие серебром. На Эгги мешковатая оранжевая куртка с капюшоном и высокие резиновые сапоги; Лу облачилась в элегантный серый плащ свободного покроя; Джейн все в том же бледно-розовом джемпере, потому что сегодня пятница, а утром Эгги напомнила ей, что быть смелой не значит менять сразу все.
Джейн не была в офисе «Брей энд Кембри» с 2016 года. Там настолько ничего не изменилось, что ей становится не по себе: они даже не поменяли искусственные цветы в вазе у ресепшен-стойки. К счастью, секретаря она не узнает. Зарегистрировавшись в качестве гостя, Джейн дрожащими пальцами берет бейдж.
Обернувшись, она смотрит на Эгги и Лу, которые стоят в холле, внимательно наблюдая за ней. Она улыбается.
— Все будет хорошо, — говорит Джейн, отвечая на их немой вопрос. Она сглатывает комок в горле. — Я готова.

Сначала она рассказывает о событиях четырнадцатого февраля 2016 года. О таинственной встрече с женщиной, которую она удалила из ежедневника Ричарда, о мужчине, который вломился в офис и устроил перепалку с Ричардом. Она не упоминает имя Джозефа, но, возможно, они его и так уже знают: две сотрудницы отдела кадров обмениваются проницательными взглядами, когда она упоминает об этой стычке.
Джейн проходит по всем пунктам из своего списка, который сжимает в потных ладонях. Жалоба на домогательства, которую она видела на столе. Деньги, которые Ричард ей заплатил. Правда об их отношениях — постыдных, уродливых и бурных.
Они задают ей много вопросов, по большей части на тему ее согласия; она должна была предвидеть такой поворот, но не предвидела и теперь чувствует себя очень неуютно. Она взяла деньги Ричарда; она подчинялась ему вполне добровольно; она любила его. Обсуждать ее зависимое от него положение — значит снять с нее часть вины, а она еще не совсем готова простить себя за то, что позволила Ричарду управлять своей жизнью. Ей надо более тщательно все обдумать. От этого разговора ее начинает подташнивать: она словно качается на волнах, а линия горизонта пляшет перед глазами.
Они добры к ней. Ведут себя профессионально, но в то же время мягко. Она смотрит в их серьезные, внимательные лица и внезапно вспоминает об одной надписи на стене в квартире Эгги, которая гласит: «Большинство людей — дерьмо, и что ты с этим сделаешь?» И думает: «Я буду обращать внимание на тех, кто изо всех сил старается не быть говном».
— Спасибо, Джейн. Я провожу вас до первого этажа, — говорит руководитель отдела кадров, поднимаясь с места. На ней черная юбка-карандаш и жакет; на колготках в районе икры виднеется маленькая затяжка, а из аккуратного пучка волос выбилось несколько прядей.
— Вы можете… У вас есть возможность рассказать мне, что произошло в День святого Валентина в две тысячи шестнадцатом году? Мне всегда хотелось это знать, — говорит Джейн, как только они, попрощавшись, выходят из кабинета и за ними захлопывается дверь.
— Боюсь, не имею права, — отвечает ее сопровождающая, когда они входят в лифт. Она прикусывает губу. — Но это было ужасно. Он оказался замешан в одном весьма неприятном деле. Но все, что вы рассказали, нам очень помогло. — Она с шумом втягивает воздух. — Ему недолго осталось работать в этой фирме, это я вам гарантирую. Впрочем, как и в любой другой. Я не должна так говорить, но мне кажется, вы заслуживаете того, чтобы это услышать.
— Спасибо, — говорит Джейн, ликуя в душе. Ей не хочется никому желать зла, но она не может побороть желание хоть немного навредить Ричарду.
Лу и Эгги ждут ее внизу, в зоне отдыха. В приглушенно-сером интерьере офиса Эгги выделяется, как дорожный конус на асфальте. Они обе вскакивают на ноги, когда Джейн прощается с руководителем отдела кадров, а потом замирают в нерешительных позах, как люди, которые хотят тебя обнять, но не уверены, что стоит это делать.
Джейн улыбается им, глядя на лица, излучающие заботу. Две женщины, которые были ей почти чужими всего несколько месяцев назад, сегодня здесь и из кожи вон лезут, чтобы окружить ее вниманием. Ее переполняет благодарность за то, что они есть, и она испытывает невероятное облегчение, оттого что пришла сюда и посмотрела правде в глаза.
— Пойдем пить чай, — предлагает Джейн, и ее улыбка становится шире. — Я хочу булочку с корицей.

Миранда

В итоге, проведя в раздумьях целый день, Миранда так и не приблизилась к пониманию, чего же она хочет, но одно знала точно: ей что-то нужно от Картера, и она не сможет оставить его в покое, пока не добьется своего. Наконец она вспоминает, что ненавидит думать, принимает душ, чтобы привести себя в порядок после работы, сдергивает с радиатора джинсы и фланелевую рубашку и, как была, с мокрыми волосами и в недостаточно многослойной для февральского вечера одежде, отправляется к дому матери Картера. И вот она уже на пороге и стучит в дверь.
Ей открывает Мэри Картер. Они на мгновение замирают, глядя друг на друга. Мэри прижимает к груди шаль, пуговицы на ее одежде застегнуты криво, и сердце Миранды смягчается. Бедная женщина. Бедный Картер, которому приходится каждый день видеть мать в таком состоянии, пытаясь совместить заботу о ней с остальными делами.
— Шивон? — говорит Мэри. — Это она? Джозеф? Джозеф, не плачь, она вернулась!
Картер выходит в прихожую и тут же замирает, завидев в дверях Миранду. Он какой-то всклоченный, волосы растрепаны, под глазами мешки, одет в спортивные штаны и футболку, что неудивительно, ведь в доме просто парилка — Миранду обдает жаром даже на крыльце.
— Это Миранда, — бесцветным тоном говорит Джозеф. — Заходи, Мир, и закрой за собой дверь.
— Спасибо, — благодарит Миранда, чувствуя себя глупо. Что она здесь делает? Зачем приперлась к Картеру и его маме? У нее и плана-то нет. Она похлопывает себя ладонью по бедру, не зная, куда девать руки.
— Он не очень хорошо себя чувствует, — шепчет в тишине Мэри. — Все время такой грустный.
Миранда сглатывает. В этом доме всегда царит тревожная тишина, словно он ждет новых жильцов. Она всегда думала, что это странное ощущение возникает из-за Мэри, но, возможно, дело в Картере. Сейчас он совсем не похож на того мужчину, который щекотал ее до слез и страстно целовал при встрече. Может быть, этот сломленный, раздавленный человек и есть настоящий Джозеф Картер. Ей бы очень хотелось с ним познакомиться.
— Проходи, — наконец предлагает он. — Мам, мы будем на кухне, если что.
— Конечно, — говорит Мэри, делая шаг в сторону и провожая их взглядом.
На кухне гораздо чище, чем в первый раз, когда Миранда на ней оказалась. Картер старался не запустить ее до прежнего вида, но все равно вокруг царил беспорядок, и посуду не мешало бы помыть. Картер подходит к холодильнику и пристально вглядывается в его нутро; растянутые штаны сползают на бедра.
— Как ты? — спрашивает Миранда, не задумываясь, уместен ли этот вопрос. Как бы ей ни хотелось верить, что Картер убивается из-за их разрыва, ей совершенно очевидно, что это не так. Он ее почти не замечает, и никакого шока от ее появления.
— Прекрасно. Выпьешь чего-нибудь?
Глаза Миранды в удивлении расширяются, когда она замечает на столе бутылку виски. Картер никогда много не пил — они даже шутили, что она всегда перепивает его в пабе. Но бутылка уже на треть опустела, а он просто пялится в холодильник, словно там можно найти ответы на все вопросы.
— Не отказалась бы от чашки чая, — говорит Миранда.
Картер не двигается. Миранда направляется к чайнику.
— Зачем ты здесь? — резко спрашивает Картер. — Сейчас не самое подходящее время, если честно.
Миранда хмурится, наливая воду в чайник.
— Прости, — говорит она, прикусывая губу. — Но раз уж я пришла, может, могу составить тебе компанию? По-моему, ты сейчас в таком состоянии, что тебе лучше не оставаться одному.
— Я не один. Мама здесь.
— Картер, — начинает Миранда, но не договаривает, потому что не знает, что на самом деле хочет сказать. Она стискивает зубы, раздражаясь на саму себя. — Картер, я хочу знать, что произошло с Шивон.
— Догадываюсь, что хочешь, — выдержав паузу, отвечает Картер. Его голос звучит глухо. — Ты довольно ясно дала это понять в Новый год. Не поэтому ли мы расстались?
— Думаешь, причина в этом? Я вот не уверена.
Она поворачивается к нему лицом, пока у нее за спиной закипает чайник.
— Ты когда-нибудь говорил об этом? Хоть с кем-нибудь?
Картер наконец закрыл холодильник и теперь не спускает глаз с бутылки виски.
— Нет. Не говорил.
— Почему?
— Потому что. — Он сглатывает, и его кадык двигается вверх-вниз. — Это больно.
Миранда делает осторожный шаг.
— Может, тогда тем более стоит об этом поговорить? Да брось, Картер. Между нами так и так все кончено. По-моему, это… Ну, не знаю, как тебе, а мне сейчас это кажется… очевидным.
Это правда. Сейчас, глядя на него, травмированного и сломленного, она испытывает нежность и, конечно, любовь, в некотором роде, но она не влюблена в него. Она начинает задаваться вопросом, не был ли мужчина, с которым она встречалась, плодом их коллективного воображения. Картер ни разу не показал ей эту сторону себя, но сейчас он кажется более настоящим, чем когда-либо.
— Надеюсь, тебя это не ранит, — говорит она, притворно морщась.
На лице Картера мелькает тень улыбки.
— Не ранит. Ты права. Это действительно очевидно. Я бы никогда… Я бы никогда не позволил себе предстать перед тобой в таком виде, если бы был влюблен в тебя.
— Значит, я здесь как друг. А тебе дружеская поддержка явно не помешает.
Какое облегчение понять, что она все-таки знает чего хочет. Хорошо, что она пришла. Она хочет, чтобы Картер рассказал ей все честно, без утайки, и она хочет помочь.
Миранда наливает воду в кружку, вспоминая, как сильно нервничала, когда впервые приехала в этот дом и познакомилась с Мэри. Даже тогда она не могла расслабиться рядом с Картером — постоянно сдерживала себя и старалась говорить только правильные слова. Заварив чай, она поворачивается к нему:
— Я кое-что понимаю в вас, парнях. Вы не очень-то часто интересуетесь эмоциональным состоянием друг друга. Хоть кто-нибудь из твоих друзей попытался с тобой поговорить? Хоть один спросил: «Как ты, Картер? Что-то неважно выглядишь»?
Он отворачивается, а она берет его за руку, крепко сжимая.
— Если хочешь поплакать, просто поплачь. Терпеть не могу, когда у тебя такое перекошенное лицо. Плакать — это нормально. По-моему, я тебе это уже говорила.
— Если я сейчас начну, — сдавленным голосом говорит Картер, — я не остановлюсь.
Миранда бросает взгляд на часы над дверью. Почти шесть.
— Я никуда не тороплюсь. Так что не останавливайся. Плачь сколько влезет.

Это настоящий кошмар. Просто ужас. Он рассказывает историю урывками, в промежутках между всхлипами. Миранда тем временем прибирается на кухне, а потом берется за готовку: она просто не может сидеть на месте, пока он рассказывает, как умерла Шивон Келли.
— Картер, нет, — говорит она, прикрывая рот ладонью. — Ты успел подбежать к ней? Успел поговорить с ней до того, как она…
Картер качает головой, роняет ее на руки и не поднимает взгляд.
— Нет. Она была… Она была… Было слишком поздно, она не могла говорить. Но она схватила меня за руку. — Он делает судорожный вдох. — Она… Я знаю, ты подумаешь, что я сошел с ума.
— Продолжай. Конечно, не подумаю.
— Когда она хотела наказать себя за что-то, когда испытывала стресс или тревогу, то впивалась ногтями в ладони. Вот так. — Подняв голову, он наблюдает за тем, как его собственные лежащие на столе руки сжимаются в кулаки. — От этого оставались отметины. И когда я держал ее за руку, она просто провела большим пальцем по моей ладони — как раз по тому месту, куда вонзились бы ногти, если бы я сделал то же самое, вот прямо здесь. — Он чертит пальцем линию. — И у меня всегда было такое чувство… Может, она хотела сказать… чтобы я себя не наказывал. — Картер пожимает плечами, снова роняя голову на руки. — Не знаю. Не знаю, что это значило.
Миранда едва сдерживает слезы.
— Готова поспорить, что именно это она и имела в виду, — с жаром говорит она. — Уверена, она хотела сказать тебе, чтобы ты был счастлив и не страдал. Ох, Картер, это, наверное, было… Боже… Видеть такое — это…
— Не могу забыть. Иногда мне кажется, что эта сцена всегда будет перед глазами: вот она поворачивает голову, появляется мотоцикл, ее тело крутится в воздухе, как тряпичная кукла…
Картер снова разражается рыданиями, от которых рвет душу. Миранда никогда не видела человека, так бурно выражающего эмоции. Он годами держал горе в себе, и вот результат. Ей невыносимо видеть, как сотрясаются его плечи при каждом всхлипе.
— Я был готов убить его. Того мужика, который преследовал ее. Но в итоге ничего не смог сделать. Не хватило улик, чтобы доказать, что он ее домогался. Так что он до сих пор наслаждается шикарной жизнью, работая в «Брей энд Кембри»… — Картер ударяет кулаком по столу, заставляя Миранду подпрыгнуть на месте, но даже не замечая этого. — Шив была любовью всей моей жизни. — Он кладет голову на стол, прижимаясь щекой к дереву. Его плечи подрагивают. — До сих пор поверить не могу, что ее нет, а ведь прошло уже несколько лет. Она лишь раз была в этом доме — понимаешь, всего один раз, — но даже здесь все напоминает мне о ней. Я знаю, что ее больше нет, но не могу… поверить в это. Что со мной не так?
Повернувшись к плите, Миранда помешивает соус для пасты. Делает глубокий, судорожный вдох. Теперь бессмысленно бояться сказать что-то не то: если даже она чего-то не понимает, то хотя бы старается. А до нее, похоже, никто не пытался поговорить с Картером.
— Как бы то ни было, она никуда не исчезла, — говорит Миранда. — Она по-прежнему занимает огромное место в твоей жизни, и так будет всегда. А еще я не верю в одну большую любовь на всю жизнь.
Она не видит Картера, но затылком чувствует, как его передернуло от ее слов.
— Не верю, — твердо повторяет она. — Я верю, что в твоем сердце еще много любви. Думаю, тебе есть чем поделиться. И возможно, когда-нибудь появится женщина, которой ты захочешь подарить эту любовь. Но время еще не пришло. Тебе надо перестать встречаться с женщинами, Картер. Ты не готов.
— Прошло уже три года. Я должен быть готов. Должен.
Он садится чуть прямее. Глаза припухли, взгляд затуманен. Надо бы забрать у него виски, думает Миранда, прикусывая губу, когда замечает, что бутыль в его руке почти опустела.
— Я же хорошо к тебе относился, правда? Хорошо?
— Да, ты ко мне хорошо относился, — медленно говорит Миранда. — Но ты не мог дать мне всего, и я это видела. Ты не был готов. И ты не был честен со мной. Начинать новые отношения нужно тогда, когда ты можешь открыто говорить о том, через что прошел. Картер, ты заслуживаешь лучшего.
Он качает головой.
— Ни одна женщина не захочет быть со мной, если узнает, как сильно меня потрепала жизнь, — говорит он, растягивая слова.
— Глупости. Придет время, и кто-нибудь полюбит тебя настоящего, подлинного. Возможно, это будет женщина, которой тоже пришлось несладко, и она будет рада, что ты ее понимаешь.
Миранда проверяет макароны. Странно, что ей так легко говорить об этом — о том, что Картер встретит другую. На самом деле, она даже немного гордится собой: после стольких месяцев, наполненных ревностью и паранойей, приятно осознать, что способна на такие широкие жесты.
— Можешь рассказать, где ты был в прошлый День святого Валентина? — спрашивает она. — Я вот думаю… Ты тогда не пришел… Это как-то связано с Шивон?
Картер молчит так долго, что она уже думает, не уснул ли он. Но потом он начинает говорить:
— Я вырубился. Я тогда выпил, чтобы… Ну, в общем, мне нужен был допинг, чтобы как-то пережить этот день. Обычно я себе этого не позволяю, но… В тот день… А потом я не смог остановиться.
Миранда с возрастающим беспокойством снова смотрит на бутылку виски.
— Хм, — только и произносит она.
— Когда я проснулся, было уже полвторого ночи. Я чувствовал себя ужасно. Я не знал, что делать. Утром я привел себя в порядок и купил цветы, а потом поехал прямиком к тебе. Ах да, ты же меня еще спрашивала о том завтраке, после дня рождения Скотта в апреле, да?
— Да. Где ты был тогда? — Она не хочет показаться черствой, но эта тайна не давала ей покоя несколько месяцев.
— У Шивон была куча друзей, но с двумя она была особенно близка, как с сестрами. Они все пытались организовать нашу встречу на троих, еще с самых похорон. Хотели передать мне кое-какие вещи Шивон. В то утро я встретился с ними. Согласился на эту встречу, когда мы отмечали день рождения Скотта. Я тогда напился, мы с ним немного поговорили о Шивон, и я наконец решился — подумал, что готов. Но это был сущий кошмар. Они говорили о ней, словно… Они вели себя так непринужденно. То плакали, то смеялись. Типа вспоминали о ней, рассказывали разные истории. Я не мог этого выдержать, просто не мог. Это все равно что признать, что ее нет, а я не хочу этого признавать, Миранда, я не хочу ее отпускать, потому что обещал, что никогда этого не сделаю, никогда ее не оставлю, а она так боялась, что я ее брошу. Я не хочу. Не могу. Я не могу ее отпустить.
Миранда хмурится, пытаясь уследить за мыслью: его речь уже настолько невнятная, что она с трудом разбирает слова.
— Вот, Картер, поешь, — мягко предлагает она.
Вообще-то макароны еще не доварились, но ему нужно что-то съесть прямо сейчас: он уже достиг опасной степени опьянения.
Миранда раскладывает еду по тарелкам и одну порцию относит Мэри. Устроившись в кресле, та внимательно наблюдает за автомобильной погоней на экране телевизора, но с вежливой благодарностью берет тарелку и, похоже, вполне способна поесть, держа ее на коленях. Миранда облегченно вздыхает. А вернувшись на кухню, обнаруживает, что Картер отключился, уронив голову на стол: вилка в руке, паста почти не тронута.
— Вот дерьмо, — бормочет Миранда, пихая его в плечо. Никакой реакции.
Вид у него совершенно разбитый. Лишенное эмоций лицо расслаблено, но по-прежнему красное и мокрое от слез.
У Миранды в кармане вибрирует телефон. Немного повозившись, она отвечает на вызов. Это Фрэнни.
— Привет, ты как? — интересуется Миранда, еще раз тыча Картера в плечо.
— Да норм, а ты-то где? — спрашивает Фрэнни. Ее тон заставляет Миранду насторожиться.
— Я… Я у Картера. А что?
— Ты у… Что ты сказала? — Фрэнни повышает голос. — Зачем ты к нему поехала?
На фоне слышится чье-то бормотание. Миранда хмурится:
— Это кто?
— Так э-э… Это Эй-Джей, — отвечает Фрэнни. — Он пришел, типа, чтобы сделать широкий романтический жест в День святого Валентина. Но раз ты у своего бывшего, тогда… Сказать ему, чтоб уходил?
— О боже, — бормочет Миранда, прижимая ладонь к груди. — О боже.
Снова голос на заднем плане. Миранда вскакивает со стула.
— Нет! — восклицает она. — Нет-нет, не дай ему уйти! Скажи ему… — Она снова смотрит на Картера, на его распухшее, грустное лицо, на его несъеденный обед. — Вот черт! Можешь дать ему трубку?
— Конечно. А он и правда секси, Мир, не облажайся на этот раз, — говорит Фрэнни, прежде чем передать телефон.
— Алло?
Услышав голос Эй-Джея, Миранда закрывает глаза. Все вдруг становится предельно ясным и очевидным. Она делает глубокий, судорожный вдох.
— Привет, — говорит она. — Слушай. У меня такой странный вечер.
— У меня тоже, — отвечает Эй-Джей, и в его голосе слышатся знакомые нотки веселья. — Я обедал с Абигейл…
«Ох уж эта Абигейл». Миранда очень старается не думать об «Абигейл-с-которой-мы-не-спали-всю-новогоднюю-ночь».
— И ни с того ни с сего я подумал, — продолжает Эй-Джей, — что Абигейл никогда не залезет со мной на дерево в темноте. И еще: «Какого черта я здесь делаю? Миранда Россо теперь свободна». — Он ненадолго замолкает. — Ты ведь еще свободна, да?
— Да! Да, свободна. Просто я… Я сейчас дома у Картера. — Она морщится. — Но как друг! И вообще, он только что вырубился на столе, и я не знаю, можно ли его оставить сейчас одного и не будет ли это свинством с моей стороны. Но я правда хочу тебя увидеть. И узнать, что ты хочешь мне сказать, — тараторит она. — И залезть с тобой на дерево в темноте. Да вообще без разницы, я на все готова, потому что, Эй-Джей, я изо всех сил старалась не влюбиться в тебя, но ты мне действительно нравишься, понимаешь?
— Я так и думал, — говорит Эй-Джей. От его голоса веет теплом. Кажется, он так близко — только руку протяни. — Хотя какое-то время ты испытывала мое эго на прочность.
— Да ладно, тебе не повредит, — с усмешкой отвечает Миранда. Ее лицо мрачнеет, когда она переводит взгляд на Картера. — Послушай. Ты ведь иногда напиваешься?
— Хм, а на этот вопрос есть правильный ответ?
— Как мне разбудить Картера, если он вырубился? Да и нужно ли?
— Он может утонуть или что-то в этом роде?
— Нет.
— Дышит нормально?
Миранда подносит руку к носу Картера.
— Да вроде бы.
— Тогда оставь парня в покое. Приезжай сюда. Я хочу сказать речь, и, если ты не окажешься здесь в ближайшее время, твои сестры меня достанут, и я все выложу им. Они требуют генеральную репетицию до твоего возвращения.
Миранда трет лоб, не в состоянии сдержать улыбку.
— О боже, прости меня за этих двоих. Значит, думаешь, мне надо просто… оставить его как есть? В отключке? С ним здесь только мама, а у нее деменция, и я не уверена, что она сможет ему помочь, если что. Ему сегодня было очень хреново. Он рассказал мне… кое-что. Его последняя девушка, она погибла в День святого Валентина. У него на глазах, — шепчет Миранда. — Он буквально видел, как ее сбил мотоцикл, когда она шла к нему на свидание. — В трубке повисает долгая тишина. — Алло?!
— Да я просто пытался понять, настолько ли я ревнивый ублюдок, чтобы сказать тебе: «Бросай своего бывшего парня вместе с его психологической травмой и престарелой мамашей и приезжай сюда, чтобы я мог тебя поцеловать». И с удивлением обнаружил, что не настолько.
Миранда усмехается.
— Я горжусь тобой.
— Пришли мне адрес, — говорит Эй-Джей, и она слышит в его голосе улыбку. — Я сам приеду к тебе.

Эй-Джей приносит с собой в дом Мэри Картер аромат зимней свежести. Он одет в любимые рваные джинсы и худи, бородат, неряшлив и настолько хорош, что у Миранды мурашки бегут по телу. У нее такое ощущение, что она вся светится рядом с ним. Какое облегчение — разрешить себе почувствовать это.
— Привет, — немного робко говорит она, закрывая входную дверь.
— Привет, — отвечает он с улыбкой профессионального соблазнителя, дерзко вскинув голову, но ей уже все равно, потому что она его знает, и она знает, что он изменился с тех пор, как до нее впервые дошли слухи о бабнике Аароне Джеймисоне.
— Значит, ты приехал ко мне домой.
— А ты уехала к Картеру.
Миранда нервно ерзает:
— Прости. Просто… Мне никак не давало покоя, что же с ним произошло, а ответов не было. Но клянусь, между нами больше нет никаких романтических отношений. Я так рада, что ты… Я правда… Это…
Дождавшись, когда она замолчит, Эй-Джей медленно, неторопливо протягивает руку и касается ее щеки, проводит большим пальцем по скуле, оставляя на коже огненный след.
— Миранда Россо, — говорит он. — Я бы хотел пригласить тебя на свидание.
— Хорошо, — слабым голосом соглашается она.
Его брови медленно ползут вверх, на губах играет улыбка.
— Мне нужно твердое да, — говорит он. — Я слишком долго этого ждал.
— Да, да, — поспешно произносит она, беря его за запястье и подходя на шаг ближе. У нее такое чувство, что сердце бьется во всех уголках тела, и она думает: «Ах, так вот на что это похоже, когда хочешь сорвать с кого-то одежду».
— Э, нет, — говорит Эй-Джей, улыбаясь, когда она поднимает голову и ее взгляд замирает на его губах. — Первого поцелуя придется подождать.
— Как это?! — восклицает Миранда чуть более обиженным тоном, чем планировала.
Эй-Джей кивает в сторону дверей. Проследив за его взглядом, Миранда замечает мать Картера, растерянно наблюдающую за ними.
— Мэри, — обращается к ней Миранда. — Это мой… мой… это мой друг Эй-Джей.
Мэри продолжает пристально смотреть на них обоих, но потом наконец говорит:
— Как мило. Добро пожаловать. Хотите чашку чая?
Она провожает их на кухню, внезапно перевоплотившись в идеальную хозяйку, и резко останавливается, заметив сына, отключившегося на столе рядом с тарелкой пасты.
— Ох, — тихо вздыхает она.
Миранда берет ее под руку.
— С ним все хорошо, Мэри, — говорит она своим самым взрослым тоном, пытается подражать собственной матери. — Просто у него был длинный день, и он задремал. Пойдемте в гостиную, вы устроитесь на диване, и мы найдем что-нибудь интересное по телеку.
Усадив Мэри, Миранда возвращается на кухню: Эй-Джей разглядывает спящего Картера, уписывая за обе щеки его недоеденную пасту.
— Не пропадать же добру, — поясняет он, отвечая на немой вопрос Миранды.
Цыкнув на него, Миранда берет свою тарелку и, преодолев смущение, садится за стол рядом с Эй-Джеем. Их ноги сталкиваются под столом, и она делает резкий вдох, ощутив это прикосновение. Его губы медленно растягиваются в улыбке.
— А знаешь, что самое классное? — спрашивает он — То, что ты позволяешь себе это делать. Я целый год наблюдал за тем, как ты меня избегаешь.
— Ну, да. Ты был… Это было… непросто… — неуверенно заканчивает она, набивая рот пастой. Она ведь всегда подшучивала над этим парнем, откуда вдруг такое косноязычие? Ей трудно даже проглотить еду: такое ощущение, что сердце стучит прямо в горле.
— Хочешь сказать, что я неотразим? — спрашивает Эй-Джей, откидываясь на спинку стула и потягиваясь.
— Разве ты не готовил речь? Или это она и была? «Я неотразим» — и все?
Улыбка Эй-Джея немного меркнет.
— Нет. Хочешь ее услышать?
— Да! Конечно, хочу.
— Ладно. — Он прочищает горло и вытирает рот тыльной стороной ладони. — Миранда Россо, — начинает он, — я бы хотел пригласить тебя на свидание.
Она удивленно моргает:
— Это все? Это и есть твоя речь?
Немного помявшись, Эй-Джей продолжает:
— Тебе вроде понравилось, когда я с порога это предложил. Но вообще-то я не закончил.
— А, хорошо, — говорит Миранда, чувствуя, как они возвращаются к привычному стилю общения, и машет вилкой. — Тогда не останавливайся.
Эй-Джей бросает на нее многозначительный взгляд:
— Ты вошла в мою жизнь в тот момент, когда я старался стать лучшей версией себя. В начале прошлого года я принял решение покончить со случайными связями и больше уважать самого себя. — Теперь его взгляд упирается в стол. У Миранды сжимается сердце. — Я подумал — может, где-то есть женщина, с которой я смогу создать семью и остепениться, но я не найду ее, пока не перестану… Ну… Спать со всеми подряд.
— Ясно, — говорит Миранда, стараясь не слишком задумываться над тем, что он только что сказал.
— Но ты все это время была с другим. И я отчаялся ждать.
Миранда прикусывает губу, чуть теснее прижимаясь к его ноге под столом.
— Я не поверил своим ушам, когда Спайкс сказал мне, что ты рассталась с этим парнем. — Он кивает в сторону Картера. — И выбрала для этого самое неудачное время. Я встретил Абигейл, милую и добрую, которая относилась ко мне со всей душой. С ней было очень легко, никакого напряга. Я же прождал тебя почти год и решил, что заслуживаю взаимности. А тут вдруг ты. Снова свободная. И так на меня смотрела.
— Я не смотрела на тебя! — восклицает Миранда, немедленно краснея.
Эй-Джей вздергивает бровь. Она смущается:
— Ну, точно не больше обычного.
— Больше, — уверенно говорит он, глядя ей прямо в глаза. — И не пытайся убедить меня в обратном, Россо, я слишком хорошо тебя знаю. Я месяцами наблюдал за тем, как ты пытаешься держать дистанцию: отодвигаешься, чтобы мы не оказались слишком близко друг к другу, и отводишь глаза. После расставания со своим парнем ты уже не так часто отводила взгляд. Думаю, ты хотела, чтобы и я снова начал смотреть на тебя.
Миранде становится немного стыдно.
— Я бы никогда… Я не хотела…
— У меня появилась надежда, а мужчине, который встречается с другой, не стоит так обнадеживаться. С Абигейл все шло хорошо, и я решил, что, вообще-то, у тебя уже был шанс — ты в любой момент могла бросить Картера ради меня, но не бросила. И ясно дала понять, что никогда на это не пойдешь.
Миранда надеялась услышать немного другую речь. Опустив глаза, она разглядывает содержимое тарелки.
— Я подумал, что теперь твой ход. И тут ни с того ни с сего, когда я сегодня размышлял о том, какая ты и какая женщина мне нужна… Меня осенило, что ты бы никогда… Ну… Ты бы и слушать не стала, если бы я начал рассуждать о том, как ты на меня смотришь, но при этом продолжал встречаться с другой. Ты слишком хорошая, чтобы отбивать мужика у другой женщины. Весь год я давал тебе понять, что я рядом, так ведь? Что ты можешь меня получить, если захочешь, хотя у тебя был парень. Но ты бы никогда так не сделала. Ты бы никогда не поступила так с Абигейл. И вот, значит, смотрю я на женщину, сидящую напротив. Она безумно милая, но у меня в голове крутится только одна мысль: «Она не Россо».
Дыхание Миранды учащается, она по-прежнему не сводит глаз со своей тарелки. Еще никто не говорил ей такого. Никто никогда не смотрел на нее так, как смотрит Эй-Джей, — как на человека, которого стоит ждать.
— С рациональной точки зрения, может, я и не лучшая пара для тебя. Я ж не Картер с его костюмами, комплиментами и настоящей взрослой жизнью. Но я-то уверен, что со мной ты не пропадешь. Я думаю, ты, Миранда Россо, и есть та женщина, ради которой я готов остепениться. Моя единственная и неповторимая.
— Теперь можно тебя поцеловать? — спрашивает Миранда, наконец подняв на него взгляд. — Пожалуйста.
— Иди сюда, — приглашает он, отодвигаясь назад вместе со стулом.
Миранда встает и робко подходит к нему. Он кладет руку ей на бедро и усаживает к себе на колени. Через ткань худи она чувствует тепло его крепкого мускулистого тела. Ее кожа зудит, словно каждая клеточка пришла в состояние боевой готовности. Она замечает малейший сбой в его дыхании, румянец на его щеках.
— Помнишь тот день, когда ты перерезала веревки? — шепчет он, почти касаясь ее губ своими.
— Помню.
Он улыбается.
— Всю дорогу, пока мы спускались, ты так крепко ко мне прижималась, — говорит он, притягивая ее ближе.
Ее сердце бешено колотится.
— Я ужасно тебя хотел тогда. С тех пор я постоянно тебя хочу. Я просто знал, как это будет, когда мы займемся любовью, ведь между нами такая химия — настоящая, которую невозможно изобразить или заставить появиться, — говорит он, проводя рукой от ее бедра к талии и обратно. — Твое тело и мое тело — они просто созданы друг для друга, правда?
Миранда тянется к нему губами, чтобы поцеловать, но он отстраняется буквально на миллиметр, заставляя ее ждать. Так повторяется несколько раз, и с каждой попыткой ее желание скачкообразно нарастает, пока не начинает сжигать изнутри, хотя их губы еще даже не соприкасались.
Ее руки проникают под его худи и по животу скользят к груди. Под тонкой, теплой тканью футболки топорщатся волосы и бугрятся мышцы. Одной рукой она проводит по его шее, большим пальцем очерчивая контуры заросшего бородой подбородка. Его взгляд затуманивается, когда она запускает пальцы в его волосы. Их губы вот-вот соприкоснутся.
— Миранда?
Она подпрыгивает. Не то чтобы она забыла, что Картер здесь, — ей, скорее, немного неловко слышать голос бывшего, сидя на коленях у Эй-Джея. Эй-Джей лишь крепче обнимает ее, когда она порывается встать, и она расслабляется. Картер осоловело на них таращится.
— Привет, — говорит она слегка виноватым тоном. — Эй-Джей приехал, чтобы… помочь… тебе.
Эй-Джей фыркает.
— Я приехал, чтобы признаться Миранде в любви, — говорит он Картеру. — Надеюсь, ты не против, приятель.
Миранда смотрит на Эй-Джея во все глаза. Любовь. Аарон Джеймисон на самом деле только что сказал, что любит ее. Ее сердце гулко бьется с удвоенной скоростью, а по коже до сих пор бегут мурашки от его близости, и больше всего ей хочется приникнуть губами к его губам.
Но иногда реальность встает на пути у таких вещей. Миранда снова переводит взгляд на Картера: одна его щека красная и помятая от лежания на столе.
— Черт, — говорит Картер, и сердце Миранды ухает вниз.
— Ох, Картер, прости, — извиняется она, выпутываясь из объятий Эй-Джея. — Это было бестактно с нашей стороны… Мы просто… Извини…
— Сколько времени? — интересуется Картер, поднимаясь со стула.
— Что? — переспрашивает Миранда.
— Время? Сколько? — с трудом повторяет он.
Они все смотрят на часы.
— Десять, — удивленно отвечает Миранда. — Ого, как поздно!
— Десять, — говорит Картер, меняясь в лице от ужаса. — Нет! Нет!
Порывшись в вещах, лежащих на серванте, он хватает ключи и бумажник.
— Эй, потише, — говорит Эй-Джей, вставая. — Притормози, приятель.
— Я должен идти! — восклицает Картер и, запнувшись о стул, летит на пол. Он приземляется жестко, лишь в последний момент успев выставить руки, чтобы не приложиться к плитке лицом.
— Джозеф? — доносится из гостиной недовольный голос Мэри. — У тебя там все в порядке?
— Все прекрасно, мам, — не без усилий отвечает Картер, приподнимаясь. На левом локте уже расплывается синяк. Он разглядывает свои красные ладони, болезненно морщась.
Миранда присаживается рядом с ним.
— Картер, ты слишком пьян. Тебе нельзя никуда идти. Лучше вернись за стол и расскажи нам, куда ты собрался.
С помощью Миранды дрожащему Картеру удается сесть на стул. Эй-Джей вручает ему стакан с водой и садится напротив; по его лицу нельзя понять, о чем он думает.
— Есть одна женщина, — с трудом выдавливает Картер, сделав несколько больших глотков воды и опустив взгляд на стол. — Подруга.
— Подруга, — повторяет Миранда, обменявшись взглядами с Эй-Джеем. — С которой ты собирался встретиться в День святого Валентина?
— Ага. У нас… Она ходит в булочную «Хокстон». Она красивая, немного странная, но в самом лучшем смысле этого слова, понимаете? Очень интересная, можно сказать. Я решил, что не буду ни с кем встречаться, во всяком случае пока. Я явно не готов к этому. Мы же с тобой только что расстались. Я не собираюсь ей об этом рассказывать или вообще касаться этой темы. Но она сказала, что у нее есть парень, и я подумал: «О, значит, никакой опасности нет?! Будем просто друзьями!»
— Так, и что дальше?.. — спрашивает Миранда.
— Но я должен был понимать, что быть «просто друзьями» — это дохлый номер. Потому что потом выяснилось, что у нее, вообще-то, нет никакого парня…
— Как я тебя понимаю, приятель, — говорит на это Эй-Джей.
— А теперь мы… друзья. А она такая красивая и умная, и милая. Но мы просто друзья. Она попросила меня пойти с ней на вечеринку по случаю помолвки коллеги, потому что ей не с кем идти, а она ужасно б… б…
— Боится, — заканчивает за него Миранда. — Так ты должен был изображать ее парня? И не пришел? — Она болезненно морщится.
— О боже, — бормочет Картер, опуская голову на стол.
— Нет, нет, только не это опять, — говорит Миранда, поднимая его. — Ладно, я уверена, что это можно исправить.
Она смотрит на него, потом на Эй-Джея, на лице которого явственно читается сомнение.
— Этот парень ни за что не протрезвеет настолько, чтобы появиться сегодня на публике, — говорит Эй-Джей.
— Окей, — закатив глаза, соглашается Миранда. — Картер, где твой телефон?
— А? — переспрашивает Картер.
— Телефон твой где?
— Шваркнул его об стену, — бормочет он, обмякая на стуле. — В спальне.
Снова обменявшись взглядами, Эй-Джей и Миранда направляются к лестнице. В спальне у Картера царит такой беспорядок, какого Миранда еще никогда не видела. Обводя взглядом горы одежды и ряды наполовину опустошенных стаканов с водой, она вспоминает, сколько раз сама поспешно приводила в порядок свою комнату к приходу Картера. Они так хотели произвести друг на друга впечатление. Сейчас вся эта уборка кажется лишь утомительной и бесполезной тратой времени.
— Вот он. — Эй-Джей поднимет с ковра разбитый телефон. — Хм… — Он зажимает кнопку включения. Экран мигает, потом начинает светиться странным фиолетовым цветом; по стеклу бежит неровная трещина.
— Так, этот план не сработал, — говорит Миранда, устремляясь обратно на кухню. — А ты, случайно, не записал номер этой женщины где-то еще? Охренеть! Картер!
Он снова отключился. Она трясет его, чтобы разбудить, а потом повторяет свой вопрос. Он с сожалением качает головой.
— Я облажался по полной — сокрушается он, и Миранда не может не согласиться, что это очень емкая характеристика сложившейся ситуации.
— Ладно, а как насчет завтра? Можешь с самого утра поехать к ней. Я же простила тебя за то, что ты меня продинамил, правда? А мы с тобой, вообще-то, встречались, — замечает Миранда.
— Она работает в магазине. И все ее коллеги сегодня тоже на вечеринке. На этой помолвке.
Миранда оживляется.
— Супер. Сегодня ты трезвеешь, а завтра с утра первым делом едешь к ней в магазин и заглаживаешь свою вину! Но, — предупреждает она, грозя ему пальцем, — встречаться с этой женщиной ты не будешь, Картер.
— Полегче, Мир, — предостерегает Эй-Джей, нахмурившись.
— Не потому, что мне не все равно! — сердито зыркнув на Эй-Джея, поясняет она. — А потому что — взгляни на него, — он не готов!
Эй-Джей окидывает Картера внимательным взглядом.
— Ладно, ты права.
— Я не готов, — грустно вторит Картер. Он все сильнее обмякает на стуле, но Эй-Джей берет его за шкирку и заставляет выпрямиться.
— Спасибо, — благодарит Картер, мельком взглянув на Эй-Джея. — Ой, так ты же тот самый амбал в татухах! — удивленно восклицает он.
— Привет, — говорит Эй-Джей, сверкнув глазами.
— Ты и Миранда? — спрашивает Картер.
Миранда неловко ерзает.
— Ага, — отвечает Эй-Джей. — Я и Миранда.
— Оу. — Картер медленно кивает. — Ага, ну что ж, вполне логично. — Немного помолчав, он продолжает: — А мне, значит, нельзя встречаться с Джейн?
— А ты хочешь? — спрашивает Миранда.
— Да, — без раздумий отвечает Картер. — Мне кажется, она чудесная.
— Ты рассказывал ей о Шивон?
— Нет, — после долгого молчания отвечает Картер. — Нет, я больше никому не рассказывал. Кроме Скотта, конечно. Мама ничего не понимает. Но я не могу… болтать об этом. Обсуждать со всеми подряд. Пока не могу. Ох, Миранда, — он роняет голову на руки, — я не готов. Я лишь сделаю ей больно. Я в таком раздрае.
— Выпей еще воды, дружище, — предлагает Эй-Джей, похлопав Картера по плечу и пододвинув стакан.
— Дай себе год, — говорит Миранда. Никогда прежде в присутствии Картера она не испытывала такую уверенность в себе, как сейчас. Она искренне верит, что может найти наилучшее решение этой проблемы. — Всего один год без девушки. Посвяти этот год попыткам разобраться в себе. Ровно через год, если будешь готов влюбиться — может, даже в эту твою Джейн, — ты идешь и берешь быка за рога. Но до тех пор — исключительно дружеские отношения. Ты должен на это пойти ради самого себя. Тебе нужно начать залечивать раны, Картер.
Картер долго пьет воду, а потом переводит взгляд на Миранду и протягивает руку. На мгновение он становится похожим на себя — серьезного и по-мальчишески обаятельного.
— Один год, — говорит он. — Договорились!
Они пожимают руки.
— А теперь, — говорит Эй-Джей, обращаясь к Миранде, — мы уложим твоего бывшего баиньки.
Делают они это намного дольше, чем им хотелось бы. Все время, пока они поднимаются по лестнице, пока Миранда загоняет Картера в его комнату и укладывает под одеяло, она не перестает ощущать на себе горячий, пристальный взгляд Эй-Джея, исходящую от него решимость. А как он улыбается ей, стоя в дверном проеме и сложив на груди огромные ручищи. Когда они наконец выключают свет и крадучись выходят из комнаты Картера, у нее по коже снова бегут мурашки, а Эй-Джей еще ничего не сделал — только смотрел на нее.
— Ну слава богу, — произносит Эй-Джей. Не медля ни секунды, прямо на площадке второго этажа дома матери Картера, в темноте, он сгребает Миранду в объятия и целует ее.
Она тает. От такого поцелуя подкашиваются ноги и кружится голова, ты теряешь счет времени и ориентацию в пространстве. Эй-Джей притягивает ее ближе. Гладит обеими руками по спине, по бедрам, потом резко поднимает одну руку и запускает пальцы ей в волосы — такое ощущение, что он никак не может насытиться прикосновениями. Миранда чувствует то же самое: она проводит ладонями по мускулистым плечам, хватает его сзади за шею. Он ласкает языком ее язык. Она представляет, как его руки будут так же прикасаться к ее обнаженному телу, и со стоном выдыхает, не разрывая поцелуй.
— Вообще-то, я собирался прогуляться с тобой до дерева, на которое мы забирались ночью, — хрипло говорит Эй-Джей, пока они переводят дух. — Тут не самое романтическое место, но я просто не могу ждать.
Миранда оглядывается вокруг. Картер недавно говорил ей, что этот дом полон воспоминаний о Шивон, и она что-то такое чувствует — нет, не присутствие чего-то потустороннего, а какое-то родство с этой женщиной, которой уже нет, но которая так сильно повлияла на ее жизнь в прошлом году, хотя сама Миранда об этом и не подозревала.
История Шивон прервалась слишком рано.
Миранда крепче обнимает Эй-Джея и кладет голову ему на грудь, чувствуя себя невероятно везучей. Больше никаких уклончивых ответов и долгих размышлений. Отныне Миранда Россо будет обеими руками хвататься за все хорошее, что случится в ее жизни, и бережно хранить то, что имеет.

Джейн

Пятнадцатого февраля 2020 года Джейн просыпается оттого, что кто-то стучит в дверь ее квартиры в Уинчестере. Она резко садится в кровати, сердце гулко ухает в груди.
— Джейн?
О боже.
— Джозеф? — Она прижимает одеяло к груди. На ней ночнушка, старенькая и вызывающая отдаленные ассоциации с викторианской эпохой. Такие длинные белые балахоны часто можно встретить в благотворительных магазинах: конечно, свой Джейн нашла именно там. Она тянется к телефону, чтобы посмотреть сколько времени, и видит на экране сообщение, которое отправила Джозефу вчера вечером, сидя на красно-коричневом диване Эгги и попивая кофе без кофеина, но со сливками.
«Прости, что игнорировала твои сообщения. Мне было непросто забыть о тебе и жить дальше, и мне было больно от того, как ты посмотрел на меня в Новый год, когда я рассказала тебе правду о том, почему уехала из Лондона. Но если ты еще хочешь поговорить, мне кажется, теперь я готова. Возможно, мы могли бы встретиться. Целую».
Она не имела в виду… Она снова косится на телефон. Семь утра.
— Извини! — кричит из-за двери Джозеф. — Я пришел слишком рано? Да?
Джейн нужно накинуть что-то поверх этой ужасной ночнушки — до ужаса некрасивой, не говоря уже о том, что ткань опасно просвечивает в некоторых местах. Окончательно проснувшись, она начинает отчаянно рыться в шкафу. Джозеф пришел. Джозеф пришел.
Джозеф пришел.
Открывая дверь, Джейн сильно волнуется, а в голубом пончо, накинутом на плечи, вид у нее еще более странный. Она поднимает руку, чтобы поправить волосы — почему она не догадалась посмотреть на себя в зеркало? — и тут их взгляды встречаются.
— Привет, — говорит он с улыбкой. Улыбкой Джозефа, что согревает ее подобно солнечному свету. — Я очень, очень надеялся, что найду тебя здесь.
— Привет, — отвечает она, пытаясь выровнять дыхание. — Хочешь войти?
Его улыбка становится шире, плечи облегченно расслабляются.
— Конечно.
Джейн на мгновение закрывает глаза, когда он проходит мимо нее. От одного его запаха сладко ноет сердце. За три месяца ничего не изменилось — она ни на йоту не приблизилась к тому, чтобы отпустить его.
— Давай я поставлю чайник, — предлагает Джейн, направляясь на кухню.
— Джейн. — Джозеф касается ее руки выше локтя, едва заметно, но этого достаточно, чтобы ощутить какое-то потрескивание, как при возникновении статического электричества. Она забывает, как дышать. — Джейн, прости меня за то, что было в Новый год. Я правда хочу все объяснить, если ты мне позволишь.
Она сглатывает:
— Ты не обязан ничего объяснять. Я уверена, ты был в шоке, когда узнал, что я и есть та самая Джейн.
В последние недели перед тем, как Ричард от нее избавился, Джейн слышала, как многие люди в офисе называют ее «сексуальной крошкой-секретаршей Ричарда», одна женщина в очереди за кофе походя окрестила ее «шлюхой Ричарда». Все эти эпитеты регулярно долетали до ее ушей. Одному богу известно, что мог услышать Джозеф.
— Дело было вообще не в этом, — объясняется Джозеф. — Я клянусь, Джейн. Честно. Я слышал, что у Ричарда был роман с секретаршей в 2015 году, но… Не это меня шокировало.
Джейн поражена, как точно он помнит год. Обернувшись, она бросает на него взгляд поверх плеча. Он сидит за столом, но тут же вскакивает и облокачивается на холодильник, потом отталкивается от него, чтобы принести ей кружки из буфета. Он так беспокоен, что Джейн начинает нервничать еще сильнее: у нее трясутся руки, когда она тянется за банкой с растворимым кофе.
— Не знаю, помнишь ли ты и была ли ты вообще там — не могу вспомнить, хотя очень старался, — но в феврале 2016 года…
Джозеф делает судорожный вдох. Джейн снова бросает на него взгляд: он бледный и серьезный.
— Я помню, — тихо говорит она. — Ты пришел в офис и устроил ссору с Ричардом. Прости. Я вспомнила об этом примерно год назад, но к тому времени уже начала влюбляться в тебя, и мне было невыносимо даже думать о том, чтобы сказать тебе, кто я. Все в компании «Брей энд Кембри» считали, что я просто… шваль. Что ж, — она ненадолго замолкает, думая о Лу, — именно так я себя и чувствовала… Но я больше не стану от всего этого прятаться, — продолжает Джейн, повернувшись к Джозефу спиной, чтобы снять чайник с плиты. — Вчера я ездила в офис «Брей энд Кембри», чтобы рассказать им все, о чем Ричард хотел заставить меня молчать. Они считают, что информации, полученной от меня, вкупе с новыми доказательствами его непристойного поведения, которые у них уже есть, будет достаточно для его увольнения.
Джозеф так долго молчит, что она оборачивается: он опять сидит на стуле, одной рукой прикрывая рот, глаза широко распахнуты.
— Ричард Уилсон потерял работу? — спрашивает он.
— Потеряет, я думаю, — говорит Джейн, немного встревоженная его реакцией. — Джозеф…
Он медленно качает головой.
— Прости. Просто… боже. Ты не представляешь, сколько раз я хотел уничтожить этого человека. И ты мне говоришь, что это произошло? И это сделала ты?
— Ну, это… Да… Наверное… — Она ставит чашки с кофе на стол и садится напротив Джозефа, пытаясь что-то понять по его лицу. — Джозеф? — осторожно начинает она. — Из-за чего ты ругался с Ричардом в тот день?
Он делает глубокий вдох и обхватывает руками свою кружку.
— Четырнадцатого февраля 2016 года моя девушка, Шивон… она умерла, — выпаливает он, и до Джейн даже не сразу доходит, что он сказал.
— Ох, Джозеф, ох ты боже мой, — говорит она, машинально касаясь его локтя. Она ожидала всего чего угодно, но точно не этого.
Он на мгновение опускает взгляд и с некоторым удивлением смотрит на ее руку, потом накрывает ее своей ладонью, теплой от кофейной кружки:
— Ричард преследовал ее. Он немного помешался на ней, как мне кажется. Шивон отшила его, и ему это не понравилось.
Джейн болезненно морщится. Она помнит, каким настойчивым бывал Ричард, когда чего-то хотел.
— Он был там, когда она умерла. — Голос Джозефа слегка дрожит, щеки побледнели. — Ее сбил мотоцикл, но она смотрела в другую сторону, потому что Ричард шел за ней. Мне… Я… я чувствовал, что это произошло из-за него. Винил во всем только его. Я ушел из фирмы, потому что мне было невыносимо находиться с ним в одном здании… До этого я никого никогда не презирал, но его я просто ненавидел. Я желал этому человеку всего самого ужасного, Джейн.
Джейн стискивает его руку.
— Ты переживал утрату.
Он бросает на нее благодарный взгляд.
— И все же, чтобы двигаться дальше, надо было прежде всего избавиться от этого гнева. В первые пару лет после смерти Шивон я… не очень хорошо справлялся. Особенно в День святого Валентина. — Он сглатывает, не сводя глаз со своей ладони, лежащей поверх ее. — После того как в прошлом году я напился и не пришел на ту вечеринку по случаю помолвки, куда ты меня позвала, я заключил с подругой договор. Поклялся, что не буду ходить на свидания целый год. — Он поднимает глаза и с горечью смотрит на нее. — Можешь себе представить, сколько раз за последние несколько месяцев я успел пожалеть об этом обещании, но, думаю, это было важно для моего… моего выздоровления. Я так хотел встретить новую любовь, но был еще настолько сильно влюблен в Шивон, что в моем сердце просто не было места ни для кого другого.
— Так у тебя… у тебя не было девушки? На свадьбе Констанс ты мне говорил…
Его лицо выражает неподдельную боль.
— Прости, что позволил тебе так думать. Я повел себя как трус. Сказать тебе правду оказалось труднее. Я до сих пор… до сих пор в некотором раздрае, если честно. У меня ушли годы только на то, чтобы хотя бы начать об этом говорить — на дворе уже две тысячи двадцатый, боже ты мой! — Он издает резкий смешок, в глазах стоят слезы. — Жизнь меня так потрепала, что я никак не восстановлюсь.
Джейн качает головой.
— Джозеф. У тебя уйдет на это ровно столько времени, сколько нужно. И… Не знаю… Ты слишком многого от себя ждешь. Да, жизнь тебя потрепала, и это нормально. Так случилось со многими из нас. Это не значит, что ты не можешь быть чудесным человеком. Это не значит, что ты никогда не сможешь быть счастливым.
Его лицо кривится: он пытается сдержать слезы. Внезапно разделяющий их стол кажется лишним — отстранившись, Джейн встает, потом снова берет его за руку и ведет к дивану. Джейн порывается убрать руку, но он лишь крепче сжимает ее ладонь, и ее пронзает какое-то новое чувство — болезненная нежность или, может, надежда.
— В общем, — нетвердым голосом говорит Джозеф, когда они устраиваются на диване, почти касаясь друг друга. — Весь этот год — с тобой, со встречами книжного клуба, нашими совместными обедами, нашей дружбой… — был какой-то пыткой. — Он смотрит на их руки, переплетенные у него на коленях. — Сначала я думал, что это просто очередное испытание, потому что ты… Ну, знаешь… — Он выглядит таким беззащитным, что у Джейн сжимается сердце. — …настолько сногсшибательна. Но потом я узнал тебя ближе, и ты оказалась… — Он закрывает глаза. — …настолько доброй и умной. И тебе нравятся те же книги, что и мне, — он говорит таким страдальческим тоном, и Джейн не может сдержать улыбки. — Всякий раз, когда мне удавалось тебя рассмешить, у меня словно вырастали крылья. Трудно сказать, сколько раз я почти поцеловал тебя. Потом на свадьбе я был… Я просто потерял над собой контроль. Подумал: «Поцелую ее один раз, и, может, все станет проще», — но это лишь подлило масла в огонь. Я не… Я такого не… Я не знал, что смогу испытать нечто подобное с кем-то еще, Джейн. И тогда я не только почувствовал, что мне надо держаться от тебя подальше из-за своего обещания, но и испытал весь спектр вины за то, что предал память о Шивон, и просто… Вот здесь настоящий бардак, — признается он, тыча себя пальцем в грудь.
Он по-прежнему избегает смотреть ей в глаза. Джейн сжимает его ладонь.
— Посмотри на меня, — просит она. — Пожалуйста. — Ее голос слегка срывается. Слушать, как он говорит о ней такое, слишком приятно, и ее переполняет ничем не омраченная, безудержная радость.
Он смотрит на нее. Когда их взгляды встречаются, по ее телу проносится еще один электрический разряд. Она вдруг понимает, что задерживает дыхание, сердце готово выскочить из груди, а пальцы так крепко сжимают его ладонь, что ему наверняка больно.
— Я люблю тебя, Джейн, — говорит Картер. — Я по уши в тебя влюблен.
У Джейн перед глазами все плывет — она искренне опасается, что может упасть в обморок. Она так привыкла к тому, что обстоятельства всегда складываются для нее наихудшим образом, привыкла отказывать себе во всем, никогда ничего не ждать от других. Но вот Джозеф Картер — мужчина, которого она любит всем сердцем, — сидит рядом, держит ее за руку и говорит ей, что тоже ее любит. Это настолько всепоглощающее и прекрасное ощущение, что ей приходится еще сильнее стиснуть его ладонь, чтобы поверить в реальность происходящего.
— Я не буду идеальным, — говорит Джозеф, и в его глазах стоят слезы.
— Джозеф, прекрати, — останавливает его Джейн, и они вдруг оказываются совсем близко друг к другу — бедро к бедру, пальцы рук переплетены. — Мне не надо, чтобы ты был идеальным. Зачем мне это? Мне нужен ты. Весь, целиком — со всеми сломанными деталями и всем, что скрыто от моих глаз. — Высвободив одну руку, она касается его щеки, и он устремляет на нее взгляд, полный надежды. — Это и есть любовь, правда? — шепчет она. — Во всяком случае, моя любовь к тебе именно такая. Я жадная. Я хочу получить тебя целиком.
Он прислоняется лбом к ее лбу.
— Я хочу сделать тебя такой счастливой, Джейн, — сдавленным голосом говорит он. — Я хочу каждое утро приносить тебе кофе со сливками в постель, и я хочу смешить тебя, по-настоящему, до колик в животе, а еще я хочу читать книги и есть булочки с корицей и знать, как ты любишь одеваться по воскресеньям. Я хочу быть частью твоей повседневной жизни. Я хочу стоять рядом с тобой на многолюдной вечеринке и крепко держать тебя за руку, чтобы ты чувствовала себя в безопасности. Я хочу узнать тебя — все твои привычки, все секреты, которые ты хранишь. Ты больше не одинока, Джейн. У тебя есть я. Всегда.
На слове «всегда» их губы соприкасаются. Этот поцелуй должен был случиться уже тысячу раз, но случился именно здесь и именно сейчас, когда они открыли друг другу так много правды. Этот первый поцелуй нельзя назвать эффектным: их лица мокрые от слез, и они оба дрожат. Но это кристально чистый, безусловный поцелуй — поцелуй, который означает «навсегда».

Эпилог. Джозеф

Когда они входят в теплый дом, разматывают шарфы и скидывают с плеч пальто, Джейн оборачивается и посылает Джозефу одну из тех улыбок, от которых у него внутри все расцветает, — настоящую, счастливую улыбку Джейн. Сначала они были редкостью: ему доставались осторожные улыбки, исчезавшие, не успев толком сформироваться. И теперь всякий раз, когда она улыбается ему по-настоящему, у него такое чувство, что ему сделали дорогой подарок.
Джозеф не перестает удивляться, что прошло уже триста шестьдесят пять дней, с тех пор как он признался Джейн в любви, а никто еще не пришел и не потребовал у него вернуть назад все эти драгоценные мгновения.
Они долго гуляли, просто бродили, держась за руки, а резкий и холодный февральский ветер хлестал по лицу, и Джозеф по старой привычке мельком думает о том, какими красными сейчас станут его щеки. Когда он впервые признался Джейн, что ужасно ненавидит свою особенность краснеть в тепле, она просто потянулась к нему и поцеловала его пунцовые щеки. «Знаешь ли ты, как сильно я люблю твой румянец?» — спросила она тогда, отчего он покраснел еще гуще.
— Готов? — мягко спрашивает его она.
— Думаю, да, — говорит Джозеф, беря ее за руку, и это правда — он немного нервничает, но он готов. — Только проверю, как там Вэл и мама.
Его тетя и мама счастливо болтают за кухонным столом, попивая чай с печеньем. Его плечи расслабляются при виде этой картины, а тетя посылает ему взгляд, как бы говорящий: «Все хорошо». В последнее время мама выглядит счастливее: она помнит меньше, но отчаяние и грусть, сопровождавшие ее в первые пару лет после постановки диагноза, отступили. Сейчас она уже и не знает, о чем забыла, и это только во благо.
Когда он поднимается наверх и заходит в свой кабинет, Джейн уже там. Несколько мгновений он просто смотрит на нее: длинные темные волосы падают на лицо, на ней джинсы с протертыми коленями и один из мешковатых джемперов, которые она обожает. Может, Джейн и решила перестать носить одну и ту же одежду каждый день недели, но она остается человеком привычки, и это умиляет — ему нравится видеть ее в одном из любимых домашних джемперов, которые она надевает только при нем.
Сейчас, наблюдая за Джейн, он испытывает непреодолимое желание поцеловать ее, запустить руки под этот мешковатый джемпер и провести ими по мягким изгибам тела. Она поднимает глаза и озорно улыбается, давая понять, что точно знает, что у него на уме. От этого перехватывает дыхание. Если подумать, может быть, именно эта улыбка Джейн и есть его любимая.
Когда они садятся рядом и кликают на ссылку в «Зуме», Джозефа осеняет, что он совершенно не чувствует вины за то, как сильно хочет эту девушку, даже сегодня. Он думал, ему потребуется приложить титанические усилия, чтобы научиться снова быть счастливым, но на самом деле этот путь представлял собой череду маленьких побед — мимолетных, малозаметных событий. Пока чат грузится, он переплетает свои пальцы с пальцами Джейн. Наконец на экране появляются все участники разговора.
— С Днем святого Валентина! — вопит кто-то.
Все уже собрались — Джозеф и Джейн присоединились последними. Здесь Марлена — она роскошно выглядит, несмотря на бесконечные жалобы, что из-за локдауна никак не может подстричься, здесь Кит, Викеш, несколько бывших однокурсников Шивон, с которыми она сохранила дружеские отношения, а еще парочка, на которую Джозеф не устанет смотреть никогда, — Скотт и Фиона в одном окошке.
Скотт всегда был неравнодушен к Фионе, еще с той самой поездки на лошади в Новый год, много лет назад. При каждой встрече он спрашивал Джозефа, как дела у Фионы, словно надеялся однажды услышать: «У нее все хорошо, приятель, и она просит узнать, не хочешь ли ты пригласить ее на свидание». Это была их дежурная шутка. До того самого дня, когда Фиона предложила Джозефу вместе пройтись по магазинам, чтобы выбрать костюм на Хеллоуин. Из всех подруг Шивон она демонстрировала наибольшую решимость продолжать общение с Джозефом. Когда они примеряли шляпы, она призналась, что всегда неровно дышала к Скотту, и Джозеф начал действовать. Прошел еще год, прежде чем эти двое официально стали встречаться — отчасти из-за того, что Фиона улетела в Лос-Анджелес, где ей предложили роль в сериале, — но теперь они съехались и окончательно осели в Дублине.
Джозеф лучезарно улыбается им обоим, потом переводит взгляд левее, и его улыбка становится шире: он замечает Миранду, примостившуюся на колене Эй-Джея в спальне их новой квартиры в Эрстеде. Фиона была в восторге, когда Джозеф предложил позвать Мир и Эй-Джея: странным образом они казались ему частью истории Шивон, хотя никогда с ней не встречались.
— Итак, — начинает Фиона, — конечно, жаль, что мы не встретились лично, как планировали, но в общем и целом идея та же: я просто хотела, чтобы мы собрались все вместе, вспомнили старые добрые времена и почувствовали, что Шивон… вроде как по-прежнему с нами. Конечно, не все моменты были добрыми: иногда она выходила из себя, когда кто-то подрезал ее на трассе или осмеливался заметить вслух, что она вечно сжигает еду в процессе готовки.
Все дружно смеются. Джозеф чувствует, что его плечи еще немного расслабляются. Он может это сделать. Он с удивлением понимает, что хочет это сделать. Джейн сильнее стискивает его ладонь.
— Ее больше нет с нами, но мы о ней не забываем, правда? — продолжает Фиона.
— Именно так, — соглашается Джозеф, потому что это важно. Всегда важно, когда кого-то теряешь, но в случае с Шивон особенно. Судьба обошлась с ней жестоко: женщина, которая всегда так боялась быть оставленной, вынужденно осталась в прошлом. Шивон так отчаянно хотела жить — хотела, чтобы ее видели, чувствовали и слышали. А теперь ее больше нет.
Но память о ней жива.
Встреча в «Зуме» должна была продлиться всего час, но в итоге их разговор растягивается почти на два. Кто-то плачет, в том числе Джозеф. Джейн тоже плачет, и он любит ее за это — за то, что она может оплакивать совершенно незнакомую женщину. С самого начала Джейн не просто впустила память о Шивон в свою жизнь, а сделала это с радостью. Лишь познакомившись с отцом Джейн, Джозеф начал понимать настойчивость, с которой Джейн твердила о том, что люди, которых мы любили и потеряли, не должны быть забыты.
Несмотря на то что Джейн снова сблизилась с отцом и наконец рассказала ему правду об отъезде из Лондона, ей по-прежнему трудно говорить с ним о матери. Джозефу предельно ясно, что Джейн тоскует по маме и мечтает ощутить с ней связь: об этом говорит и ее переезд в Уинчестер, и работа в фонде графа Лэнгли. Но сама Джейн, похоже, этого не осознает или, может, пока не способна выразить эту потребность словами.
Но она есть. Когда Джозеф спросил у отца Джейн контакты родственников со стороны матери, на лице Джейн отразилась такая надежда вперемешку с тоской, что на нее было больно смотреть. Она быстро совладала с эмоциями: в доме, где она выросла, они о матери не говорили, потому что тема была слишком болезненной. Ее отец стал тенью самого себя, не в силах справиться с горем даже спустя несколько десятков лет. Когда Билл Миллер, побывав у них в гостях, шаркающей походкой медленно шел к своей машине, ссутулив спину, Джозеф подумал: «Слава богу, что Миранда заставила меня говорить. Слава богу, что Джейн снова научила меня любить».
— Джозеф, ау! — кричит Марлена с экрана.
— А? Что?
— Знаешь, что Шивон сказала бы тебе прямо сейчас?
Он чувствует, как его лицо расплывается в улыбке.
— И что же?
— Она бы сказала, что у тебя должны быть чертовски грандиозные планы на сегодняшний день с твоей женщиной, потому что, по слухам, у тебя перед ней приличный должок за тот год, когда ты ее динамил.
Джозеф поворачивается к смущенной Джейн.
— Просто к слову пришлось, когда мы ходили в паб летом, — оправдывается она, пока другие смеются. — Марлена кого хочешь разговорит.
— Я знаю тебя как облупленного, Картер, — вопит Марлена. — А теперь все на выход: у меня скоро свидание по «Зуму», надо подготовиться. Всех люблю!
Хором попрощавшись и помахав друг другу, все отключаются. Щеки Джозефа болят от улыбок и еще немного влажные от слез. Он вытирает очки о рубашку, сглатывая комок в горле.
— Не слушай Марлену, — говорит Джейн, когда они встают. — Мы вовсе не обязаны устраивать свидание. Сегодня день Шивон.
Джозеф качает головой. Он ждал этого несколько месяцев. У него все идет точно по плану, а это о чем-то да говорит: ведь его планы редко воплощаются так, как было задумано, даже если он очень старается. Благодаря помощи тети Вэл, которая с прошлого года присоединилась к его группе поддержки, он сможет устроить для Джейн Миллер лучшее свидание в День святого Валентина в ее жизни. Он в этом практически уверен.
— Идем, — говорит он, беря ее за руку и ведя вниз по лестнице. — Пришло время сюрпризов.
— Ого! — восклицает Джейн, когда понимает, куда они направляются. — Неужели мне наконец будет позволено заглянуть в подвал?
Он почти два месяца не пускал ее туда. Этот проект непросто было осуществить втайне от нее, ведь они оба работали из дома. К счастью, новая работа Джейн в фонде графа Лэнгли иногда требует ее присутствия в головном офисе, поэтому Джозеф подгадывал доставку самых крупных заказов на те дни, когда ее не было дома. И все равно ему приходилось действовать очень скрытно, что, вообще-то, не является его сильной стороной.
— Ладно, — говорит Джозеф, когда они подходят к лестнице, ведущей в подвал. — Закрой глаза. — Она моргает, устремив на него пленительный взгляд огромных глаз, обрамленных длиннющими ресницами, затем послушно закрывает их. Джозеф наклоняется к ней и целует — просто не может сдержаться, — а потом осторожно спускается по ступенькам, ведя ее за собой.
— Открывай глаза.
Она ахает. В этом звуке и удивление, и неподдельная радость — именно то, что он надеялся услышать после шести недель работы.
— Ох, Джозеф, — выдыхает она. — Это же библиотека!
Капитальная уборка в подвале была номером один в их списке дел, с тех пор как они въехали в этот дом прошлой осенью. Джозеф же решил не просто привести подвал в порядок, но и полностью преобразить его. Он драил и красил, он установил вдоль стен стеллажи, он убрал уродливое старое ковровое покрытие и разложил по полу в хаотичном порядке винтажные коврики. Потом выбрал диван для чтения и поставил по бокам два изогнутых торшера, чтобы они с Джейн могли сидеть в обнимку.
— Потрясающе.
Глаза Джейн наполняются слезами. Она идет вдоль полок, пробегая пальцами по корешкам книг.
— Где ты взял все эти книги?
Он не выдерживает и подходит к ней: обнимает, зарывается лицом в ее волосы; а она продолжает поглаживать книги — одну за одной.
— Многие из них принадлежали маме или Вэл. Некоторые подержанные — Мортимер и Колин мне очень помогли, хотя у них в приоритете, разумеется, планирование свадьбы… — Он многозначительно кашляет, и Джейн смеется. Мортимер и Колин крайне серьезно подошли к планированию своей свадьбы. По последним слухам, которые дошли до Джозефа, они собираются выпустить на церемонии пять лебедей. — И я сделал огромный заказ в магазине «Пи энд Джи Уэллс», — добавляет он.
Джейн поворачивается к нему лицом.
— Всю премию угрохал? — приглушенным голосом спрашивает она.
Он целует ее.
— А разве есть лучший способ ее потратить?
На самой первой встрече их с Джейн книжного клуба он сказал ей, что книги — его счастливое место, и увидел, как преобразилось ее лицо. Она расслабилась, она улыбнулась. Он мельком увидел ту женщину, которую она тщательно скрывала от посторонних глаз. «Книги и мое счастливое место», — сказала она ему тогда, и Джозеф часто спрашивал себя, не в тот ли самый миг он в нее влюбился.
Вспоминая 2020 год, Джозеф не думал о страхе или беспокойстве, о напряжении или изоляции. Он вспоминал ночи, когда Джейн лежала в его объятиях и они разговаривали о неизведанных местах, которые были для них так же реальны, как кровать, на которой они лежали, и о совершенно незнакомых людях, которые казались им старыми друзьями. Он вспоминал истории, которые они рассказывали друг другу.
— Вот, — говорит он, указывая на сервированный кофейный столик. — С Днем святого Валентина, Джейн.
Он делает шаг назад, чтобы посмотреть, как изменится ее лицо при виде всей еды, разложенной на столе. Наблюдение за Джейн доставляет Джозефу огромную радость: она долго скрывала от других огромную часть себя, но постепенно отвыкает это делать, и он с бесконечным восторгом любуется тем, как она раскрывается.
— Смотрите-ка! — со смехом восклицает она. — Здесь все, что я люблю!
— Итак, в этой библиотеке действует одно правило, — говорит он, пока она заглядывает в горшочек с топлеными сливками и нюхает джем, с улыбкой отмечая, что он вишневый. — Здесь можно только наслаждаться жизнью. Допускается только стопроцентное, неразбавленное наслаждение. Поэтому… на обед будет вся твоя любимая еда.
— В каком порядке мы ее будем есть? — спрашивает она, двумя пальцами беря дольку манго из вазы. — Булочки с корицей на закуску, чипсы со вкусом чили на второе и ячменные лепешки на десерт?
— Нет никакого порядка, Джейн, — смеется Джозеф, сгребая ее в объятья. — Выбирай что хочешь.
— Какая неприличная роскошь, — говорит она, озорно улыбаясь, а потом целует его. Медленно, сладострастно, как целуются люди, которые начинают искренне верить в то, что у них впереди вся жизнь вдвоем. — Спасибо, — добавляет она, понизив голос. — Это так чудесно.
— Что ж, Джейн Миллер, — говорит Джозеф, наклоняя голову для еще одного поцелуя. — Пора тебе уже получить День святого Валентина, который ты заслужила.
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Сноски

1  Лонг Акр — улица в Вестминстере в центре Лондона. (Здесь и далее примечания переводчика.)

2  Тед (Теодор Роберт) Банди — американский серийный убийца, насильник, похититель людей, действовавший в 1970-е годы.

3  TED (от англ. Technology, Entertainment, Design — «Технологии, развлечения, дизайн») — американский частный некоммерческий фонд, известный прежде всего своими ежегодными конференциями.
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